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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Geréts diese
Originalbetriebsanleitung und die beiliegenden Sicher-
heitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemaéafe Verwendung

Verwenden Sie das Geréat als Nass- und Trockensau-
ger:

e Zum Saugen von Boden- und Wandflachen

e Zum Aufsaugen von feuchten und fliissigen Subs-
tanzen

Zum Absaugen von Stauben der Staubgruppen 1IC,
1B und IIIA

Zum Absaugen von trockenen, brennbaren und ge-
sundheitsschadlichen Stauben (Staubklasse M
nach EN 60 335-2-69 mit Ausnahme krebserzeu-
gender Stoffe)

Als Bauart 22 zum Aufsaugen von brennbaren Stau-
ben in Zone 22

e Ubertage in Gewerbe und Industrie

Das Gerat dient zum Saugen von nassem Sauggut und
trockenem, brennbaren Feinstaub (inkl. der Staubklas-
se L und M) mit den MAK-Werten 2 0,1 mg / m®.

e Das Saugen von ungefahrlichen nassem Sauggut
und Stauben kann ohne Entsorgungsbeutel direkt in
den Sauggutbehalter erfolgen.

Zum Saugen der Staubklasse L ist der Entsorgungs-
beutel mit der Bestell-Nr. 9.989-607.0 zu verwen-
den.

Zum Saugen der Staubklasse M ist die Verwendung
des Entsorgungsbeutels mit der Bestell-Nr. 6.907-
646.0 gesetzlich vorgeschrieben.

Als nicht bestimmungsgemafRe Verwendung fir das
Gerat der Bauart 22 gilt:

e Das AnschlieRen an stauberzeugenden Maschinen
e Das Aufsaugen von Stauben oder Fliissigkeiten mit
hoher Explosionsgefahr

Das Aufsaugen von Gemischen aus Stauben oder
Flissigkeiten mit hoher Explosionsgefahr

Die Verladung mit einem Kran
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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
@& te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR
Explosionsgefahr durch nicht zugelassenes
Zubehér
Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassenes
und mit dem Ex-Aufkleber gekennzeichnetes Zubehér
fiir den Gebrauch der Bauart 22.
Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.
Informationen lber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Aussto8 von Feinstaub ohne vollsténdiges Filtrations-
system

Betreiben Sie das Geréat nur mit vollstdndigem Filtrati-
onssystem.
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A GEFAHR

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Ausstol3 von Feinstaub ohne oder mit beschéadigtem Fil-
ter

Saugen Sie nie ohne oder mit beschadigtem Filter.

A VORSICHT

Gefahr von Verbrennungen

Wéhrend des sachgeméflen / unsachgeméfien Be-
triebs kénnen Teile des Geréts bis zu 125 °C heil wer-
den.

Tragen Sie die vorgeschriebene Schutzkleidung.

AN VORSICHT

Schalten Sie das Gerét nach jedem Gebrauch aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

ACHTUNG

Beschéddigung des Geriéts

Ohne oder mit beschéadigtem Filter kann der Saugmotor
beschédigt werden.

Saugen Sie nie ohne oder mit beschadigtem Filter.

ACHTUNG

Beschédigung des Gerits

Beim Uberfahren des Netzkabels oder der Steckverbin-
dung kann ein Kurzschluss entstehen.

Verwenden Sie kein Verldngerungskabel.

ACHTUNG

Beschédigung des Geriéts

Kurzschluss durch hohe Luftfeuchtigkeit

Verwenden und lagern Sie das Gerét nur in Innenréu-
men.

Hinweis

Bei Riickfiihrung der Abluft in den Raum, muss eine
Luftwechselrate L im Raum vorhanden sein. Zur Einhal-
tung der Arbeitsplatzgrenzwerte darf der zurtickgefiihr-
te Volumenstrom max. 50 % des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolumen Vg x Luft-
wechselrate L) betragen. Ohne besondere Liiftungs-
maBnahme gilt: Ly, = 1h™".

Hinweis

Der Gebrauch des Geréts und der dafiir nétigen Subs-
tanzen darf nur durch qualifiziertes Fachpersonal erfol-
gen.

Hinweis

Wartung und Reinigung des Gerits, einschlie8lich der
Entsorgung des Staubsammelbehélter, darf nur von
qualifiziertem Fachpersonal mit vorgeschriebener
Schutzausrtistung durchgefiihrt werden.

Hinweis

Das vom Hersteller zugelassene Zubehdr ist elektrisch
leitend. Es darf kein anderes Zubehdr verwendet wer-
den

Hinweis

Beachten Sie die Sicherheitsbestimmungen fiir die ver-
wendeten Substanzen.

Verhalten im Notfall

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr beim Ein-
saugen brennbarer Materialien, bei Kurzschluss
oder anderen elektrischen Fehlern

Gefahr des Einatmens von gesundheitsgefédhrdenden
Gasen, Gefahr eines Stromschlags, Gefahr durch Ver-
brennungen.

Schalten Sie im Notfall das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

Symbole auf dem Gerat
Keine Zlindquellen einsaugen! Geeignet zum
Aufsaugen brennbarer Staube der Staubex-

plosionsklassen in Zone 22.

= N

AN WARNUNG

Schédigung der Haut, Lunge und Augen
Feinstaubausstol3 bei Leerungs- und Wartungsarbeiten
und Entsorgung

Tragen Sie bei Leerungs- und Wartungsarbeiten, ein-
schlieBlich der Entsorgung der Staubsammelbehélter
die vorgeschriebene Schutzausriistung.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Der Aufkleber zeigt die Werte fiir den max. Unterdruck
in Relation zum verwendeten Saugschlauchquer-
schnitt. Der aktuelle Wert kann am Manometer abgele-
sen werden. Wird der Wert unterschritten, muss der
Filter gereinigt / ersetzt werden, siehe Kapitel Filter rei-
nigen. Die verschiedenen Saugschlauchquerschnitte
ermdglichen eine Anpassung an die verschiedenen An-
schlussquerschnitte der Zubehorteile.

Der Aufkleber zeigt die Bestellnummern der fir dieses
Gerat zugelassene Filter und Entsorgungsbeutel.

Filter 9.439-542.0
Entsorgungsbeutel 6.907-646.0
9.989-607.0
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Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Lenkrollen mit Feststellbremse
(@) Schiebegriff

(3) Schalter Ein / Aus

(®) Deckel Filterreinigung

(®) Griff Filterreinigung

(8) Halter Saugrohr

(@) Manometer

Verschluss Filterkammer

(® Schalldampfer

Kabelhalter

@ Anschlussstutzen Saugschlauch
@ Hebel Entriegelung Sauggutbehalter
(i3 Halter Bodendiise

Inbetriebnahme

Abbildungen siehe Grafikseite
ACHTUNG

Elektrischer Schlag durch Kurzschluss

Die Uberschreitung der Netzimpedanz kann zu einem
Kurzschluss fiihren.

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen
Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht
liberschritten werden.

A GEFAHR

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Ausstol3 von Feinstaub ohne oder mit beschéadigtem Fil-
ter

Saugen Sie nie ohne oder mit beschadigtem Filter.

ACHTUNG

Beschéddigung des Gerits

Ohne oder mit beschédigtem Filter kann der Saugmotor

beschédigt werden.

Saugen Sie nie ohne oder mit beschadigtem Filter.

Hinweis

Fiir Stdube mit einer Ziindenergie unter 1 mJ kénnen

zusétzliche Vorschriften gelten.

1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen, ggf. mit
den Feststellbremsen sichern.

2. Sicherstellen, dass der Saugkopf ordnungsgeman
aufgesetzt ist.

3. Den Saugschlauch in den Saugschlauchanschluss
stecken.
Abbildung B

4. Das gewlinschte Zubehor auf den Saugschlauch
stecken.

5. Vor Saugbeginn den Fullstand im Schmutzbehalter
prifen, ggf. den Sauggutbehalter leeren.

Gerit einschalten

Abbildungen siehe Grafikseite
Springt beim Einschalten der Hauptschalter zuriick auf
Stellung 0, ist die Polung am Geratestecker nicht kor-
rekt. Tauschen Sie die Polung am Geratestecker.
Abbildung C
1. Den Netzstecker einstecken.
2. Das Gerat am Hauptschalter einschalten.

Abbildung D

Betrieb Nasssaugen

ACHTUNG

Beschidigungsgefahr durch Uberlauf des

Schmutzbehilters

Der Schmutzbehélter kann bei Aufnahme von hohen

Flissigkeitsmengen innerhalb weniger Sekunden ge-

fiillt werden und (berlaufen.

Kontrollieren Sie sténdig den Fiillstand.

1. Saugvorgang durchfiihren.

2. Fullstand im Schmutzbehalter regelmaRig kontrol-
lieren.

3. Den Sauggutbehélter bei Bedarf entleeren.

4. Den Filter bei Bedarf reinigen oder wechseln.

Betrieb Trockensaugen

A GEFAHR

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Ausstol3 von Feinstaub durch einen nicht mehr zuldssi-
gen Filter

Wurde das Gerét vorher zum Nasssaugen verwendet,
ist der dafiir verwendete Filter (nass oder getrocknet)
nicht mehr zum Trockensaugen geeignet.

Ersetzen Sie den Filter durch einen neuen, trockenen
Filter.

1. Saugvorgang durchfiihren.

2. Den Filter bei Bedarf reinigen oder wechseln.

Filter reinigen
An der Frontseite des Geréats ist ein Manometer einge-
baut, das den Saugunterdruck innerhalb des Geréats an-
zeigt. Ist der Unterdruck groRer als der in der folgenden
Tabelle angegeben Wert, muss der Filter gereinigt / ge-
tauscht werden.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,56kPa |18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa [12kPa

1 Gerat am “EIN- / AUS-Schalter” ausschalten.

2 Hebel Filterreinigung mehrmals hin- und herbewe-
gen.

Bringt diese Reinigung keine Verbesserung, muss der

Filter entnommen oder ersetzt werden, siehe Kapitel

Filter wechseln / ersetzen.

Sauggutbehalter entleeren
Gerat ausschalten.
2. Gerat mittels der Feststellboremsen an den Lenkrol-
len sichern.
3. Entriegelung am Sauggutbehélter nach oben 6ff-
nen.

-
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4. Den Sauggutbehalter aus dem Gerét ziehen.

\ |
\ /
\ v
7. Den Entsorgungsbeutel gemaR den gesetzlichen

5. Den Sauggutbehalter entleeren. Bestimmungen entsorgen.
% GEdF A;"R tbehilt shrend d Sauganschluss verschlieRen
ippen des Sauggutbehiélters wahrend dessen

Transports &N WARNUNG
Das Kippen des Sauggutbehélters wéhrend dessen Verletzungsgefahr )
Transports kann zu Verletzungen fiihren. Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch Fein-
Der Sauggutbehélter ist am Griff kranbar. Die Zuladung staub
bei einem Krantransport betragt max. 50 kg. Nach Entfernung des Saugschlauchs muss der Saug-
Beachten Sie das zuléssige Gesamtgewicht des Saug- anschluss mit der Anschlussmuffe verschlossen wer-
gutbehélters beim Transport mit einem Kran und beach- den. )
ten Sie die dafiir gesetzlichen Vorschriften. 1 Die Anschlussmuffe passgenau in den Saugan-

. schluss einsetzen und bis zum Anschlag einschie-

Entsorgungsbeutel einsetzen ben.

Den Entsorgungsbeutel einsetzen: 2 Die Anschlussmuffe bis zum Anschlag nach Rechts
1. Die Feststellbremse arretieren. drehen, um den Sauganschluss zu verschlieRen.

2. Den Behalter entriegeln und absenken.

3. Den Behalter an dem Handgriff herausziehen.

4. Den Entsorgungsbeutel einsetzen. Darauf achten,
dass der Entsorgungsbeutel eng an Behalterwand
und -boden anliegt.

5. Den Beutelrand lber den Rand des Sauggutbehél-
ters nach aufen stiilpen.

Rerbetriebnahme

Gerat ausschalten

-

Das Gerat am Hauptschalter ausschalten.
2. Den Netzstecker ziehen.

2 A Betrieb beenden
6. Den Behalter einsetzen und verriegeln. 1. Das Gerat ausschalten.
2. Den Netzstecker ziehen.
; Entsorgungsbel..ltel ERHEIC 3. Das Zubehér abmontieren und bei Bedarf mit Was-
1. Die Feststellbremse arretieren. ser aussplilen und trocknen lassen.
2. Den Behalter entriegeln und absenken. . 4. Den Sauggutbehilter entleeren, siehe Kapitel
3. Das Gerét einschalten, um das Freisetzen gefahrli- Sauggqutbehlter entleeren.
cher Staube zu vermeiden. ) 5. Nach Beendigung des Nasssaugens:
4. Den Behalter an dem Handgriff herausziehen. a Den Filter reinigen und trocknen.
5. Den Entsorgungsbeutel na_lch oben stulpenl. b Den Sauggutbehalter mit einem feuchten Tuch
6. Den Entsorgungsbeutel mit Verschlussstreifen un-

reinigen und trocknen.
¢ Den Sauganschluss mit der Anschlussmuffe ver-
schlielen, siehe Kapitel Sauganschluss ver-
schlieBen
6. Gerat innen und aufien durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

terhalb der Offnung dicht verschlieBen.
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Hinweise zur Entsorgung
Bei der Entsorgung des Gerats sowie den Betriebs- und
Hilfsstoffen sind folgende Punkte zu beachten:
e Nationale Bestimmungen vor Ort einhalten
e Firmenspezifische Vorgaben beachten
e Betriebs- und Hilfsstoffe entsprechend der jeweils
geltenden Sicherheitsdatenblatter entsorgen

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr

Beim Transport in Fahrzeugen das Gerét nach den je-
weiligen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen si-
chern.

Lagerung

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Kurzschluss durch hohe Luftfeuchtigkeit.

Lagern Sie das Gerét nur in trockenen Innenrdume.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr

Gefahr des unabsichtlichen Anlaufens des Geréts und

Gefahr eines elektrischen Schlags

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus

und ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Beachten Sie die drtlichen Unfallverhiitungsvorschriften

und Sicherheitshinweise.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-

tungen zur Verhiitung oder Beseitigung von Gefahren

im Sinne von BGV A1:

e Zur Wartung durch den Benutzer muss das Gerat

auseinandergenommen, gereinigt und gewartet

werden, soweit es durchfihrbar ist, ohne dabei eine

Gefahr flr das Wartungspersonal und andere Per-

sonen hervorzurufen. Geeignete Vorsichtsmafinah-

men beinhalten die Entgiftung vor dem

Auseinandernehmen. Vorsorge treffen fir ortlich ge-

filterte Zwangsentliiftung, wo das Geréat auseinan-

dergenommen wird, Reinigung der Wartungsflache
und geeigneter Schutz des Personals.

Das AuRere des Geréts sollte durch Staubsaugver-

fahren entgiftet und sauber abgewischt werden,

oder mit Abdichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genommen wird. Alle

Gerateteile missen als verunreinigt angesehen

werden, wenn sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-

nommen werden. Es missen geeignete Manah-
men ergriffen werden, um eine Staubverteilung zu
vermeiden.

e Bei der Durchfiihrung von Wartungs- und Repara-
turarbeiten missen alle verunreinigten Gegenstan-
de, die nicht zufriedenstellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche Gegenstan-
de miissen in undurchldssigen Beuteln, in Uberein-
stimmung mit den gliltigen Bestimmungen fiir die
Beseitigung solchen Abfalls, entsorgt werden.

e Die Ansaugoffnung bei Transport und Wartung des
Gerats ist mit der Anschlussmuffe zu verschlieen.

Wartungsintervalle / Wartungen durch den
Benutzer
Fir dieses Gerat gibt es keine regelmaRigen Wartungs-
intervalle. Folgende Wartungen werden bei Bedarf aus-
geflhrt:
e Filter wechseln.
e Filter ersetzen.

Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie das Geréat regelmaflig geman den jeweili-
gen nationalen Vorschriften des Gesetzgebers zur Un-
fallverhiitung priifen. Wartungsarbeiten miissen durch
eine sachkundige Person zu regelméaBigen Zeitpunkten
nach den Angaben des Herstellers durchgefiihrt wer-
den, dabei sind bestehende Bestimmungen und Sicher-
heitsanforderungen zu beachten. Arbeiten an der
Elektroanlage dirfen nur von einer Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte
an die KARCHER Niederlassung.

Filter wechseln / ersetzen

N WARNUNG

Schédigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Feinstaubaussto3 beim Wechseln des Filters

Tragen Sie beim Filterwechsel die vorgeschriebene
Schutzkleidung. Fiihren Sie den Filterwechsel in einem
geeigneten Wartungsbereich durch.

Deckel Filterkammer
Filterspreizer
Hauptfilter

Dichtring

BWON -
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1. Die Schlauchklemme am Verbindungsschlauch 16-
sen und entfernen.

2. Die Verschliisse des Deckels Filterkammer 6ffnen.

3. Den Deckel Filterkammer abnehmen.

4. Einen neuen Entsorgungsbeutel Gber die Filterkam-
mer und den eingebauten Filter stiilpen.

5. Den Filter in den Entsorgungsbeutel ziehen und aus
dem Sauggutbehalter nehmen.

6. Den Entsorgungsbeutel verschlieRen und entsor-
gen.

7. Die GerateaulRenseite vor dem Einsetzten des neu-
en Filters griindlich reinigen.

8. Dichtring auf Beschadigung prifen.

9. Den neuen Filter in umgekehrter Reihenfolge ein-
setzen und darauf achten, dass der Filterspreizer

korrekt in den Filtertaschen ausgerichtet ist.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Unabsichtliches Anlaufen des Geréts / Elektrischer

Schlag

Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors kénnen Ver-

letzungen verursachen. Spannung auf elektrischen Tei-

len kann zu einem Stromschlag fiihren.

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus

und ziehen Sie den Netzstecker.

Der Motor (Saugturbine) lauft nicht an

Keine elektrische Spannung

® Die Steckdose und die Sicherung der Stromversor-
gung priifen.

® Das Netzkabel und den Netzstecker des Gerates
priifen.

® Alle Teile auf Verstopfungen priifen.

® Alle elektrischen Anschliisse auf festen Sitz priifen.

Saugkraft lasst allmahlich nach

Filter, Duse, Saugschlauch oder Saugrohr verstopft.

® Das Zubehor auf Verstopfung priifen.

® Das Zubehor bei Bedarf reinigen.

® Den Filter reinigen.

® Den Filter bei Bedarf wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

Der Filter ist nicht richtig befestigt oder defekt.

® Den Filter reinigen und korrekt einsetzen.

® Den Filter auf Defekt prifen, ggf. ersetzen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 9.987-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kennzeichnung
& 113D Ex tc lIC T125 °C Dc

Angewandte nationale Normen
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschéftsfiihrung.

Geschaftsfihrender Gesellschafter
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01
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Technische Daten

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Elektrischer Anschluss

Netzspannung \% 400 400
Netzfrequenz Hz 3~50 3~50
Schutzart IP 65 IP 65
Schutzklasse | |
Maximal zulassige Netzimpedanz Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nennleistung w 5500 7500
Nennleistungsaufnahme (Normalbetrieb) w 6220 6080
Absicherung A 16 32
Charakteristik der Sicherung C B/C
MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 157 181
Lange x Breite x Hohe mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kabellange m 8,2 8,2
Nennweite Saugschlauch DN70 DN70
Umgebungsbedingungen
Lagertemperatur °C -10 ... +40 -10 ... +40
Relative Luftfeuchtigkeit % 30-90 30-90
Leistungsdaten Gerit
Behalterinhalt | 100 100
Luftmenge (max.) m3/h 353 373
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Filterflache m? 2,2 2,2
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <2,5 <2,5
Schalldruckpegel dB(A) 77 73
Unsicherheit K dB(A) 2 2
Oberflachentemperatur (max.) °C 125,0 125,0
Zindschutzart & 113D EXtc IIC T125 113D EXtc llIC T125
°C Dc °C Dc
Netzkabel
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25
Teilenummer (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Technische Anderungen vorbehalten.
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General notes

Read these original operating instructions and the en-
closed safety instructions before using the device for
the first time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Use the device as a wet and dry vacuum cleaner:

e For vacuuming floors and wall surfaces

e For vacuuming moist and liquid substances

e For vacuuming dusts of the dust classes IIIC, 11IB

and IlIA

For vacuuming dry, inflammable dusts that are

harmful to health (dust class M as per EN 60 335-2-

69 with the exception of carcinogenic substances)

As type 22 for vacuuming inflammable dusts in zone

22

e Above ground in commercial and industrial premis-
es

The device is used for vacuuming wet substances and

dry, inflammable fine dust (including dust classes L and

M) with MAK values 2 0.1 mg/ m?.

e Non-hazardous wet substances and dust can be di-

rectly vacuumed into the waste container without a

dust bag.

The dust bag with the order number 9.989-607.0 is

to be used for vacuuming class L dusts.

e The dust bag with the order number 6.907-646.0 is
legally prescribed for vacuuming class M dusts.

The following are not in accordance with the intended

use for a type 22 device:

e Connection to machines generating dust

e Vacuuming of potentially explosive substances or

liquids

Vacuuming of potentially explosive dust mixtures or

liquid mixtures

e Loading with a crane

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
QKQ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

A DANGER
Risk of explosion when used with non-permit-
ted accessories
Only use accessories permitted by the manufac-
turer and with the Ex label for type 22 usage.
Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run safely and fault-
free.
Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Safety instructions

A DANGER

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Emission of fine dust when the filtration system is in-
complete

Only operate the device with a complete filtration sys-
tem.

A DANGER

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Emission of fine dust when used without a filter or with
a damaged filter

Never vacuum without a filter or with a damaged filter.
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AN CAUTION

Danger of burns

Parts of the device can reach up to 125 °C during cor-
rect/incorrect use.

Wear the prescribed protective clothing.

AN CAUTION

Switch off the device after each use and remove the
mains plug.

ATTENTION

Damage to the device

The suction motor can be damaged if the device is used
without a filter or with a damaged filter.

Never vacuum without a filter or with a damaged filter.

ATTENTION

Damage to the device

A short-circuit can occur if the device is driven over the
mains cable or mains plug.

Do not use an extension cable.

ATTENTION

Damage to the device

Short-circuit due to high levels of humidity

Operate and store the device indoors only.

Note

An air exchange rate L must be present in the room
when the exhaust gas is returned into the room. To re-
main within the workplace limit values, the volume flow
of returned air must be no greater than 50% of the fresh
air volume (room volume Vg x air exchange rate Lyy).
Without special ventilation measures, the following ap-
plies: Ly = 1h7".

Note

Only qualified specialist personnel are permitted to use
the device and the substances necessary for using the
device.

Note

Servicing and cleaning of the device, including disposal
of the dust bag, may only be performed by qualified spe-
cialist personnel using the prescribed personal protec-
tive gear.

Note

The accessories approved by the manufacturer are
electrically conductive. No other accessories may be
used

Note

Observe the safety regulations for the substances used.

Behaviour in the event of an emergency

A DANGER

Risk of injury and material damage when vacuum-
ing inflammable materials, or in the case of a short-
circuit or other electrical faults

Danger of inhalation of gases hazardous to health, dan-
ger of electric shock, danger of burns.

In the event of an emergency, switch off the device and
unplug the mains plug.

Symbols on the device
Do not vacuum any sources of ignition! Suita-
ble for vacuuming inflammable dusts of dust

explosion classes in zone 22.

= N

&N WARNING

Damage to the skin, lungs and eyes

Expulsion of fine dust during emptying and mainte-
nance work and disposal

Wear the prescribed personal protective gear when per-
forming during emptying and maintenance work, includ-
ing disposal of the dust bag.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

The maximum vacuum value in relation to the hose
cross-section is specified on the label. The actual value
can be read on the pressure gauge. If this value is not
reached, the filter must be cleaned/replaced, see chap-
ter Cleaning the filter. The various different hose cross-
sections allow adaptation to the various different con-
nection cross-sections of the accessories.

The label specifies the order numbers of the filters and
dust bags approved for use with this device.

filter 9.439-542.0
Dust bag 6.907-646.0
9.989-607.0
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Description of the unit

For the figures, refer to the graphics page
Illustration A

@ Steering rollers with parking brake
(@) Sliding handle

(3) Onloff switch

@ Filter cleaning cover

(®) Filter cleaning handle

(8) Suction pipe holder

(7) Pressure gauge

Filter chamber lock

® Muffler
Cable clips

(@ Suction hose connection nozzle
@ Vacuum cleaner waste container unlocking lever

(i3 Floor nozzle holder

Initial startup

For the illustrations, refer to the graphics page

ATTENTION

Electrical shock in the event of a short-circuit
Exceeding the mains grid impedance can cause a
short-circuit.

The maximum permissible mains grid impedance at the
electrical connection point (see Technical data) must
not be exceeded.

A DANGER

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Emission of fine dust when used without a filter or with
a damaged filter

Never vacuum without a filter or with a damaged filter.

ATTENTION

Damage to the device

The suction motor can be damaged if the device is used

without a filter or with a damaged filter.

Never vacuum without a filter or with a damaged filter.

Note

Ad(ditional regulations may apply to dusts with an igni-

tion energy of less than 1 mJ.

1. Bring the device into the working position and se-
cure with the parking brake if necessary.

2. Ensure that the suction head is fitted correctly.

3. Insert the suction hose into the suction hose con-
nection.
lllustration B

4. Plug the desired accessory onto the suction hose.

5. Check the filling level of the dirt receptacle and emp-
ty it if necessary before starting vacuuming.

Switching on the device

For the illustrations, refer to the graphics page
If the main switch springs back to position 0 when the
device is switched on then the polarity at the unit plug is
incorrect. Change the polarity at the unit plug.
lllustration C
1. Connect the mains plug.
2. Switch on the device at the main switch.

lllustration D

Wet vacuum cleaning operation

ATTENTION

Risk of damage if the dirt receptacle overflows

The dirt receptacle can fill within a few seconds and

overflow when vacuuming large amounts of liquids.

Continuously monitor the filling level.

1. Perform vacuuming.

2. Regularly check the filling level in the dirt receptacle.

3. Empty the vacuum cleaner waste container as nec-
essary.

4. Clean or replace the filter as necessary.

Dry vacuuming operation

A DANGER

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Expulsion of fine dust due to a filter that is no longer per-
missible

If the device has previously been used for wet vacuum
cleaning, the filter used for this (wet or dried) is no
longer suitable for dry vacuuming.

Replace the filter with a new, dry filter.

1. Perform vacuuming.

2. Clean or replace the filter as necessary.

Cleaning the filter
A pressure gauge showing the vacuum inside the de-
vice is mounted on the front of the device. If the vacuum
is greater than the value specified in the table, then the
filter must be cleaned/replaced.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19.5kPa |18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa [12kPa

1 Switch off the device at the "ON/OFF switch".

2 Move the filter cleaning lever back and forth several
times.

If this cleaning does not result in an improvement, the fil-

ter must be removed or replaced, see chapter Chang-

ing/replacing the filter.

Emptying the vacuum cleaner waste
container
Switch off the device.
2. Secure the device using the parking brakes on the
steering rollers.
3. Open the lock on the vacuum cleaner waste con-
tainer upwards.

-
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4. Pull the vacuum cleaner waste container out of the
device.

5. Empty the vacuum cleaner waste container.

A DANGER

Tipping the waste container while transporting it
Tipping the waste container while transporting it can
lead to injuries.

The vacuum material container can be lifted by cranes
at the handle. The maximum load for crane transport is
50 kg.

Be aware of the permissible total weight of the waste
container when transporting it with a crane and adhere
to the applicable legal regulations.

Inserting the dust bag

Insert the dust bag:

1. Apply the parking brake.

2. Unlock and lower the container.

3. Pull out the container by the handle.

4. Insertthe dustbag. Take care to ensure that the dust
bag sits close to the container wall and base.

5. Pull the edge of the dust collection bag over the
edge of the vacuum cleaner waste container.

o )

6. Fit and lock the container.

Removing the dust bag
Apply the parking brake.
Unlock and lower the container.
Switch on the device to avoid releasing dangerous
dusts.
Pull out the container by the handle.
Pull the dust bag upwards.
Seal the dust bag tightly with the closing strip under-
neath the opening.

WN =

ook~

| |
\ /

\ v
7. Dispose of the dust bag in accordance with statutory
regulations.

Closing the suction connection

&N WARNING

Danger of injury

Damage to the skin, lungs and eyes through fine dust

The suction connection must be closed using the con-

nection bushing after removing the suction hose.

1 Fit the connection bushing exactly in the suction
connection and push all the way in.

2 Turn the connection bushing all the way to the right
to close the suction connection.

Switching off the device
1. Switch off the device at the main switch.
2. Pull out the mains plug.

Ending operation

1. Switch off the device.

2. Pull out the mains plug.

3. Remove the accessory and, if necessary, flush it out
with water and allow to dry.

4. Empty the vacuum cleaner waste container, see
chapter Emptying the vacuum cleaner waste con-
tainer.

5. On completion of wet vacuum cleaning:

a Clean and dry the filter.

b Clean the waste container with a moist cloth and
dry it off.

¢ Close the suction connection using the connec-
tion bushing, see chapter Closing the suction
connection

6. Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.
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Information on disposal
The following points are to be observed to when dispos-
ing of the device, operating materials and auxiliary ma-
terials:
e Adhere to the applicable national regulations for
your location
Adhere to the company-specific regulations
Dispose of the operating materials and auxiliary ma-
terials according to the respectively applicable safe-
ty data sheets

AN CAUTION

Risk of injury and damage

When transporting in vehicles, secure the device
against slipping and tipping over according to the appli-
cable guidelines.

AN CAUTION

Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.

ATTENTION

Risk of damage

Short-circuit due to high levels of humidity.
Store the device only in dry indoor rooms.

Care and service

A DANGER
Danger of injury
Danger of the device unintentionally starting and danger
of electric shock
Switch off the device and unplug the mains plug before
performing any work on the device.
Note
Observe the local regulations for accident prevention
and the safety instructions.
Dust extraction machines are safety devices for the pre-
vention or elimination of hazards according to the Ger-
man BGV A1:
e For servicing performed by the user, the device
must be disassembled, cleaned and maintained on-
ly to the degree that this is possible without present-
ing a danger to the maintenance personnel and
other persons. Suitable precautionary measures in-
clude detoxification before disassembly. Make pro-
visions for local forced ventilation at the location
where the device is to be disassembled, for cleaning
the maintenance surface and to ensure adequate
protection for the personnel.
The exterior of the device should be detoxified by
vacuuming and wiped clean, or treated with sealant
before being removed from the hazardous area. All
unit parts must be regarded as contaminated when
they are taken from the hazardous area. Suitable
measures must be taken to prevent distribution of
the dust.
All contaminated objects resulting from mainte-
nance and repair work that cannot be satisfactorily
cleaned must be correctly disposed of. Such objects
must be disposed of in sealed bags in accordance
with the applicable regulations for the disposal of
this type of waste.
e The suction opening is to be closed using the con-
nection bushing during transport and servicing of
the device.

Maintenance intervals / user maintenance
No periodic maintenance intervals are specified for this
device. The following maintenance is to be performed
as necessary:

e Change the filter.
e Replace the filter.

Inspection and maintenance work

Have the device regularly inspected according to the re-
spective national accident prevention regulations. Main-
tenance work as specified by the manufacturer must be
performed by a technically qualified person at the spec-
ified regular intervals and in accordance with the appli-
cable regulations and safety requirements. Work on
electrical components may only be performed by a qual-
ified electrician. Please contact a KARCHER branch of-
fice if you have any questions.

Changing/replacing the filter
&N WARNING

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Emission of fine dust when changing the filter

Wear the prescribed protective clothing when changing
the filter. Change the filter in a suitable maintenance ar-
ea.

Filter chamber lid
Filter spreader
Main filter
Sealing ring

BOWN -
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1. Release and remove the hose clamp from the con-
nection hose.

2. Open the locks on the filter chamber cover.

3. Remove the filter chamber lid.

4. Pullthe new dust bag over the filter chamber and the

inserted filter.

5. Pull the filter into the dust bag and out of the waste
container.

6. Close and dispose of the dust bag.

7. Thoroughly clean the exterior of the device before
fitting the new filter.

8. Check the sealing ring for damage.

9. Insert the new filter in reverse sequence and take
care to ensure that the filter spreader is aligned cor-
rectly in the filter bag.

Troubleshooting guide

A DANGER

Unintentional start-up of the device / electric shock

Unintentional start-up of the suction motor can cause in-

Juries. Voltage present on electrical parts can cause an

electric shock.

Switch off the device and unplug the mains plug before

performing any work on the device.

The motor (suction turbine) does not start running

No electrical voltage present

® Check the socket and the power supply fuse.

® Check the mains cable and the mains plug of the de-
vice.

® Check all parts for clogging.

® Check the fit of all electrical connections.

Suction power slowly reduces

Filter, nozzle, suction hose or suction pipe clogged.

® Check the accessory for clogging.

® Clean the accessory if necessary.

® Clean the filter.

® Replace the filter if necessary.

Escaping dust when vacuuming

Filter not correctly fastened or faulty.

® Clean the filter and insert it correctly.

® Check the filter for faults and replace if necessary.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity |

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Typ: 9.987-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Designation
& 113D Extc lIC T125 °C D¢

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

Managing partner

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01
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Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Typ: 9.987-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2016/1107 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Designation
& 113D Extc llIC T125 °C D¢

National standards used
The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

Managing partner

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01

Technical data

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Electrical connection

Mains voltage 400 400

Power frequency 3~ 50 3~ 50
Degree of protection IP 65 IP 65
Protection class | |

Maximum permissible mains grid impedance Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nominal power w 5500 7500

Power input (normal operation) W 6220 6080

Fuse protection A 16 32
Characteristic of the fuse C B/C
Dimensions and weights

Typical operating weight 157 181

Length x width x height 1202x686x1495 1202x686x1495
Cable length 8,2 8,2

Nominal width of the suction hose DN70 DN70
Ambient conditions

Storage temperature -10 ... +40 -10 ... +40
Relative humidity 30-90 30-90
Device performance data

Tank content 100 100

Air quantity (max.) m3/h 353 373

Vacuum (max.)

kPa (mbar) 23,5 (235)

33,4 (334)

Filter area

2,2 2,2

16 English



IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Determined values in acc. with EN 60335-2-69

Hand-arm vibration value m/s2 <2,5 <2,5

Sound pressure level dB(A) 77 73

Uncertainty K dB(A) 2 2

Surface temperature (max.) °C 125,0 125,0

Ignition protection class & 113D EXtc lICT125 113D EXtclIC T125
°C Dc °C Dc

Mains cable

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Part number (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Subject to technical modifications.

Remarques générales ............ccoovoveviiiicieninennns 17

Utilisation conforme 17
Protection de I'environnement.. 17
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Remarques générales

Veuillez lire le présent le manuel d'instructions original
et les consignes de sécurité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser I'appareil uniquement en tant qu'aspirateur hu-
mide et aspirateur de poussiéres dans les contextes
suivants :

e Pour l'aspiration des surfaces de sols et murales

e Pour I'aspiration des substances humides et li-
quides

Pour I'aspiration des poussiéres des groupes de
poussiére lIC, 11IB et llIA

Pour 'aspiration des poussiéres séches, combus-
tibles et nocives (classe de poussiéres M selon

EN 60 335-2-69, a I'exception des matiéres cancéri-
geénes)

Comme type 22 pour |'aspiration de poussieres
combustibles en zone 22

e En surface dans l'artisanat et I'industrie

L'appareil sert a aspirer des matiéres humides et de la
poussiere fine séche et combustible (y compris des
classes de poussiéere L et M) avec les valeurs CMA 2
0,1 mg/ m3.

e L'aspiration de matieres humides et de poussiéres
non dangereuses peut se faire directement dans le
bac a poussiéres, sans sachet pour le recyclage.

e Pour l'aspiration de poussiéres de la classe L, utili-
ser le sachet de recyclage portant le numéro de
commande 9.989-607.0.

e Pour |'aspiration de poussiéeres de la classe M, la loi
exige d'utiliser un sachet de recyclage portant le nu-
méro de commande 6.907-646.0.

Est considéré comme utilisation non conforme de I'ap-

parell de type 22 :

Le raccordement a des machines produisant de la
poussiére

e |'aspiration de poussiéres ou liquides présentant un
danger d'explosion élevé

e |'aspiration de mélanges de poussiéres ou liquides
présentant un danger d'explosion élevé

e Le chargement avec une grue

Protection de I'environnement

Oy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

A DANGER

Risque d'explosion dii a des accessoires non
@ autorisés

Utilisez uniquement des accessoires autorisés
par le fabricant et portant I'autocollant Ex pour I'utilisa-
tion du type 22.
Utilisez exclusivement des accessoires et piéces de re-
change d'origine. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.
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Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité

A DANGER

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiéres fines sans systéme de filtration in-
tégral

Utilisez I'appareil exclusivement avec un systéme de fil-
tration intégral.

A DANGER

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiere fine sans filtre ou avec un filtre en-
dommagé

N’aspirez jamais sans filtre ou avec un filtre endomma-

gé.
AN PRECAUTION

Danger de brilures

Pendant le fonctionnement correct/non correct, les
pieces de l'appareil peuvent atteindre 125 °C.
Portez les vétements de protection prescrits.

N PRECAUTION
Coupez l'appareil et débranchez la fiche secteur apres
chaque utilisation.

ATTENTION

Endommagement de I'appareil

Sans filtre ou avec un filtre endommagé, le moteur ther-
mique peut étre endommageé.

N’aspirez jamais sans filtre ou avec un filtre endomma-

gé.
ATTENTION

Endommagement de I'appareil

Risque de provoquer un court-circuit en roulant sur le
céable d'alimentation ou la fiche de raccordement.
N'utilisez pas de céble de rallonge.

ATTENTION

Endommagement de I'appareil

Court-circuit di a une humidité de l'air élevée
Utilisez et stockez I'appareil uniquement en intérieur.

Remarque

Lors du recyclage de l'air vicié dans la piece, un taux de
renouvellement d'air L doit étre présent dans la piéce.
Pour conserver les valeurs limites du poste de travail, le
débit volumétrique recyclé peut étre de 50% max. du
débit volumétrique d'air frais (volume de la piéce Vg x
taux de renouvellement d'air L y). Sans systeme de ven-
tilation particulier, s'applique : Ly, = 1.

Remarque

Seul le personnel qualifié a le droit d'utiliser I'appareil et
les substances nécessaires.

Remarque

Seul le personnel qualifié portant I'équipement de pro-
tection prescrit a le droit d'effectuer les opérations de
maintenance et de nettoyage de I'appareil, y compris la
vidange du bac collecteur de poussiére.

Remarque

Les accessoires autorisés par le fabricant sont électro-
conducteurs. Aucun autre accessoire ne doit étre utili-
sé.

Remarque

Veuillez tenir compte des instructions de sécurité pour
les substances utilisées.

Comportement en cas d’urgence

A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement lors de
I'aspiration de matériaux inflammables, en cas de
court-circuit ou d’autres défauts électriques
Risque d’inhalation de gaz nocifs, risque d’électrocu-
tion, risque dd a des brilures.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil en
cas d’urgence.

Symboles sur I’appareil
= Ne pas aspirer les sources d'allumage !
@ Convient pour I'aspiration des poussiéres
combustibles des classes d'explosion des
poussiéres en Zone 22.

hb0

AN AVERTISSEMENT

Lésion de la peau, des poumons, des yeux

Rejet de poussiére fine lors des opérations de vidage,
maintenance et d'élimination

Lors des travaux de maintenance et vidage y compris
de vidange des bacs collecteurs de poussiere, porter
I'équipement de protection prescrit.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

L'autocollant indique les valeurs de dépression max. en
relation avec le diamétre du tuyau d'aspiration utilisé. La
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valeur actuelle peut étre relevée sur le manométre. Sila
limite inférieure de valeur est atteinte, le filtre doit étre
nettoyé/remplacé, voir chapitre Nettoyage du filtre. Les
différents diamétres de tuyau d'aspiration permettent
d'adapter les différents diamétres de raccordement des
accessoires.

L'autocollant indique les numéros de commande des
filtres et sachets de recyclage autorisés pour cet appa-
reil.

Filtre 9.439-542.0
Sachet de recyclage 6.907-646.0
9.989-607.0

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

@ Roues directionnelles avec frein de stationnement
(@) Poignée coulissante

@ Interrupteur marche/arrét

@ Couvercle de nettoyage du filtre

(®) Poignée de nettoyage du filtre

() Support du tube d'aspiration

(@ Manometre

Fermeture du compartiment du filtre

(® Amortisseur

Porte-cable

@ Tubulure de raccordement du tuyau d’aspiration
@ Levier Déverrouillage bac a poussiéres

@ Manche de buse pour sol

Mise en service

Pour les figures, voir la page des graphiques

ATTENTION

Electrocution par court-circuit

Le dépassement de l'impédance secteur peut entrainer
un court-circuit.

Ne pas dépasser l'impédance secteur maximale admis-
sible au point de raccordement électrique (voir les ca-
ractéristiques techniques).

A DANGER

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiére fine sans filtre ou avec un filtre en-
dommagé

N’aspirez jamais sans filtre ou avec un filtre endomma-

gé.

ATTENTION

Endommagement de I'appareil

Sans filtre ou avec un filtre endommagé, le moteur ther-

mique peut étre endommagé.

N’aspirez jamais sans filtre ou avec un filtre endomma-

geé.

Remarque

Des réglementations supplémentaires peuvent s'appli-

quer pour les poussieres avec énergie d'amorcage infé-

rieure a 1 mdJ.

1. Mettre I'appareil en position de travail et le bloquer,
si besoin, avec le frein de stationnement.

2. S'assurer que la téte d'aspiration est correctement
mise en place.

3. Insérer le tuyau d'aspiration dans le raccord de
tuyau d'aspiration.
lllustration B

4. Insérer les accessoires souhaités sur le tuyau d'as-
piration.

5. Avant de commencer a aspirer, contrdler le niveau
de remplissage dans le collecteur d'impuretés, vider
le bac a poussiéres, si nécessaire.

Démarrer I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Si l'interrupteur principal ressaute sur la position 0 lors-
qu'il est allumé, la polarité sur la fiche de I'appareil n'est
pas correcte. Changer la polarité sur la fiche de I'appa-
reil.
Illustration C
1. Brancher la fiche secteur.
2. Mettre I'appareil en marche a l'interrupteur principal.

Illustration D

Fonctionnement Aspiration de I'eau

ATTENTION

Risque d'endommagement par le débordement du

collecteur d'impuretés

Le collecteur d'impuretés peut étre rempli en quelques

secondes et déborder lors de la réception de grands vo-

lumes de liquide.

Contréler en permanence le niveau de remplissage.

1. Effectuer I'aspiration.

2. Controler régulierement le niveau de remplissage
du collecteur d'impuretés.

3. Vider le bac a poussiéres, si besoin.

4. Nettoyer ou remplacer le filtre, si besoin.

Fonctionnement Aspiration de poussiéres

A DANGER

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiére fine a travers un filtre qui n'est plus
admissible

Si l'appareil a été auparavant utilisé pour aspirer de
l'eau, le filtre utilisé a cet effet (humide ou séché) ne
convient plus pour l'aspiration de poussiéres.
Remplacer le filtre par un filtre neuf et sec.
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1. Effectuer I'aspiration.
2. Nettoyer ou remplacer le filtre, si besoin.

Nettoyage du filtre
Un manomeétre est installé sur la fagade de I'appareil et
affiche la dépression d'aspiration dans I'appareil. Si la
dépression est plus importante que la valeur indiquée
sur le tableau suivant, il faut nettoyer ou remplacer le
filtre.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Eteindre I'appareil avec « l'interrupteur MARCHE /
ARRET ».

2 Déplacer plusieurs fois le levier de nettoyage du
filtre vers l'avant et I'arriére.

Si ce nettoyage n'apporte aucune amélioration, il faut

retirer ou remplacer le filtre, voir le chapitre Change-

ment/Remplacement du filtre.

Vidage du bac a poussiéres
1. Eteindre I'appareil.
Bloquer I'appareil a I'aide du frein de stationnement
sur les roues directionnelles.
3. Ouvrir le déverrouillage du bac a poussiéres vers le
haut.
4. Retirer le bac a poussiéeres de I'appareil.

5. Rabattre le bord du sac au-dessus du bac a pous-
siéres, vers l'extérieur.

o o

6. Insérer et verrouiller la cuve.

Retrait du sachet de recyclage
Bloquer le frein de stationnement.
2. Déverrouiller et abaisser la cuve.
3. Allumer I'appareil pour éviter la libération de pous-
siéres dangereuses.
Tirer la cuve par la poignée.
Rabattre le sachet de recyclage vers le haut.
Fermer hermétiquement le sachet de recyclage
avec la bande de fermeture en dessous de I'ouver-

-

o oA

mPp-¢ D

\ /

\

5. Vider le bac a poussiéres.

A DANGER

Basculement du bac a poussiéres pendant son
transport

Le basculement du bac a poussiéres pendant son
transport peut causer des blessures.

Le bac a poussiéres peut étre saisi par une grue par la
poignée. La charge utile en cas de transport par grue
est de 50 kg max.

Tenir compte du poids total autorisé du bac a pous-
sieres lors du transport avec une grue et tenir compte
des dispositions légales a ce sujet.

Insérer un sachet pour le recyclage
Installer le sachet de recyclage :
Bloquer le frein de stationnement.
Déverrouiller et abaisser la cuve.
Tirer la cuve par la poignée.
Installer le sachet de recyclage. Veiller a ce que le
sachet de recyclage adhére bien aux parois et fond
de cuve.

rPoON=

7. Eliminer le sachet de recyclage usagée conformé-
ment aux dispositions légales.

Obturation du connecteur de flexible
d'aspiration

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par pous-

siere fine

Une fois le tuyau d'aspiration démonté, obturer le

connecteur de flexible d'aspiration avec le manchon de

raccord.

1 Insérer le manchon de raccord dans le connecteur
de flexible d'aspiration et le pousser jusqu'en butée.

2 Tourner le manchon de raccord vers la droite
jusqu'en butée pour obturer le connecteur de
flexible d'aspiration.
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Eteindre I’appareil
Eteindre I'appareil a l'interrupteur principal.
Débrancher la fiche secteur.

N =

Terminer I’exploitation

Eteindre I'appareil.

Débrancher la fiche secteur.

Démonter les accessoires et, si besoin, les rincer a

I'eau et les laisser sécher.

Vider le bac a poussiéres, voir chapitre Vidage du

bac a poussieres.

Lorsque I'aspiration humide est terminée :

a Nettoyer le filtre et le sécher.

b Nettoyer le bac a poussieres avec un chiffon hu-
mide et le sécher.

¢ Obturer le connecteur pour flexible d'aspiration
avec le manchon de raccord, voir chapitre Obtu-
ration du connecteur de flexible d'aspiration

Aspirer I'appareil, a l'intérieur et a I'extérieur, et le

nettoyer a l'aide d'un chiffon humide.

wn =

»

o

o

Remarques concernant I'élimination
Lors de I'élimination de 'appareil et des matiéres auxi-
liaires et consommables, tenir compte des points
suivants :
e Se conformer aux réglementations nationales sur
place
Tenir compte des consignes spécifiques a I'entre-
prise
Eliminer les matiéres auxiliaires et consommables
conformément aux fiches de données de sécurité
respectives en vigueur.

N PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement

En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le
bloquer contre le glissement et le basculement suivant
les directives en vigueur.

N PRECAUTION
Risque de blessure et d’endommagement
Observez le poids de I'appareil pour le stockage.

ATTENTION

Risque d'endommagement

Court-circuit di a une humidité de I'air élevée.
Stockez I'appareil uniquement dans des espaces inté-
rieurs secs.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessures

Risque de démarrage intempestif de I'appareil et risque

d’électrocution

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil

avant tous les travaux sur l'appareil.

Remarque

Observez les directives locales de prévention des acci-

dents et les consignes de sécurité.

Les machines d'élimination des poussiéres sont des

dispositifs de sécurité en vue de prévenir ou d'éliminer

les risques au sens de BGV A1 :

e Pour la maintenance par I'utilisateur, I'appareil doit
étre démonté, nettoyé et entretenu, dans la mesure
ou cela est possible, sans pour autant mettre en
danger le personnel de maintenance et autres per-
sonnes. Les mesures de précaution appropriées in-
cluent la décontamination avant le démontage.
Prévoir un systéme de ventilation forcée a filtre sur
I'emplacement ou l'appareil sera démonté, un net-
toyage de la surface de maintenance et une protec-
tion appropriée pour le personnel.

e L'extérieur de I'appareil devra étre décontaminé par
aspiration et soigneusement essuyé ou traité avec
un moyen d'étanchéité avant de le prélever de la
zone dangereuse. Toutes les piéces de I'appareil
doivent étre considérées comme souillées lors-
qu'elles sont enlevées de la zone dangereuse. |l
convient de prendre des mesures appropriées pour
éviter une répartition de la poussiere.

e Lors de I'exécution de travaux de maintenance et de
réparation, tous les objets souillés qui n'ont pas pu
étre nettoyés convenablement doivent étre jetés.
Ces objets doivent étre éliminés dans des sacs
étanches, en conformité avec la réglementation en
vigueur sur I'élimination de tels déchets.

e Lors dutransport et de la maintenance de I'appareil,
I'ouverture d'aspiration doit étre obturée au moyen
du manchon de raccord.

Intervalles de maintenance/Maintenance par
Iutilisateur

Il n’existe pas d’intervalles de maintenance réguliers

pour cet appareil. Les opérations de maintenance sui-

vantes sont réalisées suivant le besoin :

e changement du filtre ;

e remplacement du filtre.

Travaux de contrdle et de maintenance
Faites réaliser régulierement un controle de I'appareil
suivant les directives nationales en vigueur du législa-
teur, pour la prévention contre les accidents. Les tra-
vaux de maintenance doivent étre réalisés, a des
moments réguliers, par une personne spécialisée, sui-
vant les indications du fabricant, tout en respectant les
directives et exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent étre effec-
tués que par un électricien spécialisé. Pour toute
question, veuillez vous adresser & I'agence KARCHER.
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Changement/Remplacement du filtre

AN AVERTISSEMENT

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiere fine lors du changement de filtre
Portez les vétements de protection prescrits lors du
remplacement du filtre. Effectuez le remplacement du
filtre dans une zone de maintenance appropriée.

Couvercle du compartiment du filtre

Ecarteur de filtre

Filtre principal

Joint

Desserrer et enlever le collier du flexible de raccor-
dement.

SR wWN =

trante.

3. Retirer le couvercle de la chambre filtrante.

4. Enfiler un nouveau sachet de recyclage au-dessus
de la chambre filtrante et du filtre monté.

5. Tirer le filtre dans le sachet de recyclage et le sortir
du bac a poussieres.

6. Fermer le sachet de recyclage et I'éliminer.

7. Nettoyer soigneusement la surface externe de I'ap-
pareil avant de mettre en place le nouveau filtre.

8. Vérifier que le joint n’est pas endommagé.

9. Insérer le nouveau filtre dans I'ordre inverse et veil-
ler a ce que I'écarteur de filtre soit orienté correcte-
ment dans les poches du filtre.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil/Décharge élec-

trique

Un démarrage intempestif du moteur thermique peut

causer des blessures. Les composants électriques

sous tension peuvent entrainer un court-circuit.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil

avant tous les travaux sur l'appareil.

Le moteur (turbine d'aspiration) ne démarre pas

Aucune tension électrique

® Controler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

® Controler le cable réseau et la fiche secteur de I'ap-
pareil.

® Controler I'absence de colmatage sur toutes les
piéces.

® Vérifier la bonne fixation de tous les branchements
électriques.

La puissance d'aspiration diminue peu a peu

Filtre, buse, tuyau d'aspiration ou tube d'aspiration col-

maté.

® Controler 'absence de colmatage sur les acces-
soires.

® Nettoyer les accessoires, si besoin.

® Nettoyer le filtre.

® Changer le filtre, si besoin.

Sortie de poussiére lors de I’aspiration

Le filtre n'est pas correctement fixé ou défectueux.

® Nettoyer le filtre et le mettre en place correctement.

® Contrdler que le filtre n'est pas défectueux, le rem-
placer si nécessaire.

Service aprés-vente

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
controlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussiéres
Typ: 9.987-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/EU
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Normes harmonisées appliquées
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Marquage

& 113D Ex tc 1lIC T125 °C Dc

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction de I'entreprise.

Associé gérant

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888528

Waldstetten, le 01/11/2021

Caractéristiques techniques

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M 222

Raccordement électrique

Tension du secteur \% 400 400

Fréquence du secteur Hz 3~ 50 3~50

Type de protection IP 65 IP 65

Classe de protection | |

Impédance secteur maximale admissible Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Puissance nominale w 5500 7500

Puissance nominale absorbée (fonctionnement normal) W 6220 6080

Protection par fusible A 16 32

Caractéristique du fusible (o} B/C

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 157 181

Longueur x largeur x hauteur mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Longueur de cable m 8,2 8,2

Largeur nominale du tuyau d'aspiration DN70 DN70

Conditions ambiantes

Température de stockage °C -10 ... +40 -10 ... +40

Humidité de I'air relative % 30-90 30-90

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Contenu du réservoir | 100 100

Débit d’air (max.) m3h 353 373

Dépression (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Surface de filtration m? 2,2 2,2

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5 <2,5

Niveau de pression acoustique dB(A) 77 73

Incertitude K dB(A) 2 2

Température de surface (max.) °C 125,0 125,0

Type de protection & 113D EXtc IIC T125 113D EXtc llIC T125
°C Dc °C Dc

Cable d'alimentation

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Référence de piéce (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leg-
gere le presenti istruzioni per I'uso originali e le allegate
avvertenze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare I'apparecchio come aspirapolvere e aspirali-
quidi:

e Per I'aspirazione di pavimenti e pareti

e Per l'aspirazione di sostanze umide e liquide

e Per I'aspirazione di polveri appartenenti ai gruppi -
IC, lIB e llIA

Per I'aspirazione di polveri secche, infammabili e
dannose per la salute (classe di polvere M a norma
EN 60 335-2-69 con eccezione di sostanze cance-
rogene)

Come tipo costruttivo 22 per I'aspirazione di polveri
infiammabili nella zona 22

e Superfici in aree commerciali e industriali
L’apparecchio serve per aspirare materiale umido e
secco, polvere fine infiammabili (classe di polvere Le M
comprese) con valori MAK 2 0,1 mg/m?3.

e L’aspirazione di materiali e polveri umide, non peri-
colose pud avvenire direttamente senza sacchetto
di smaltimento nel contenitore materiale aspirato.
Per I'aspirazione della classe di polvere L si deve
utilizzare il sacchetto di smaltimento corrispondente
al n. ordinazione 9.989-607.0.

Per |'aspirazione della classe di polvere M & previsto
dalla legge I'impiego del sacchetto di smaltimento
con n. ordinazione 6.907-646.0.

Per impiego non conforme dell'apparecchio del tipo co-
struttivo 22 s’intende:

e il collegamento a macchine che producono polvere
e ['aspirazione di polveri o liquidi con elevato pericolo
di esplosione

I'aspirazione di miscele di polveri o liquidi con eleva-
to pericolo di esplosione

il caricamento con una gru

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

A PERICOLO

Rischio di esplosione a causa di accessori
@ non approvati

Utilizzare solo accessori approvati dal produttore
e contrassegnati con I'adesivo Ex per I'uso con il tipo
22.
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

&N PRUDENZA
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine senza sistema di filtraggio
completo

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente con sistema di
filtraggio completo.
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A PERICOLO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine in assenza di filtro o con filtro
danneggiato

Non aspirare senza filtro o con filtro danneggiato.

AN PRUDENZA

Pericolo di ustioni

Durante il funzionamento conforme/non conforme
dell'apparecchio alcuni componenti possono raggiun-
gere anche 125 °C.

Indossare gli indumenti di sicurezza previsti.

AN PRUDENZA

Spegnere I'apparecchio dopo I'uso ed estrarre la spina.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

Il motore di aspirazione puo subire danni in assenza di
filtro o se il filtro € danneggiato.

Non aspirare senza filtro o con filtro danneggiato.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

Se si oltrepassa il cavo di rete o il collegamento a spina
puo verificarsi un cortocircuito.

Non utilizzare prolunghe.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

In presenza di umidita d'aria elevata puo verificarsi un
cortocircuito

Utilizzare e conservare I'apparecchio soltanto in vani in-
terni.

Nota

Per il ritorno dell'aria di scarico nella stanza, deve esse-
re presente in questa un tasso di scambio aria pari a L.
Per rispettare i valori limite della postazione di lavoro il
flusso volumetrico restituito deve essere pari a max.
50% del volume di aria pulita (volume stanza Vg x velo-
cita scambio aria Lyy). Senza misure di ventilazione
speciali si applica quanto segue: Ly, = 1.

Nota

Soltanto il personale specializzato é abilitato all’uso
dell’apparecchio e delle sostanze necessarie per tale
scopo.

Nota

La manutenzione e la pulizia dell'apparecchio, compre-
so lo smaltimento del contenitore di raccolta della polve-
re, devono essere effettuati soltanto da personale
specializzato con equipaggiamento di protezione pre-
stabilito.

Nota

Gli accessori omologati dal produttore/costruttore sono
elettricamente conduttivi. Non utilizzare altri accessori
Nota

Attenersi alle disposizioni per la sicurezza per le sostan-
ze utilizzate.

Comportamento in caso di pericolo

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento nell'aspira-
zione di materiali combustibili, in caso di cortocir-
cuito o altri problemi elettrici

Pericolo di inalazione di gas pericolosi per la salute, pe-
ricolo di folgorazione, pericolo di ustioni.

In caso di emergenza, spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.

Simboli riportati sull’apparecchio
Non aspirare fonti di accensione! Idoneo per
I'aspirazione di polveri infiammabili apparte-
nenti alla classe di esplosione della polvere in
zona 22.

= N

AN AVVERTIMENTO

Danni cutanei, polmonari e oculari

Emissione di polvere fine durante lo svuotamento, la
manutenzione e lo smaltimento

Per le operazioni di svuotamento e manutenzione e per
lo smaltimento del contenitore di raccolta della polvere
indossare I'equipaggiamento di protezione prestabilito.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

L’adesivo mostra i valori per la depressione max. in re-
lazione alla sezione di tubo flessibile di aspirazione in
uso. Il valore attuale puo essere letto sul manometro.
Se si scende al di sotto del valore, occorre pulire/sosti-
tuire il filtro, vedi capitolo Pulire il filtro. Le varie sezioni
del tubo flessibile di aspirazione consentono di adattare
gli accessori alla sezione dell’attacco.

L'adesivo mostra i numeri d’ordinazione del filtro omolo-
gato per questo tipo di apparecchio e il sacchetto di
smaltimento.

Filtro 9.439-542.0
Sacchetto di smaltimento 6.907-646.0
9.989-607.0
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Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

@ Ruota orientabile con freno di stazionamento
(@) Impugnatura estraibile

(3 Interruttore on/off

(®) Coperchio pulizia dei filtri

(® Manico pulizia dei filtri

@ Sostegno tubo di aspirazione

(7)) Manometro

Chiusura camera di filtrazione

(® Silenziatore

Reggicavo

@ Raccordo filettato tubo flessibile di aspirazione
@ Leva sbloccaggio contenitore materiale aspirato

@ Sostegno bocchetta per pavimenti

Messa in funzione

Per le figure vedi pagina dei grafici

ATTENZIONE

Folgorazione provocata da cortocircuito

Il superamento dellimpedenza di rete pud provocare un
cortocircuito.

Non superare I'impedenza di rete massima, consentita
nel punto di attacco elettrico (vedi Dati tecnici).

A PERICOLO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine in assenza di filtro o con filtro
danneggiato

Non aspirare senza filtro o con filtro danneggiato.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

Il motore di aspirazione puo subire danni in assenza di

filtro o se il filtro € danneggiato.

Non aspirare senza filtro o con filtro danneggiato.

Nota

Ulteriori prescrizioni possono essere applicate per le

polveri con un'energia di accensione inferiore a 1 mJ.

1. Portare I'apparecchio in posizione di lavoro, fissare
eventualmente con freno di stazionamento.

2. Controllare che la testina aspirante sia montata in
modo corretto.

3. Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'attacco
tubo flessibile di aspirazione.
Figura B

4. Inserire I'accessorio desiderato sul tubo flessibile di
aspirazione.

5. Prima di iniziare I'aspirazione controllare il livello di
riempimento del vano raccolta sporco, svuotare
eventualmente il contenitore materiale aspirato.

Messa in funzione

Accensione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Se all'accensione l'interruttore principale ritorna in posi-
zione 0, la polarita della spina apparecchio non & colle-
gata correttamente. Scambiare la polarita della spina
apparecchio.
Figura C
1. Inserire la spina.
2. Accendere I'apparecchio tramite l'interruttore princi-

pale.

Figura D

Esercizio aspirazione liquidi

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento attraverso il troppopie-

no del vano raccolta sporco

Il vano raccolta sporco, con I'immissione di elevate

quantita di liquidi nell'arco di pochi secondli, puo riempir-

si e traboccare.

Controllare costantemente il livello di riempimento.

1. Eseguire il processo di aspirazione.

2. Controllare regolarmente il livello di riempimento del
vano raccolta sporco.

3. Se necessario, svuotare il contenitore materiale
aspirato.

4. Se necessario, pulire o sostituire il filtro.

Esercizio aspiratore a secco

A PERICOLO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine per I'uso di un filtro non pit
idoneo

Se I'apparecchio é stato usato in precedenza per I'aspi-
razione liquidi, il filtro usato per tale scopo (umido o
asciutto) non puo piu essere utilizzato per 'aspiratore a
secco.

Sostituire il filtro con uno nuovo, asciutto.

1. Eseguire il processo di aspirazione.

2. Se necessario, pulire o sostituire il filtro.

Pulire il filtro
Nella parte frontale dell'apparecchio &€ montato un ma-
nometro, che mostra la depressione di aspirazione
all'interno dell'apparecchio. Se la depressione &€ mag-
giore del valore indicato nella seguente tabella, occorre
pulire/sostituire il filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,56kPa |18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Spegnere I'apparecchio tramite I'interruttore ON/
OFF.

2 Spostare ripetutamente la leva di pulizia dei filtri.

Se questo tipo di pulizia non comporta un miglioramen-

to, prelevare il filtro o sostituirlo, vedi capitolo Cambiare

il filtro/sostituirlo.

Svuotare il contenitore materiale aspirato
1. Spegnere 'apparecchio.
2. Assicurare l'apparecchio alla ruota orientabile attra-
verso il freno di stazionamento.
3. Non aprire verso l'alto lo sblocco del contenitore ma-
teriale aspirato.
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Togliere il contenitore materiale aspirato dall'appa-
recchio.

5.

Svuotare il contenitore materiale aspirato.

A PERICOLO

Ribaltamento del contenitore materiale aspirato du-
rante il trasporto

Il ribaltamento del contenitore materiale aspirato duran-
te il trasporto puo provocare dei ferimenti.

Il contenitore materiale aspirato puo essere sollevato
per mezzo di una gru tramite il manico. Il carico max.
per il trasporto con la gru é di 50 kg.

Rispettare il peso totale consentito del contenitore ma-
teriale aspirato durante il trasporto con una gru e atte-
nersi alle norme di legge.

Inserimento del sacchetto di smaltimento

Introdurre il sacchetto di smaltimento:

1. Bloccare il freno di stazionamento.

2. Sbloccare il serbatoio e abbassare.

3. Estrarre il serbatoio usando I'impugnatura.

4. Introdurre il sacchetto di smaltimento. Controllare
che il sacchetto di smaltimento sia aderente alla pa-
rete e alla base del serbatoio.

5. Disporre il bordo del sacco sul bordo del contenitore
materiale aspirato, verso l'esterno.

6. Introdurre il serbatoio e bloccare.

Togliere il sacchetto di smaltimento

1. Bloccare il freno di stazionamento.

2. Sbloccare il serbatoio e abbassare.

3. Accendere I'apparecchio per evitare lo sprigiona-
mento di polveri pericolose.

4. Estrarre il serbatoio usando I'impugnatura.

5. Ripiegare verso l'alto il sacchetto di smaltimento.

6. Chiudere saldamente il sacchetto di smaltimento

con le strisce di chiusura presenti al di sotto
dell’apertura.

Italiano
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7. Smaltire il sacchetto di smaltimento secondo le nor-

me di legge.

Chiudere il raccordo di aspirazione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla polve-
re fine

Dopo aver tolto il tubo flessibile di aspirazione, il raccor-
do di aspirazione deve essere chiuso col manicotto di
collegamento.

Inserire il manicotto di collegamento con precisione
nel raccordo di aspirazione e spingere fino alla bat-
tuta.

Ruotare verso destra il manicotto di collegamento fi-
no alla battuta, per chiudere il raccordo di aspirazio-

Spegnimento dell’apparecchio
Spegnere I'apparecchio tramite I'interruttore princi-
pale.

Togliere la spina.

Termine del funzionamento

Spegnere I'apparecchio.

Estrarre la spina.

Smontare I'apparecchio e, se necessario, sciac-

quarlo con acqua e lasciarlo asciugare.

Svuotare il contenitore materiale aspirato, vedi capi-

tolo Svuotare il contenitore materiale aspirato.

Al termine dell’aspirazione liquidi:

a pulire il filtro e asciugare.

b Pulire e asciugare il contenitore materiale aspira-
to con un panno umido.

¢ Chiudere il raccordo di aspirazione col manicotto
di collegamento, vedi capitolo Chiudere il raccor-
do di aspirazione
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6. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so l'aspirazione e con un panno umido.

Note per lo smaltimento
Per lo smaltimento dell’apparecchio e dei materiali di
esercizio e ausiliari, attenersi ai seguenti punti:
e rispettare le disposizioni nazionali vigenti in loco
e rispettare le prescrizioni specifiche della ditta
e smaltire i materiali di esercizio e ausiliari secondo le
schede tecniche di sicurezza in vigore

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio se-
condo le rispettive direttive affinché non possa scivolare
e ribaltarsi.

AN\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Cortocircuito provocato dalla presenza di umidita d'aria
elevata.

Conservare I'apparecchio soltanto in vani interni asciut-
ti.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

Pericolo di avvio involontario dell'apparecchio e pericolo
di una scarica elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,
spegnerlo e staccare la spina.

Nota

Rispettare le norme antinfortunistica e le avvertenze di
sicurezza.

Le macchine che aspirano polvere sono dispositivi di si-
curezza per la prevenzione o la risoluzione di pericoli ai
sensi della BGV A1:

e per la manutenzione, I'utente deve disassemblare
I'apparecchio, pulirlo e sottoporlo a manutenzione,
nella misura del possibile, senza provocare pericoli
per il personale addetto alla manutenzione e per le
altre persone. Le misure cautelative prevedono la ri-
mozione di impurita prima dello smontaggio. Adotta-
re le opportune precauzioni per lo sfiato forzato,
filtrato, in loco; nell’lambiente in cui si procede a di-
sassemblare I'apparecchio, & necessaria la pulizia
delle superfici di manutenzione e protezione ade-
guata del personale.

Prima dello spostamento dalla zona di pericolo, la
parte esterna dell'apparecchio deve essere privata
di impurita tramite procedura di aspirazione polvere
e ripulita, oppure trattata con mezzi di tenuta. Quan-
do prelevate dalla zona di pericolo, tutte le parti ap-
parecchio devono risultare prive di impurita. Si
devono adottare opportune contromisure, per evita-
re la diffusione della polvere.

e Durante I'esecuzione dei lavori di manutenzione e
riparazione, tutti gli oggetti contaminati da impurita,
per i quali non € possibile ottenere una pulizia ade-
guata, dovranno essere gettati. Tali oggetti devono
essere smaltiti in sacchetti impermeabili, in confor-
mita con le disposizioni vigenti per lo smaltimento, di
tali rifiuti.

e Chiudere I'apertura di aspirazione col manicotto di
collegamento per il trasporto e la manutenzione
dell’'apparecchio.

Intervalli di manutenzione / Manutenzioni
dell'utente
Per questo apparecchio non € previsto un intervallo di
manutenzione regolare. | seguenti interventi di manu-
tenzione vengono eseguiti secondo necessita:
e Cambiare il filtro.
e Sostituire il filtro.

Lavori di verifica e di manutenzione
Far controllare con regolarita I'apparecchio secondo le
prescrizioni nazionali del legislatore. Gli interventi di
manutenzione vanno effettuati da personale esperto ad
intervalli regolari in conformita alle indicazioni del co-
struttore e nel rispetto delle disposizioni e delle norme
di sicurezza vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico
possono essere seguiti soltanto da elettricisti esperti. In
caso di dubbi si prega di rivolgersi alla filiale KARCHER.

Cambiare il filtro/sostituirlo

&N AVVERTIMENTO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine durante il cambio del filtro
Per il cambio del filtro indossare gli indumenti di sicurez-
za previsti. Effettuare il cambio del filtro in un’area per la
manutenzione idonea.

Coperchio camera di filtrazione
Divaricatore per filtro

Filtro principale

Anello di tenuta

BAWN -
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1. Allentare e togliere il morsetto per tubo flessibile sul
tubo flessibile di collegamento.

2. Aprire le chiusure del coperchio camera di filtrazio-
ne.

3. Togliere il coperchio camera di filtrazione.

4. Ripiegare un nuovo sacchetto di smaltimento attra-
verso la camera di filtrazione e il filtro montato.

5. Tirare il filtro nel sacchetto di smaltimento e preleva-
re dal contenitore materiale aspirato.

6. Chiudere e smaltire il sacchetto di smaltimento.

7. Pulire accuratamente il lato esterno dell’apparec-
chio prima di inserire il nuovo filtro.

8. Controllare che I'anello di tenuta non sia danneggia-
to.

9. Inserire il filtro nuovo in sequenza inversa e prestare

attenzione che il divaricatore sia correttamente

orientato nelle tasche del filtro.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparecchio/Folgora-

zione elettrica

L'avviamento involontario del motore di aspirazione puo

provocare delle lesioni. La tensione presente sui com-

ponenti elettrici puo provocare pericolo di scosse elettri-

che.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,

spegnerlo e staccare la spina.

Il motore (turbina di aspirazione) non si avvia

Nessuna tensione elettrica

® Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione di
corrente.

® Controllare il cavo di alimentazione e la spina
dell'apparecchio.

® Controllare la presenza di eventuale ostruzione
all'interno di tutti i componenti.

® \Verificare che i collegamenti elettrici siano ben saldi.

La capacita di aspirazione diminuisce gradualmen-

te

Filtro, ugello, tubo flessibile di aspirazione o tubo di

aspirazione intasato.

® \Verificare un eventuale intasamento sull'accessorio.

® Se necessario, pulire I'accessorio.

® Pulire il filtro.

® Se necessario, cambiare il filtro.

Emissione di polvere all'aspirazione

Il filtro non & fissato nel modo corretto o e difettoso.

® Pulire il filtro e inserirlo correttamente.

® \erificare eventuali difetti del filtro, eventualmente
sostituirlo.

Servizio clienti

Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piul vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Typ: 9.987-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Contrassegno
& 113D Ex tc lIC T125 °C Dc

Norme nazionali applicate
| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Socio gerente

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01/11/2021
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Collegamento elettrico

Tensione di rete \% 400 400

Frequenza di rete Hz 3~50 3~ 50

Grado di protezione IP 65 IP 65

Classe di protezione | |

Massima impedenza di rete consentita Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Potenza nominale w 5500 7500

Assorbimento potenza nominale (funzionamento nor- W 6220 6080

male)

Protezione A 16 32

Caratteristica del fusibile C B/C

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 157 181

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Lunghezza cavo m 8,2 8,2

Diametro nominale tubo flessibile di aspirazione DN70 DN70

Condizioni ambientali

Temperatura di immagazzinaggio °C -10 ... +40 -10 ... +40

Umidita d'aria relativa % 30-90 30-90

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Contenuto del serbatoio | 100 100

Portata d'aria (max.) m3/h 353 373

Depressione (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Superficie attiva del filtro m?2 2,2 2,2

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5 <2,5

Livello di pressione acustica dB(A) 77 73

Incertezza K dB(A) 2 2

Temperatura superficiale (max.) °C 125,0 125,0

Tipo di protezione di accensione & 113D EXtc IC T125 113D EXtc lIC T125
°C Dc °C Dc

Cavo di rete

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Numero componenti (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient u
deze originele gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat als nat- en droogzuiger:

e Voor het zuigen van bodem- en wandoppervlakken
e \oor het opzuigen van vochtige en vloeibare sub-
stanties

Voor het afzuigen van stof van de stofgroepen IIIC,
1B en IIA

Voor het afzuigen van droog, brandbaar en voor de
gezondheid schadelijk stof (stofklasse M conform
EN 60 335-2-69 met uitzondering van kankerver-
wekkende stoffen)

Als bouwtype 22 voor het opzuigen van brandbaar
stof in zone 22

e Boven de grond in nijverheid en industrie

Het toestel dient voor het zuigen van nat zuiggoed en
droog, brandbaar fijn stof (incl. de stofklasse L en M)
met de MAK-waarden = 0,1 mg / m3.

e Het zuigen van ongevaarlijk nat zuiggoed en stof
kan zonder afvoerzak direct in het reservoir gebeu-
ren.

Voor het zuigen van de stofklasse L moet de afvoer-
zak met het bestel-nr. 9.989-607.0 worden gebruikt.
Voor het zuigen van de stofklasse M is het gebruik
van de afvoerzak met het bestel-nr. 6.907-646.0
wettelijk voorgeschreven.

Als niet reglementair gebruik voor het toestel van het ty-
pe 22 geldt:

e Het aansluiten aan stofopwekkende machines

e Het opzuigen van stof of vloeistoffen met hoog ex-
plosiegevaar

Het opzuigen van mengsels uit stof of vloeistoffen
met hoog explosiegevaar

e Het verladen met een kraan

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
QKQ verpakkingen met het gescheiden afval weg.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

A GEVAAR

Explosiegevaar door niet-goedgekeurde ac-
@ cessoires

Gebruik alleen accessoires die zijn goedgekeurd
door de fabrikant en gemarkeerd met de Ex-sticker voor
gebruik met type 22.
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidlt.

&N WAARSCHUWING
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof zonder volledig filtratiesysteem
Gebruik het apparaat alleen met volledig filtratiesy-
steem.

A GEVAAR

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijjn stof zonder of met beschadigde filter
Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor verbrandingen

Tijdens het deskundige/ondeskundige gebruik kunnen
delen van het apparaat tot 125 °C heet worden.
Draag de voorgeschreven veiligheidskleding.
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&N VOORZICHTIG
Schakel het apparaat na elk gebruik uit en trek het net-
snoer uit.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Zonder of met beschadigde filter kan de zuigmotor wor-
den beschadigd.

Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Bij het rijden over het netsnoer of de steekverbinding
kan een kortsluiting ontstaan.

Gebruik geen verlengkabel.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Kortsluiting door hoge luchtvochtigheid

Gebruik en bewaar het apparaat alleen in binnenruim-
tes.

Instructie

Bij terugvoer van de afvoerlucht in de ruimte, moet een
luchtuitwisselingswaarde L in de ruimte voorhanden
zijn. Voor het naleven van de werkplekgrenswaarden
mag het teruggevoerde debiet max. 50 % van het ver-
seluchtdebiet (kamervolume Vg x luchtuitwisselings-
waarde L) bedragen. Zonder bijjzondere
ventilatiemaatregel geldt: Ly, = 1h.

Instructie

Het gebruik van het toestel en de daarvoor nodige sub-
stanties mag alleen door gekwalificeerd vakpersoneel
gebeuren.

Instructie

Onderhoud en reiniging van het toestel, inclusief de af-
voer van het stofverzamelreservoir, mag alleen door ge-
kwalificeerd vakpersoneel met voorgeschreven
veiligheidsuitrusting worden uitgevoerd.

Instructie

Het door de fabrikant toegestane toebehoren is elek-
trisch geleidend. Er mag geen ander toebehoren wor-
den gebruikt

Instructie

Neem de veiligheidsbepalingen voor de gebruikte sub-
stanties in acht.

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij het opzuigen
van brandbare materialen, bij kortsluiting of andere
elektrische fouten

Gevaar voor inademen van gassen die een gevaar vor-
men voor de gezondheid, gevaar voor elektrische
schokken, gevaar voor verbrandingen.

Schakel het apparaat in noodsituaties uit en trek het
netsnoer uit.

Symbolen op het apparaat
Geen ontstekingsbronnen inzuigen! Geschikt
voor het opzuigen van brandbaar stof van de

stofexplosieklassen in zone 22.

MES AT

&N WAARSCHUWING

Beschadiging van de huid, longen en ogen

Uitstoot van fijn stof bij het leegmaken, onderhouds-
werkzaamheden en afvoer

Draag bij het leegmaken en bij onderhoudswerkzaam-
heden, inclusief het afvoeren van de stofverzamelreser-
voirs, de voorgeschreven veiligheidsuitrusting.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

De sticker toont de waarden voor de max. onderdruk in
relatie tot de gebruikte zuigslangdoorsnede. De actuele
waarde kan aan de manometer worden afgelezen.
Wordt de waarde onderschreden, dan moet de filter
worden gereinigd/vervangen, zie hoofdstuk Filter reini-
gen. De verschillende zuigslangdoorsnedes maken een
aanpassing aan de verschillende aansluitingsdoorsne-
des van de accessoires mogelijk.

De sticker toont de bestelnummers van de voor dit toe-
stel toegestane filters en afvoerzakken.

Filter 9.439-542.0
Stofverzamelzak 6.907-646.0
9.989-607.0

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Zwenkwielen met parkeerrem
(@) Schuifhandgreep

(®) Schakelaar aan/uit

(4) Deksel filterreiniging

(&) Greep filterreiniging

(&) Houder zuigbuis

(@ Manometer

Sluiting filterkamer
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(® Geluiddemper

Kabelhouder

(@ Aansluitstuk zuigslang
@ Hendel ontgrendeling reservoir voor zuigmateriaal

(i3 Houder vioersproeier

Inbedrijfstelling

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken

LET OP

Elektrische schok door kortsluiting

De overschrijding van de netimpedantie kan tot een
kortsluiting leiden.

De maximaal toegestane netimpedantie op het elektri-
sche aansluitpunt (zie technische gegevens) mag niet
worden overschreden.

A GEVAAR

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof zonder of met beschadigde filter
Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Zonder of met beschadigde filter kan de zuigmotor wor-

den beschadigd.

Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.

Instructie

Voor stof met een ontstekingsenergie van minder dan

1 mJ kunnen aanvullende voorschriften gelden.

1. Hetapparaat in de werkpositie brengen, evt. met de
parkeerremmen borgen.

2. Controleren of de zuigkop correct is geplaatst.

3. De zuigslang in de zuigslangaansluiting steken.
Afbeelding B

4. Het gewenste toebehoren op de zuigslang aanslui-
ten.

5. Voor het zuigbegin het vulpeil in het vuilreservoir
controleren, evt. het reservoir legen.

L Werking__________
Apparaat inschakelen

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken

Springt bij het inschakelen de hoofdschakelaar terug op

de stand 0, dan is de poling aan de apparaatstekker niet

correct. Vervang de poling aan de apparaatstekker.

Afbeelding C

1. De netstekker insteken.

2. Het apparaat met de hoofdschakelaar inschakelen.
Afbeelding D

Gebruik nat zuigen

LET OP

Beschadigingsgevaar door overlopen van het vuil-

reservoir

Het vuilreservoir kan bij opname van hoge vioeistofhoe-

veelheden binnen enkele seconden worden gevuld en

overlopen.

Controleer permanente het vulpeil.

1. Zuigen starten.

2. Vulpeil in het vuilreservoir regelmatig controleren.

3. Hetreservoir voor het zuigmateriaal indien nodig le-
gen.

4. Het filter indien nodig reinigen of vervangen.

Gebruik droog zuigen

A GEVAAR

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof door een niet meer toegestane filter
Werd het apparaat voordien voor het nat zuigen ge-
bruikt, dan is de daarvoor gebruikte filter (nat of ge-
droogd) niet meer geschikt om droog te zuigen.
Vervang de filter door een nieuwe, droge filter.

1. Zuigen starten.

2. Het filter indien nodig reinigen of vervangen.

Filter reinigen
Aan de voorzijde van het apparaat is een manometer
gemonteerd, die de zuigonderdruk in het apparaat
weergeeft. Is de onderdruk groter dan de in de tabel op-
gegeven waarde, dan moet de filter worden gereinigd/
vervangen.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa [12kPa

1 Apparaat met de aan-/uitknop uitschakelen.

2 Hendel filterreiniging meermaals heen en weer be-
wegen.

Als deze reiniging geen verbetering oplevert, moet de

filter worden verwijderd of vervangen, zie hoofdstuk Fil-

ter wisselen/vervangen.

Reservoir voor zuigmateriaal legen
Apparaat uitschakelen.
2. Apparaat met de parkeerrem aan de zwenkwielen
vastzetten.
3. Ontgrendeling aan het reservoir voor het zuigmate-
riaal naar boven openen.
4. Het reservoir uit het apparaat trekken.

-

5. Het reservoir legen.

A GEVAAR

Kantelen van het reservoir tijdens het transport
Het kantelen van het reservoir tijdens het transport kan
tot verwondingen leiden.

Het reservoir voor het zuigmateriaal kan aan de greep
worden gehesen met een kraan. De bijlading bij een
kraantransport bedraagt max. 50 kg.

Neem het toegestane totale gewicht van het reservoir
bij het transport met een kraan en de daarvoor wettelijke
voorschriften in acht.

Afvoerzak aanbrengen
De afvoerzak plaatsen:
1. De parkeerrem vergrendelen.
2. Het reservoir ontgrendelen en neergelaten.
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3. Het reservoir aan de handgreep uittrekken.

4. De afvoerzak plaatsen. Erop letten dat de afvoerzak
nauw tegen de reservoirwand en -bodem aanligt.

5. De rand van de zak over de rand van het zuigmate-
riaalreservoir plaatsen.

6. Het reservoir plaatsen en vergrendelen.

Afvoerzak verwijderen
De parkeerrem vergrendelen.
Het reservoir ontgrendelen en neergelaten.
Het apparaat inschakelen om het vrijkomen van ge-
vaarlijk stof te vermijden.
Het reservoir aan de handgreep uittrekken.
De afvoerzak naar boven stulpen.
De afvoerzak met afsluitbinder onder de opening
dicht afsluiten.

mPp-( D<um

wn =

ook

]
a |
\ /

/

7. De afvoerzak conform de wettelijke bepalingen af-
voeren.

Zuigaansluiting afsluiten

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn stof

Na het verwijderen van de zuigslang moet de zuigaan-

sluiting met de aansluitmof worden afgesloten.

1 De aansluismof precies in de zuigaansluiting plaat-
sen en tot aan de aanslag inschuiven.

2 De aansluitmof tot aan de aanslag naar rechts
draaien om de zuigaansluiting af te sluiten.
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Buitenwerkingstelling

Apparaat uitschakelen

Het apparaat met de hoofdschakelaar uitschakelen.
Het netsnoer uittrekken.

Werking beéindigen
Het apparaat uitschakelen.
Het netsnoer uittrekken.
Het toebehoren demonteren en indien nodig met
water uitspoelen en laten drogen.
Het reservoir legen, zie hoofdstuk Reservoir voor
zuigmateriaal legen.
Na beéindiging van het nat zuigen:
a De filter reinigen en drogen.
b Het reservoir met een vochtige doek reinigen en
drogen.
¢ De zuigslangaansluiting met het aansluitstuk af-
sluiten, zie hoofdstuk Zuigaansluiting afsluiten
Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

Aanwijzingen m.b.t. de afvoer

Bij het afvoeren van het apparaat alsook de bedrijfs- en
hulpstoffen moeten de volgende punten in acht worden
genomen:

Nationale bepalingen ter plaatse in acht nemen
Firmaspecifieke gegevens in acht nemen

Bedrijfs- en hulpstoffen overeenkomstig de telkens
van toepassing zijnde veiligheidsgegevensbladen
afvoeren

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging

Bij het transport in voertuigen het apparaat conform de
geldende richtlijnen tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

. Opslag
&N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Kortsluiting door hoge luchtvochtigheid.

Berg het apparaat alleen in droge binnenruimtes.
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Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsel

Gevaar voor onbedoeld starten van het apparaat en ge-

vaar voor een elektrische schok

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en

trek het netsnoer uit.

Instructie

Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-

preventie en de veiligheidsvoorschriften in acht.

Stofverwijderende machines en veiligheidsinrichtingen

voor het vermijden of verhelpen van gevaren volgens

BGV A1:

e Voor het onderhoud door de gebruiker moet het ap-
paraat uit elkaar gehaald, gereinigd en onderhou-
den worden, voor zover dit uitvoerbaar is, zonder
hierbij een gevaar voor het onderhoudspersoneel
en andere personen te vormen. Geschikte voor-
zorgsmaatregelen omvatten de ontgifting voér het
uit elkaar halen. Voorzorgsmaatregelen treffen voor
plaatselijk gefilterde gedwongen ontluchting, waar
het apparaat uit elkaar wordt gehaald, reiniging van
het onderhoudsvlak en geschikte bescherming van
het personeel.

e De buitenkant van het apparaat moet door het stof-
zuigproces ontgift en schoon worden afgeveegd of
met afdichtmiddel worden behandeld vooraleer het
uit het gevaarlijke gebied wordt genomen. Alle on-
derdelen van het apparaat moeten als verontreinigd
worden beschouwd als ze uit het gevaarlijke gebied
worden genomen. Er moeten passende maatrege-
len worden getroffen om een stofverdeling te vermij-
den.

e Bij de uitvoering van onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden moeten alle verontreinigde voorwerpen
die niet op bevredigende wijze konden worden ge-
reinigd, worden weggeworpen. Dergelijke voorwer-
pen moeten in ondoorlaatbare zaken, in
overeenstemming met geldende bepalingen voor
het verwijderen van dergelijk afval, worden afge-
voerd.

e De aanzuigopening bij transport en onderhoud van
het apparaat moet met de aansluitmof worden afge-
sloten.

Onderhoudsintervallen/onderhoud door de
gebruiker
Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige onderhouds-
intervallen. Indien nodig, worden de volgende onder-
houdswerkzaamheden uitgevoerd:
o Filter wisselen.
e Filter vervangen.

Controle- en onderhoudswerkzaamheden
Laat het apparaat regelmatig conform de nationale
voorschriften van de wetgever inzake ongevallenpre-
ventie controleren. Onderhoudswerkzaamheden moe-
ten regelmatig volgens de instructies van de fabrikant
door een deskundige worden uitgevoerd. Hierbij moet
er rekening worden gehouden met bestaande bepalin-
gen en veiligheidsvereisten. Werkzaamheden aan de
elektrische installatie mogen alleen door een elektricien
worden uitgevoerd. Als u vragen hebt, kunt u contact
opnemen met een filiaal van KARCHER.

Filter wisselen/vervangen

&N WAARSCHUWING

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof bij het vervangen van de filter
Draag de voorgeschreven veiligheidskleding bij het ver-
vangen van de filter. Vervang de filter in een geschikte
onderhoudszone.

Deksel filterkamer

Filterspreider

Hoofdfilter

Afdichtring

De slangklem aan de verbindingsslang losmaken en
verwijderen.

A OWON =

De sluitingen van het deksel van de filterkamer ope-

nen.

3. Deksel filterkamer verwijderen.

4. Een nieuwe afvoerzak over de filterkamer en de in-
gebouwde filter aanbrengen.

5. De filter in de afvoerzak trekken en uit het reservoir
nemen.

6. De afvoerzak sluiten en afvoeren.

7. De buitenkant van het apparaat véor het plaatsen
van de nieuwe filter grondig reinigen.

8. Afdichtring controleren op beschadiging.
Het nieuwe filter in omgekeerde volgorde plaatsen
en erop letten dat de filterspreider correct in de filter-
groeven is aangebracht.
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Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstarten van het apparaat/elektrische
schok
Per ongeluk opstarten van de zuigmotor kan letsel ver-
oorzaken. Spanning op elektrische delen kan een elek-
trische schok veroorzaken.
Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.
De motor (zuigturbine) start niet
Geen elektrische spanning
® Het stopcontact en de zekering van de stroomvoor-
ziening controleren.
Het netsnoer en de netstekker van het apparaat
controleren.
® Alle onderdelen op verstoppingen controleren.
® Controleren of alle aansluitingen goed vastzitten.
Zuigkracht neemt geleidelijk af
Filter, sproeier, zuigslang of zuigbuis verstopt.
® Het toebehoren op verstopping controleren.
® Indien nodig, het toebehoren reinigen.
® Het filter reinigen.
® Indien nodig, het filter vervangen.
Uittreden van stof tijdens het zuigen
Het filter is niet goed bevestigd of defect.
® Het filter reinigen en correct plaatsen.
® Het filter op defecten controleren en indien nodig
vervangen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Typ: 9.987-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Markering
& 113D Extc llIC T125 °C Dc

Toegepaste nationale normen
De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Directeur-aandeelhouder

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01

Technische gegevens

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Elektrische aansluiting

Netspanning \% 400 400
Netfrequentie Hz 3~50 3~50
Beschermingsgraad IP 65 IP 65
Beschermingsklasse | |

Maximaal toegestane netimpedantie Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nominaal vermogen w 5500 7500
Nominaal opgenomen vermogen (normaal bedrijf) w 6220 6080
Zekering A 16 32
Karakteristiek van de zekering C B/C
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M 222

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijffsgewicht kg 157 181
Lengte x breedte x hoogte mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kabellengte m 8,2 8,2
Nominale wijdte zuigslang DN70 DN70
Omgevingsvoorwaarden
Opslagtemperatuur °C -10 ... +40 -10 ... +40
Relatieve luchtvochtigheid % 30-90 30-90
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 100 100
Luchthoeveelheid (max.) m3/h 353 373
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Filteroppervlak m?2 2,2 2,2
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5 <2,5
Geluidsdrukniveau dB(A) 77 73
Onzekerheid K dB(A) 2 2
Oppervlaktetemperatuur (max.) °C 125,0 125,0
Ontstekingsbeschermingsklasse & 113D EXtc ICT125 113D EXtclIC T125
°C Dc °C Dc
Netkabel
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5
Onderdeelnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Avisos generales

Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
lea este manual de instrucciones y las instrucciones de
seguridad adjuntas. Actie conforme a estos documen-
tos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Espaiiol

Usar el equipo como aspirador en seco y humedo para:

La aspiracion de paredes y suelos

La aspiracién de sustancias liquidas y himedas
Para la aspiracion de polvos de los grupos IIIC, 1B
y A,

Para la aspiracion de polvos secos, inflamables y
perjudiciales para la salud (tipo M segun

EN 60 335-2-69 con la excepcion de los materiales
cancerigenos).

Como tipo constructivo 22 para la aspiracién de pol-

vos inflamables en la zona 22.

Superficies comerciales e industriales.

El equipo se utiliza para aspirar material de succion hu-
medo y polvo fino seco e inflamable (incl. los tipos L y
M) con los valores MAK = 0,1 mg/m?.

La aspiracién de material de succién humedo y pol-

vos no peligrosos puede realizarse directamente en

el recipiente para la suciedad aspirada sin bolsa pa-
ra eliminacién de residuos.

Para la aspiracion del tipo de polvo L, debe usarse
la bolsa para eliminacion de residuos con el n.° de

referencia 9.989-607.0.

Para la aspiracion del tipo de polvo M, el uso de la

bolsa para eliminacién de residuos con el n.° de re-

ferencia 6.907-646.0 esta prescrito por ley.

Se considera uso no previsto del equipo del tipo cons-
tructivo 22:

La conexion con maquinas que generen polvo

La aspiracion de polvos o liquidos con un elevado
peligro de explosion

La aspiracién de mezclas de polvos o liquidos con
un elevado peligro de explosion

La carga y descarga con una grua.
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Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
B& mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMo baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

A PELIGRO

Riesgo de explosiéon debido a accesorios no
@ aprobados

Utilice unicamente accesorios aprobados por el
fabricante y marcados con la etiqueta Ex para usar con
el tipo 22.
Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

N ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

/A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

Darios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsién de polvo fino si un sistema de filtrado comple-
to

Utilice unicamente el equipo con un sistema de filtrado
completo.

A PELIGRO

Darios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsién de polvo fino sin un filtro o con un filtro dafia-
do

Nunca aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.

AN PRECAUCION

Peligro de quemaduras

Durante el servicio adecuado o inadecuado, ciertas pie-
zas del equipo pueden alcanzar los 125 °C.

Utilice el vestuario de proteccion personal indicado.

A PRECAUCION

Apague el equipo después de cada uso y desenchufe el
conector de red.

CUIDADO

Dano del equipo

EIl motor de aspiracion puede resultar dafiado sin un fil-
tro o con un filtro dafado.

Nunca aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.

CUIDADO

Dario del equipo

Al pasar por encima del cable de red o la conexién de
enchufe puede producirse un cortocircuito.

No use ningun cable de prolongacion.

CUIDADO

Dano del equipo

Cortocircuito debido a la elevada humedad del aire
Use y almacene el equipo solo en interiores.

Nota

En caso de que el aire de salida retorne a la habitacion,
debe disponerse de un coeficiente de circulacion de ai-
re L. Para respetar los valores limite en el lugar de tra-
bajo, el caudal de retorno debe ser como maximo un
50 % del caudal de aire fresco (volumen de la habita-
cién Vg x coeficiente de circulacion de aire Lyy). Sin me-
didas de ventilacion especiales se aplica: Ly = 1h.
Nota

Solo personal técnico cualificado debe utilizar el equipo
y las sustancias necesarias.

Nota

Solo personal técnico cualificado con el equipo de pro-
teccion obligatorio debe llevar a cabo el mantenimiento
y la limpieza del equipo, incluida la eliminacién de resi-
duos del recipiente para polvo.

Nota

El accesorio autorizado por el fabricante es electrocon-
ductivo. No se debe usar ningtin otro accesorio.

Nota

Tenga en cuenta las disposiciones de seguridad para
las sustancias utilizadas.

Actuacion en caso de emergencia

A PELIGRO

Peligro de danos y lesiones debido a la inhalacién
de material inflamable, cortocircuito u otros fallos
eléctricos

Peligro de inhalacion de gases perjudiciales para la sa-
lud, peligro de choques eléctricos, peligro por combus-
tion.

En caso de emergencia, apagar el equipo y desenchu-
far el conector de red.

Simbolos en el equipo
o No aspirar fuentes de encendido. Apto para
‘EQ aspirar polvos inflamables de las clases de
polvos inflamables en la zona 22.
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&N ADVERTENCIA

Danos en la piel, pulmones y ojos

Expulsion de polvo fino al realizar trabajos de vaciado,

mantenimiento y eliminacién de residuos

Utilice el equipo de proteccion indicado al realizar traba-
jos de vaciado y mantenimiento, incluida la eliminaciéon

de residuos del recipiente para polvo.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

La pegatina muestra los valores de la baja presion
maxima en relacion con la seccion transversal de la
manguera utilizada. El valor actual puede leerse en el
manometro. En caso de que quede por debajo del valor,
se debe limpiar/sustituir el filtro; véase el capitulo Lim-
pieza del filtro. Las diferentes secciones transversales
de la manguera permiten la adaptacion a las diferentes
secciones transversales de conexion de los accesorios.

La pegatina muestra la referencia de pedido del filtro y
la bolsa para eliminacién de residuos permitidos para
este equipo.

Filtro 9.439-542.0
Bolsa para eliminacién de re- |6.907-646.0
siduos 9.989-607.0

Descripcion del equipo

Ver figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Rodillos de direccion con freno de estacionamiento
(2 Asa de empuje

(@) Interruptor on/off

(@) Tapa para la limpieza del filtro

@ Empufadura para la limpieza del filtro

@ Soporte para el tubo de aspiracion

(@) Manoémetro

Cierre de la camara de filtrado

(® Amortiguador

Portacables

@ Empalme de conexién para manguera de aspira-
cién

@ Palanca de desbloqueo del recipiente para la sucie-
dad aspirada

@ Soporte de la boquilla para suelos

Puesta en funcionamiento

Véanse las figuras en la pagina de graficos

CUIDADO

Descarga eléctrica por cortocircuito

Superar la impedancia de red puede provocar un corto-
circuito.

No puede superarse la impedancia de red maxima ad-
misible en el punto de conexién eléctrico (véanse los
datos técnicos).

A PELIGRO

Darios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsion de polvo fino sin un filtro o con un filtro dafia-
do

Nunca aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.

CUIDADO

Dano del equipo

El motor de aspiracion puede resultar dafiado sin un fil-

tro o con un filtro dafiado.

Nunca aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.

Nota

Se pueden aplicar regulaciones adicionales a los pol-

vos con una energia de ignicién de menos de 1 mJ.

1. Colocar el equipo en posicién de trabajo y, en caso
necesario, asegurarlo con los frenos de estaciona-
miento.

2. Asegurese de que el cabezal de aspiracion esté co-
rrectamente colocado.

3. Enchufe la manguera de aspiracion en la conexion
para mangueras de aspiracion.

Figura B

4. Colocar el accesorio deseado en la manguera de
aspiracion.

5. Antes de comenzar a aspirar, comprobar el nivel de
llenado del recipiente de suciedad y, en caso nece-
sario, vaciar el recipiente para la suciedad aspirada.
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Servicio

Conexion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Si al conectar el interruptor principal, este regresa a la
posicion 0, la conexion de polos del conector del equipo
es incorrecta. Cambie la conexion de polos del conector
del equipo.
Figura C
1. Enchufar el conector de red.
2. Encender el equipo con el interruptor principal.

Figura D

Servicio de aspiracion de suciedad liquida

CUIDADO

Peligro de danos por rebosamiento del recipiente

de suciedad

El recipiente de suciedad puede llenarse y rebosar en

cuestion de segundos en caso de albergar grandes vo-

lumenes de liquidos.

Controle el nivel de llenado continuamente.

1. Ejecutar proceso de aspiracion.

2. Controlar regularmente el nivel de llenado del reci-
piente de suciedad.

3. En caso necesario, vaciar el recipiente para la su-
ciedad aspirada.

4. En caso necesario, limpiar o cambiar el filtro.

Servicio de aspiracion de suciedad seca

A PELIGRO

Darnios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsién de polvo fino por un filtro no permitido

En caso de que se haya empleado el equipo para la as-
piracion de suciedad liquida, el filtro utilizado para ello
(humedo o seco) ya no es apto para la aspiracién de su-
ciedad seca.

Sustituya el filtro por otro nuevo y seco.

1. Ejecutar proceso de aspiracion.

2. En caso necesario, limpiar o cambiar el filtro.

Limpieza del filtro
La parte frontal del equipo aloja un manémetro que
muestra la baja presion de aspiracion dentro del equi-
po. Si la baja presién es superior al valor indicado en la
siguiente tabla, se debe limpiar o sustituir el filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Desconectar el equipo en el «Interruptor on/off».

2 Mover la palanca de limpieza de filtro varias veces
de un lado a otro.

Si la limpieza no supone ninguna mejora, se debe ex-

traer o sustituir el filtro; véase el capitulo Cambio/susti-

tucién de filtro.

Vaciado del recipiente para la suciedad
aspirada
1. Desconectar el equipo.
2. Asegurar el equipo mediante los frenos de estacio-
namiento en los rodillos de direccion.
3. Abrir hacia arriba el desbloqueo del recipiente para
la suciedad aspirada.

4. Retirar el recipiente para la suciedad aspirada del
equipo.

3 °

5. Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada.

A PELIGRO

Vuelque del recipiente para la suciedad aspirada
durante el transporte

El vuelque del recipiente para la suciedad aspirada du-
rante el transporte puede provocar lesiones.

El recipiente para la suciedad aspirada es apto para la
grua mediante la empufiadura. La carga en caso de
transporte en grua es como maximo 50 kg.

Tenga en cuenta el peso total admisible del recipiente
para la suciedad aspirada durante el transporte con una
grua y respete las normativas legales aplicables.

Colocacion de la bolsa para eliminacion de
residuos

Colocacién de la bolsa para eliminacién de residuos:

Bloquear el freno de estacionamiento.

Desbloquear y bajar el recipiente.

Extraer el recipiente tirando del asa.

Colocar la bolsa para eliminacion de residuos. Ase-

gurarse de que la bolsa para eliminacion de resi-

duos quede ajustada a la pared y la base del

recipiente.

5. Cubrir el borde del recipiente para la suciedad aspi-
rada con el borde de la bolsa.

Pob=

o o

6. Colocar y bloquear el recipiente.

Retirada de la bolsa para eliminacion de
residuos

1. Bloquear el freno de estacionamiento.

2. Desbloquear y bajar el recipiente.

3. Conectar el equipo para evitar la liberacién de polvo
peligroso.

4. Extraer el recipiente tirando del asa.

5. Poner la bolsa para eliminacién de residuos hacia
arriba.
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6. Cerrar herméticamente la bolsa para eliminacion de
residuos con las tiras de cierre por debajo de la

abertura.

il
\ /
\ /)

\

7. Eliminar la bolsa para eliminacién de residuos con-
forme a las normativas legales.

Cierre de la conexion de aspiracion

N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Darios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino

Tras la retirada de la manguera de aspiracion, debe ce-

rrarse la conexion de aspiracién con el manguito de co-

nexion.

1 Colocar el manguito de conexién de manera exacta
en la conexion de aspiracion y presionar hasta el to-
pe.

2 Girar el manguito de conexién hacia la derecha has-
ta llegar al tope para cerrar la conexion de aspira-
cion.

Puesta fuera de servicio

Desconexion del equipo
1. Desconectar el equipo en el interruptor principal.
Desenchufar el conector de red.

Finalizacién del servicio

Desconectar el equipo.

Desenchufar el conector de red.

Desmontar el accesorio y, en caso necesario, enjua-

garlo con agua y dejarlo secar.

4. Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada, véa-
se el capitulo Vaciado del recipiente para la sucie-
dad aspirada.

5. Al finalizar la aspiraciéon de suciedad liquida:

a Limpiar y secar el filtro.
b Limpiar el recipiente para la suciedad aspirada
con un pafio himedo y secar.

wn =

¢ Cerrar la conexion de aspiraciéon con el manguito
de conexion, véase el capitulo Cierre de la cone-
Xién de aspiracion
6. Limpiar el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio humedo.

Indicaciones sobre la eliminacion de
residuos

Ala hora de eliminar el equipo y los materiales de tra-
bajo y auxiliares, deben tenerse en cuenta los siguien-
tes puntos:
e Respetar las normativas nacionales vigentes en el
pais.
Observar las instrucciones especificas de la empre-
sa.
Eliminar los materiales de trabajo y auxiliares con-
forme a las hojas de datos de seguridad correspon-
dientes.

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo para
evitar que resbale y vuelque conforme a las directivas
vigentes.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

CUIDADO

Peligro de dafos

Cortocircuito debido a la elevada humedad del aire.
Almacene el equipo solo en interiores secos.

Conservaciéon y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones

Peligro de arranque involuntario del equipo y peligro de
descarga eléctrica

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo en el equipo.

Nota

Tenga en cuenta las normativas locales para la preven-
cion de accidentes y las instrucciones de seguridad.
Las maquinas que generan polvo cuentan con disposi-
tivos de seguridad para evitar o solucionar peligros con-
forme a BGV A1:

e Para el mantenimiento por parte del usuario, el
equipo se debe desmontar, limpiar y revisar siempre
que sea factible y no represente un peligro para el
personal de mantenimiento y demas personas.
Unas medidas de precaucion adecuadas incluyen la
descontaminacion antes del desmontaje. Debe ga-
rantizarse la ventilacion filtrada del lugar en el que
se va a desmontar el equipo, la limpieza de las su-
perficies de mantenimiento y la protecciéon adecua-
da del personal.

El exterior del equipo se debe descontaminar y lim-
piar mediante procedimientos de aspiracién de pol-
Vo, 0 se debe tratar con un producto de sellado
antes de ser retirado de la zona peligrosa. Todos los
componentes del equipo deben considerarse como
contaminados si se sacan de la zona peligrosa. De-
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ben adoptarse medidas adecuadas para evitar la
dispersion de polvo.

e Durante larealizacion de trabajos de mantenimiento
y reparacion deben desecharse todos los objetos
contaminados que no se hayan podido limpiar de
forma satisfactoria. Dichos objetos deben des-
echarse en bolsas impermeables de conformidad
con las normativas vigentes para la eliminacion de
dichos residuos.

e El orificio de aspiracion debe cerrarse con el man-
guito de conexion durante el transporte y el mante-
nimiento del equipo.

Intervalos de mantenimiento/mantenimiento
por parte del usuario

No existen intervalos de mantenimiento regulares para

este equipo. En caso necesario, deben realizarse los si-

guientes trabajos de mantenimiento:

e Cambiar el filtro.

e Sustituir el filtro.

Tareas de comprobacién y mantenimiento
Encargar la comprobacién regular del equipo conforme
a las normativas nacionales del legislador en materia
de prevencién de accidentes. Una persona experta de-
be realizar las tareas de mantenimiento a intervalos re-
gulares conforme a las indicaciones del fabricante de
forma que se respeten las normativas y los requeri-
mientos de seguridad existentes. Solo un electricista
puede trabajar en la instalacion eléctrica. En caso de
duda, péngase en contacto con la sucursal KARCHER.

Cambio/sustitucion de filtro

AN ADVERTENCIA

Danos en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsion de polvo fino durante el cambio del filtro
Utilice el vestuario de proteccion personal indicado du-
rante el cambio del filtro. Realice el cambio del filtro en
un area de mantenimiento adecuada.

Tapa de la camara de filtrado
Separador del filtro

Filtro principal

Anillo obturador

AWON =

1. Aflojary retirar la abrazadera para mangueras de la
manguera de conexion.

. O\ L1 /Y
2. Abrir los cierres de la tapa de la camara de filtrado.
3. Retirar la tapa de la cdmara de filtrado.

4. Colocarlanueva bolsa para eliminacion de residuos

sobre la camara de filtrado y el filtro montado.

5. Empujar el filtro en la bolsa para la eliminacion de
residuos y sacar del recipiente para la suciedad as-
pirada.

6. Cerrar la bolsa para eliminacion de residuos y elimi-
nar.

7. Limpiar a fondo el exterior del equipo antes de colo-
car el filtro nuevo.

8. Comprobar la presencia de dafios en el anillo obtu-
rador.

9. Colocar el nuevo filtro en orden inverso y asegurar-

se de que el separador del filtro esta correctamente

alineado en las bolsas del filtro.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Arranque involuntario del equipo/descarga eléctri-

ca

El arranque inesperado del motor de aspiracion puede

provocar lesiones. La tension de las piezas eléctricas

puede causar una descarga eléctrica.

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-

tes de realizar cualquier trabajo en el equipo.

El motor (turbina de aspiracion) no funciona

Sin tension eléctrica

® Comprobar el enchufe y el fusible de la alimentacion
de corriente.

® Comprobar el cable de red y el conector de red del
equipo.

® Comprobar la presencia de obstrucciones en todas
las piezas.

® Comprobar que todas las conexiones estén fijas.

Reduccién paulatina de la potencia de aspiracion

Filtro, boquilla, manguera de aspiracion y tubo de aspi-

racién obstruidos.

® Comprobar la presencia de obstrucciones en el ac-
cesorio.

® En caso necesario, limpiar el accesorio.

® Limpiar el filtro.

® En caso necesario, cambiar el filtro.

Salida de polvo durante la aspiracion

El filtro no se ha fijado correctamente o esta defectuoso.

® Limpiar y colocar correctamente el filtro.

® Comprobar la presencia de defectos en elfiltro y, en
caso necesario, sustituirlo.
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Servicio de postventa Normas armonizadas aplicadas

Sino se puede solventar el fallo, el Servicio de postven- EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
ta debe comprobar el equipo. EN 55014-2: 2015
EN 60079-0: 2012
EN 60079-31: 2009
En cada pais se aplican las condiciones de garantia in- EN 60335-1
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada. EN 60335-2-69
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra- EN IEC 61000-3-2: 2019
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de EN 62233: 2008
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con EN IEC 63000: 2018
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre- Marcado
sentando la factura de compra. & 113D Extc llIC T125 °C Dc

(Direccion en el reverso)

Declaracién de conformidad UE Normas nacionales aplicadas

Por la presente declaramos que la maquina designada Los abajo firmantes acttan en nombre y con la autori-
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio zacion de la direccion.

y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la

venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y

sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias

correspondientes. Si se producen modificaciones no \

acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y himedo

Typ: 9.987-xxx Socio gerente

M. Pfister
Directivas UE aplicables Karcher Industrial Vacuuming GmbH
2006/42/CE (+2009/127/CE) Robert-Bosch-StraRe 4-8
2014/30/UE 73550 Waldstetten (Alemania)
2014/34/UE Tel.: +49 7171 94888-0
2011/65/UE Fax: +49 7171 94888528

Waldstetten, 2021/11/01
Datos técnicos

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Conexion eléctrica

Tension de red \Y 400 400
Frecuencia de red Hz 3~50 3~50
Tipo de proteccion IP 65 IP 65
Clase de proteccién | |
Impedancia de red max. admisible Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Potencia nominal w 5500 7500
Consumo de energia nominal (servicio normal) W 6220 6080
Proteccion por fusible A 16 32
Caracteristicas del fusible C B/C

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 157 181
Longitud x anchura x altura mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Longitud del cable m 8,2 8,2
Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN70 DN70
Condiciones ambientales

Temperatura de almacenamiento °C -10 ... +40 -10 ... +40
Humedad del aire relativa % 30-90 30-90
Datos de potencia del equipo

Contenido del Contenedor | 100 100
Volumen de aire (max.) m3/h 353 373

Baja presién (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Superficie de filtrado m?2 2,2 2,2
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5 <2,5

Nivel de presion acustica dB(A) 77 73

Inseguridad K dB(A) 2 2

Temperatura de superficies (max.) °C 125,0 125,0

Tipo de proteccion de encendido & 113D EXtc IC T125 113D EXtc lIC T125
°C Dc °C Dc

Cable de red

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Referencia (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.
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Indicacoes gerais

Antes da primeira utilizagado do aparelho leia o manual
de instrugdes original e os avisos de seguranga que o
acompanham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.

Utilizagao prevista

Utilize o aparelho como aspirador de liquidos e sélidos:
e Para aspirar superficies pavimentadas e de parede
Para aspirar substancias humidas e liquidas

Para aspirar p6 dos grupos de po llIC, llIB e IIIA
Para aspirar p6 seco, inflamavel e nocivo para a
saude (classe de pé M de acordo com a EN 60 335-
2-69 a excepgao de substancias cancerigenas)
Enquanto tipo 22 para aspirar p6 inflamavel na zona
22

o A superficie no comércio e na industria

O aparelho destina-se a aspiragao de liquidos e de po
fino seco e inflamavel (incluindo a classe de p6 L e M)
com os valores MAK 2 0,1 mg / m3.

e Os liquidos e pd ndo nocivos podem ser aspirados
directamente para o depésito de detritos sem ne-
cessidade do saco de recolha.

Para aspirar a classe de po L, é necessario utilizar
o saco de recolha com a ref? 9.989-607.0.

Para aspirar a classe de pé M, é exigida por lei a uti-
lizagdo do saco de recolha com a ref? 6.907-646.0.

Em caso de utilizagao fora dos fins previstos, aplica-se
o seguinte para o aparelho de tipo 22:

e Ligacdo a maquinas que libertem pd

e Aspiragao de p6 ou de liquidos com elevado perigo
de exploséo

Aspiracao de misturas de pé ou liquidos com eleva-
do perigo de explosao

e Carregamento com um guindaste

Protecg¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
sauide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

A PERIGO

Risco de explosao devido a acessérios nao
@ aprovados

Use apenas acessorios aprovados pelo fabrican-
te e marcados com o adesivo Ex para uso com o tipo
22.
Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.
Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esté indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Dispositivos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO
e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.
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A ATENGCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Avisos de seguranca

A PERIGO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a p6 fino
Formacgéo de pé fino sem sistema de filtragao completo
Opere o aparelho apenas com o sistema de filtragao
completo.

A PERIGO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a pé fino
Formacgao de pé fino sem filtro ou com filtro danificado
Nunca aspire sem o filtro ou com o filtro danificado.

AN CUIDADO

Perigo de queimaduras

Durante a operagao adequada/nédo adequada, os com-
ponentes do aparelho podem aquecer até 125 °C.
Utilize o vestuario de protecgdo prescrito.

AN CUIDADO
Desligue o aparelho apés cada utilizagao e retire a ficha
de rede.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A turbina de aspiragdo pode ficar danificada se ndo for
utilizado o filtro ou se for utilizado um filtro danificado.
Nunca aspire sem o filtro ou com o filtro danificado.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Pode ocorrer um curto-circuito se passar por cima do
cabo de rede ou da ligagdo de encaixe.

Néo utilize nenhum cabo de extensao.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Curto-circuito devido a humidade do ar elevada

Utilize e guarde o aparelho apenas em espagos interio-
res.

Aviso

Em caso de recondugéo do ar de exaustdo para a divi-
sdo, deve haver uma taxa de ventilagdo de ar L na divi-
sdo. Para respeitar os valores-limite de exposi¢cao
profissional, o caudal voliimico reconduzido deve cor-
responder, no maximo, a 50% do caudal voltimico de ar
puro (volume na divisdo Vg x taxa de ventilagdo de ar
Ly). Sem medidas de ventilagéo, aplica-se: Ly, = 1.
Aviso

Apenas pessoal técnico qualificado deve utilizar o apa-
relho e as substancias necessarias para o funciona-
mento do mesmo.

Aviso

A manutengéao e limpeza do aparelho, incluindo a reco-
Iha do depdsito colector de pd, devem ser efectuadas
apenas por pessoal técnico qualificado utilizando o
equipamento de protecgdo prescrito.

Aviso

Os acessorios autorizados pelo fabricante conduzem
corrente eléctrica. Ndo devem ser utilizados outros
acessorios

Aviso
Tenha em atengdo as normas de seguranga para as
substéncias utilizadas.

Comportamento em caso de emergéncia

A PERIGO

Perigo de ferimentos e danos ao aspirar materiais
inflamaveis, decorrente de curto-circuito ou outros
problemas eléctricos

Perigo de inalagdo de gases perigosos para a saude,
perigo de choque eléctrico, perigo devido a queimadu-
ras.

Em caso de emergéncia, desligue o aparelho e retire a
ficha de rede.

Simbolos no aparelho
o Nao aspirar fontes de ignigao! Adequado para
":Q a aspiragdo de po inflamavel da classe de ex-
plos&o de p6 na zona 22.

M@éﬂﬂjnﬂ

A ATENGAO

Danos na pele, pulmées e olhos

Formacéo de po fino em trabalhos de esvaziamento e
de manuteng&o e recolha

Utilize o equipamento de protecgdo prescrito enquanto
realizar trabalhos de esvaziamento e de manutencéo,

incluindo a recolha do depdsito colector de po.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

O autocolante apresenta os valores para a subpresséao
max. em relagéo ao corte transversal da mangueira de
aspiragao utilizado. O valor actual pode ser lido no ma-
németro. Caso ndo seja alcangado este valor, o filtro
deve ser limpo/substituido, ver o capitulo Limpar o fil-
tro. Os varios cortes transversais da mangueira de as-
piragdo permitem a adaptagéo a diferentes cortes
transversais de ligagaéo das pegas de acessorios.
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O autocolante indica a ref? do filtro e do saco de recolha
autorizados para este aparelho.

Filtro 9.439-542.0
Saco de recolha 6.907-646.0
9.989-607.0

Descri¢ao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Roletos de direcgdo com travéao de parqueamento
(@) Manipulo deslizante

(® Interruptor ligar/desligar

(® Tampa de limpeza do filtro

(®) Pega de limpeza do filtro

@ Suporte do tubo de aspiragdo

(@) Manometro

Fecho da camara do filtro

(® Silenciador

Bragadeira para cabo

@ Bocais de ligagdo da mangueira de aspiragédo
@ Alavanca de desbloqueio do depésito de detritos

@ Suporte do bocal para pavimentos

Arranque

Figuras, ver pagina de graficos

ADVERTENCIA

Choque eléctrico devido a curto-circuito

Exceder a impedancia eléctrica pode provocar um cur-
to-circuito.

Aimpedancia eléctrica maxima permitida no ponto de li-
gacgao eléctrica (consultar os dados técnicos) ndo deve
ser ultrapassada.

A PERIGO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a pé fino
Formagao de pé fino sem filtro ou com filtro danificado
Nunca aspire sem o filtro ou com o filtro danificado.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A turbina de aspiragdo pode ficar danificada se ndo for
utilizado o filtro ou se for utilizado um filtro danificado.
Nunca aspire sem o filtro ou com o filtro danificado.

Aviso

Podem aplicar-se prescrigbes adicionais a pés com

energia de ignigéo inferiora 1 mJ.

1. Colocar o aparelho em posi¢do de operagéo e, se
necessario, fixar com o travéo de parqueamento.

2. Assegurar-se de que a cabeca de aspiragdo esta in-
serida correctamente.

3. Ligar a mangueira de aspiragéo a ligagdo da man-
gueira de aspiragéo.
Figura B

4. Ligar o acessorio desejado a mangueira de aspira-
céo.

5. Antes de comegar a aspirar, verificar o nivel de en-
chimento no recipiente de sujidade e, se necessa-
rio, esvaziar o depésito de detritos.

Operacao

Ligar o aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Se, ao ligar, o interruptor principal regressar a posi¢ao
0, entéo a polaridade na ficha do aparelho nao esta cor-
recta. Mude a polaridade na ficha do aparelho.
Figura C
1. Ligar a ficha de rede.
2. Ligar o aparelho ao interruptor principal.

FiguraD

Operagao de aspiragao de liquidos

ADVERTENCIA

Perigo de dano devido ao transbordo do recipiente

de sujidade

O recipiente de sujidade pode encher em poucos se-

gundos e transbordar aquando da admissao de quanti-

dades de liquido elevadas.

Controlar sempre o nivel de enchimento.

1. Efectuar o processo de aspiragdo.

2. Controlar regularmente o nivel de enchimento no
recipiente de sujidade.

3. Em caso de necessidade, esvaziar o depdsito de
detritos.

4. Em caso de necessidade, limpar ou trocar o filtro.

Operacgao de aspiragdo de sélidos

A PERIGO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a p6 fino
Formag&o de pé fino devido a utilizagdo de filtro ndo de-
vido

Caso o aparelho tenha sido utilizado anteriormente pa-
ra a aspiragcdo de liquidos, o filtro utilizado para tal (hu-
mido ou seco) deixa de ser adequado para a aspiragdo
de solidos.

Substituir o filtro por um novo filtro seco.

1. Efectuar o processo de aspiragdo.

2. Em caso de necessidade, limpar ou trocar o filtro.

Limpar o filtro
Na parte da frente do aparelho encontra-se um mano-
metro que indica a subpressao de aspiragdo no interior
do aparelho. Se a subpressao for superior ao valor indi-
cado na tabela seguinte, o filtro deve ser limpo/substi-
tuido.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5kPa |18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Desligar o aparelho no “interruptor LIGAR/DESLI-
GAR’.
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2 Deslocar a alavanca de limpeza do filtro para a fren-
te e para tras varias vezes.

Se esta limpeza néo resultar numa melhoria, remover

ou substituir o filtro, ver capitulo Trocar/substituir o filtro.

Esvaziar o depésito de detritos
Desligar o aparelho.
Fixar o aparelho através do travao de parqueamen-
to nos roletos de direcgao.
3. Abrir para cima o dispositivo de desbloqueio do de-
posito de detritos.
4. Retirar o depésito de detritos do aparelho.

N =

5. Esvaziar o depésito de detritos.

A PERIGO

Queda do depdsito de detritos durante o transporte
A queda do depdsito de detritos durante o transporte
pode causar ferimentos.

O depésito de detritos pode ser transportado com guin-
daste utilizando a pega. No transporte por guindaste, a
carga é de, no maximo, 50 kg.

Tenha em atengao o peso total admissivel do depésito
de detritos ao transporta-lo com um guindaste e obser-
ve as prescrigcoes legais relativas ao transporte.

Colocar o saco de recolha

Colocar o saco de recolha:

1. Bloquear o travao de parqueamento.

2. Desbloquear o depésito e baixar.

3. Remover o depésito pelo punho.

4. Colocar o saco de recolha. Certificar-se de que o
saco de recolha fica encostado junto a parede e ao
chao do depésito.

5. Virar a borda do saco para fora por cima da borda
do deposito de detritos.

o o

6. Colocar o deposito e bloquear.

Remover o saco de recolha

1. Bloquear o travédo de parqueamento.
2. Desbloquear o depdsito e baixar.

3. Ligar o aparelho para evitar a libertagéo de po6 peri-
goso.

Remover o depdsito pelo punho.

Virar o saco de recolha para cima.

Fechar o saco de recolha de forma estanque com
atilhos de fecho abaixo da abertura.

¢  D<um

oo s

]
\ /
\ /
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7. Eliminar o saco de recolha em conformidade com
as normas legais.

Fechar a conexao de aspiragao

AN ATENCAO

Perigo de ferimentos

Danos na pele, pulmées e olhos devido a po6 fino

Apbs remover a mangueira de aspiragao, fechar a co-

nexao de aspiragdo com o ligador.

1 Inserir o ligador com precisdo na conex&o de aspi-
ragado e empurrar até ao batente.

2 Rodar o ligador para a direita até ao batente, para
fechar a conexao de aspiragéo.

Fora de servico

Desligar o aparelho
Desligar o aparelho ao interruptor principal.
2. Retirar a ficha de rede.

-

Terminar a operagao
Desligar o aparelho.
2. Retirar a ficha de rede.
3. Desmontar o acessorio e, em caso de necessidade,
lavar com agua e deixar secar.
4. Esvaziar o depdsito de detritos, ver capitulo Esva-
ziar o deposito de detritos.
5. Apds a conclusdo da aspiragdo de liquidos:
a Limpar e secar o filtro.
b Limpar o dep6sito de detritos com um pano humi-
do e seca-lo.
¢ Fechar a conexao de aspiragdo com o ligador,
ver capitulo Fechar a conexao de aspiragao

-
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6. Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

Avisos relativos a recolha
Ter em atencdo os seguintes pontos durante a recolha
do aparelho e das matérias operacionais e auxiliares:
e Respeitar as normas nacionais locais
e Ter em atencéo as predefinigdes especificas da em-
presa
Eliminar as matérias operacionais e auxiliares em
conformidade com a ficha técnica de seguranca va-
lida respectiva

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo con-
tra deslizes e quedas, de acordo com as directivas.

Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

ADVERTENCIA

Perigo de dano

Curto-circuito devido a humidade do ar elevada.
Guarde o aparelho apenas em espagos interiores se-
Cos.

Conservacao e manutencao

A PERIGO

Perigo de ferimentos

Perigo de arranque inadvertido do aparelho e perigo de
choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo e retire a ficha de rede.

Aviso

Respeite as prescrigbes locais para a prevengédo de aci-
dentes e o0s avisos de seguranca.

As maquinas de remogao de p6 sdo unidades de segu-
ranga cujo objectivo é prevenir ou eliminar perigos, na
acepgao de BGV A1:

e Para a manutencéo pelo utilizador, o aparelho deve
ser desmontado, limpo e sujeito a manutengéo na
medida do possivel, sem que tal resulte num perigo
para o pessoal responsavel pela manutengdo e pa-
ra terceiros. As medidas de precaugao adequadas
incluem a descontaminagédo antes da desmonta-
gem. Providenciar a ventilagado forgada filtrada lo-
calmente onde o aparelho sera desmontado, bem
como a limpeza da superficie de manutencéo e a
protecgdo adequada do pessoal.

O exterior do aparelho deve ser descontaminado
através da aspiragéo de po, devendo também ser
bem limpo ou coberto com vedante, antes de ser re-
movido da area de perigo. Todas as pecas do apa-
relho devem ser consideradas contaminadas se
tiverem sido recolhidas de areas de perigo. Devem
ser tomadas medidas adequadas, para evitar que o
po se disperse.

e Durante a realizacédo dos trabalhos de reparagéo e
de manutengéo, todos os objectos contaminados
que ndo possam ser limpos de forma satisfatoria
devem ser descartados. Tais objectos devem ser
eliminados em sacos impermeaveis, em conformi-
dade com as normas em vigor relativas a elimina-
¢ao de tais residuos.

e Fechar a abertura de aspiragdo com o ligador
aquando do transporte e da manutengéo do apare-
Iho.

Intervalos de manutengao/manutencgoes pelo
utilizador

Nao existem intervalos de manutencéo frequentes para

este aparelho. Em caso de necessidade, efectuar as

seguintes manutengdes:

e Trocar o filtro.

e Substituir o filtro.

Trabalhos de verificagao e manutencao
Proceder a verificagéo regular do aparelho em confor-
midade com as respectivas prescrigdes nacionais do le-
gislador para prevengao de acidentes. Os trabalhos de
manutencgao devem ser realizados com regularidade
por uma pessoa qualificada segundo indicagéo do fabri-
cante, devendo ser observadas as normas e requisitos
de seguranca existentes. Os trabalhos no equipamento
eléctrico s6 podem ser realizados por um técnico elec-
tricista. Em caso de duvida, entre em contacto com a fi-
lial KARCHER.

Trocar/substituir o filtro

AN ATENCAO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a po6 fino
Formacéo de po fino ao trocar o filtro

Utilizar o vestuario de protecgcéo prescrito durante a
substituigdo de filtro. A substituigao de filtro deve reali-
zar-se numa area de manutengéo adequada.

Tampa da camara do filtro
Afastador do filtro

Filtro principal

Anel de vedacao

AWN -
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1. Soltar a abragadeira de mangueira do tubo flexivel/
mangueira de ligagéo e remover.

S

2. Abrir os fechos da tampa da camara do filtro.

3. Remover a tampa da camara do filtro.

4. Puxar o novo saco de recolha sobre a camara do fil-
tro e o filtro montado.

5. Puxar o filtro no sentido do saco de recolha e retirar
do deposito de detritos.

6. Fechar o saco de recolha e eliminar.

7. Limpar minuciosamente a parte exterior do apare-
Iho antes de colocar o novo filtro.

8. Verificar o anel de vedagado quanto a danos.

9. Ajustar o novo filtro pela ordem contraria e certificar-

se de que o afastador do filtro fica alinhado correc-

tamente na bolsa do filtro.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/choque eléctrico

O arranque inadvertido da turbina de aspiracdo pode

resultar em ferimentos. A tensdo em componentes

eléctricos pode resultar em choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-

mo e retire a ficha de rede.

O motor (turbina de aspiragdo) ndo funciona

Sem tenséo eléctrica

® \Verificar a tomada e o fusivel da alimentagdo eléc-
trica.

® Verificar o cabo de rede e a ficha de rede do apare-
Iho.

® Verificar todos os componentes quanto a existéncia
de obstrugdes.

® \Verificar a fixagdo correcta de todas as ligagdes
eléctricas.

A poténcia de aspiracéao fica progressivamente

obstruida depois

do filtro, do bocal, da mangueira de aspiragéo ou do tu-

bo de aspiragdo.

® \Verificar a existéncia de obstrugdes no acessorio.

® Em caso de necessidade, limpar o acessoério.

® Limpar o filtro.

® Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Saida de p6 ao aspirar

O filtro ndo esta bem fixado ou esta defeituoso.

® Limpar o filtro e coloca-lo correctamente.

® \Verificar a existéncia de defeitos no filtro e , se ne-
cessario, substituir.

Servigo de assisténcia técnica

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entédo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgéo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e solidos

Typ: 9.987-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Identificagao

& 113D Ex tc IlIC T125 °C Dc

Normas nacionais aplicadas
Os signatarios actuam em nome e em procuragéo da
geréncia.

Administrador

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemanha)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01

Portugués 49



Dados técnicos

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Ligagao eléctrica

Tensé&o da rede \% 400 400

Frequéncia de rede Hz 3~ 50 3~50

Tipo de protecgao IP 65 IP 65

Classe de protecgéo | |

Impedancia eléctrica maxima admissivel Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Poténcia nominal w 5500 7500

Consumo de poténcia nominal (operagdo normal) w 6220 6080

Protegéo A 16 32

Caracteristica do fusivel C B/C

Medidas e pesos

Peso de operagéo tipico kg 157 181

Comprimento x Largura x Altura mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Comprimento do cabo m 8,2 8,2

Diametro nominal da mangueira de aspiragao DN70 DN70

Condigoes ambientais

Temperatura de armazenamento °C -10 ... +40 -10 ... +40

Humidade relativa do ar % 30-90 30-90

Caracteristicas do aparelho

Conteudo do deposito | 100 100

Volume de ar (max.) m3h 353 373

Subpresséo (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Superficie filtrante m?2 2.2 2.2

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69

Valor de vibragdo mao/brago m/s2 <2,5 <2,5

Nivel acustico dB(A) 77 73

Inseguranga K dB(A) 2 2

Temperatura de superficie (max.) °C 125,0 125,0

Tipo de proteccao de ignigdo & 113D EXtc IC T125 113D EX tc llIC T125
°C Dc °C Dc

Cabo de rede

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25
Referéncia (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0
Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Generelle henvisninger

Lees den originale driftsvejledning og de vedlagte sik-
kerhedshenvisninger inden maskinen tages i brug far-
ste gang. Betjen maskinen i overensstemmelse
hermed.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine ma anvendes som vad- og tersuger:

e Til sugning af gulv- og veegflader

e Til opsugning af fugtige og flydende substanser

e Til opsugning af stev i stavgrupperne IIIC, 11IB og
A

Til opsugning af tert, breendbart og sundhedsskade-
ligt stov (stevklasse M iht. EN 60 335-2-69 med
undtagelse af kreeftfremkaldende stoffer)

Som konstruktion 22 til opsugning af braendbart stav
i zone 22

e Overjordisk inden for erhverv og industri

Maskinen har til formal at opsuge vadt sugemateriale og
tort, breendbart finstev (herunder stgvklasse L og M)
med MAK-veerdierne = 0,1 mg / m3.

e Ufarligt vadt sugemateriale og stev kan suges direk-
te ind i sugegodsbeholderen uden en bortskaffel-
sespose.

| forbindelse med stgvklasse L skal bortskaffelses-
posen med bestillingsnr. 9.989-607.0 anvendes.

| forbindelse med stevklasse M er anvendelsen af
bortskaffelsesposen med bestillingsnr. 6.907-646.0
foreskrevet iht. lovgivningen.

Folgende geelder for maskinen af konstruktion 22 som
ukorrekt anvendelse:

e Tilslutning til stavfrembringende maskiner

e Opsugning af stev eller vaesker med hgj eksplosi-
onsfare

Opsugning af blandinger af stgv eller vaesker med
haj eksplosionsfare

e Transport med en kran

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-
Q.@ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

A FARE

Eksplosionsfare pa grund tilbehgr, der ikke er

godkendt

Brug kun tilbehgar, der er godkendt af producenten
og meerket med Ex-meerket til brug med konstruktion
22.
Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af apparatet.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre
lettere kvaestelser.

BEM/ERK

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Sikkerhedshenvisninger

A FARE

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Udstadning af finstov uden et fuldsteendigt filtrationssy-
stem

Anvend kun maskinen med et fuldsteendigt filtrationssy-
stem.

A FARE

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Udstadning af finstgv uden eller med et beskadiget filter
Sug aldrig uden eller med et beskadiget filter.

AN FORSIGTIG

Fare for forbraendinger

Ved bade korrekt/ukorrekt drift kan maskinen dele blive
op til 125 °C varme.

Sarg for at baere den foreskrevne beskyttelsesdragt.
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N FORSIGTIG

Sluk maskinen efter hver anvendelse, og treek netstikket
ud.

BEMAERK

Beskadigelse af maskinen

Uden eller med et beskadiget filter kan sugemotoren bli-

ve beskadiget.
Sug aldrig uden eller med et beskadiget filter.

BEMAERK

Beskadigelse af maskinen

Der kan ske en kortslutning, hvis man karer over net-
kablet eller stikforbindelsen.

Anvend ikke et forleengerkabel.

BEMAERK

Beskadigelse af maskinen

Kortslutning som folge af haj luftfugtighed

Anvend og opbevar kun maskinen indendgars.

Obs

| tilfeelde af, at afgangsluften fares tilbage til rummet,
skal der vaere et luftskifte L i rummet. For at overholde
arbejdspladsgraensevaerdierne ma den tilbagefarte vo-
lumenstrem maks. udgare 50 % af volumenstremmen
for den friske luft (rumvolumen Vg x luftskifte Ly). Uden
saerlige udluftningsforanstaltninger gaelder folgende:
Ly=1h".

Obs

Maskinen og de dertil nedvendige substanser ma kun
anvendes af kvalificeret fagpersonale.

Obs

Vedligeholdelse og rengaring af maskinen, herunder
bortskaffelse af stovsamlebeholderen, ma kun udferes
af kvalificeret fagpersonale med foreskrevet beskyttel-
sesudstyr.

Obs

Tilbehgret, som er tilladt af producenten, er elektrisk le-
dende. Der mé ikke anvendes andet tilbehaor.

Obs

Overhold sikkerhedsbestemmelserne for de anvendte
substanser.

Reaktion i nedstilfaelde

A FARE

Fare for kvaestelser og beskadigelse ved indsug-
ning af braeendbare materialer, ved kortslutning eller
andre elektriske fejl

Fare for indanding af sundhedsfarlige gasser, fare for
elektrisk stad, fare pa grund af forbreendinger.

Sluk maskinen i ngdstilfeelde og traek netstikket ud.

Symboler pa maskinen
Sug ikke anteendingskilder op! Egnet til op-
sugning af breendbart stev i staveksplosions-

klasserne i zone 22.

M@“Ajﬂﬂjﬂﬂ

&N ADVARSEL

Beskadigelse af hud, lunger og gjne

Udstadning af finstav i forbindelse med temnings- og
vedligeholdelsesarbejder samt bortskaffelse

Sorg for at baere det foreskrevne beskyttelsesudstyr i
forbindelse med temnings- og vedligeholdelsesarbej-
der, herunder bortskaffelse af stavsamlebeholderen.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Maerkaten viser veerdierne for det maks. undertryk i for-
hold til den anvendte sugeslangediameter. Den aktuelle
veerdi kan afleeses pa manometeret. Hvis vaerdien un-
derskrides, skal filteret rengeres/udskiftes, se kapitlet
Rengor filteret. De forskellige sugeslangediametre mu-
ligger en tilpasning til tilbeharsdelenes forskellige tilslut-
ningsdiametre.

Maerkaten viser bestillingsnumrene til de filtre og bort-
skaffelsesposer, der er godkendt til denne maskine.

Filter 9.439-542.0
Bortskaffelsespose 6.907-646.0
9.989-607.0

Beskrivelse af maskinen

Figurer, se grafikside
Figur A

@ Styreruller med parkeringsbremse
() Skydegreb

(3) Kontakt Teend/Sluk

(%) Deeksel, filterrengaring

(®) Greb, filterrengering

@ Holder, sugerar

(@) Manometer

Las, filterkammer

(® Lyddeemper
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Kabelholder

@ Tilslutningsstudser, sugeslange
@ Arm, oplasning sugegodsbeholder
(i3 Holder, gulvdyse

Figurer, se grafikside

BEMAERK

Elektrisk stod som folge af kortslutning

Det kan fare til en kortslutning, hvis netimpedansen
overskrides.

Den maksimalt tilladte netimpedans ved det elektriske
tilslutningspunkt (se tekniske data) ma ikke overskrides.

A FARE

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Udstadning af finstav uden eller med et beskadiget filter
Sug aldrig uden eller med et beskadiget filter.

BEMAERK

Beskadigelse af maskinen

Uden eller med et beskadiget filter kan sugemotoren bli-

ve beskadiget.

Sug aldrig uden eller med et beskadiget filter.

Obs

For med en taendingsenergi p4 mindre end 1 mJ kan der

geelde ekstra forskrifter.

1. Seet maskinen i arbejdsposition, og serg for at sikre
med parkeringsbremserne, hvis det er ngdvendigt.

2. Serg for, at sugehovedet er monteret korrekt.

3. Seet sugeslangen i sugeslangetilslutningen.
Figur B

4. Seet det pnskede tilbeher pa sugeslangen.

5. Kontrollér smudsbeholderens pafyldningsniveau in-
den opsugningen pabegyndes, og tem sugegods-
beholderen, hvis det er nadvendigt.

Start af maskinen
Figurer, se grafikside
Hvis hovedkontaktet hopper tilbage til position 0 ved
teending, er polariteten pa maskinstikket ikke korrekt.
Skift polariteten pa maskinstikket.
Figur C
1. Iseet netstikket.
2. Teend maskinen pa hovedkontakten.
Figur D
Drift, vadsugning

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af at smudsbehol-

deren Iober over

Smudsbeholderen kan ved optagelse af store vaeske-

maengder fyldes og lgbe over inden for fa sekunder.

Kontrollér altid pafyldningsniveauet.

1. Gennemfer sugningen.

2. Kontrollér regelmaessigt pafyldningsniveauet i
smudsbeholderen.

3. Tem sugegodsbeholderen ved behov.

4. Renger og udskift filteret ved behov.

Drift, tersugning
A FARE

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Udstadning af finstav gennem et filter, der ikke laengere
er tilladt

Hvis maskinen tidligere er blevet anvendt til vadsug-
ning, er filteret, som blev anvendt dertil (vadt eller tor-
ret), ikke laengere egnet til tarsugning.

Udskift filteret med et nyt, tor filter.

1. Gennemfer sugningen.

2. Renger og udskift filteret ved behov.

Renggor filteret
Pa forsiden af maskinen er der indbygget et manome-
ter, der viser sugeundertrykket inden i maskinen. Hvis
undertrykket er starre end den angivne vaerdi i tabellen,
skal filteret renggres/udskiftes.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa [12kPa

1 Sluk for maskinen pa TAND-/SLUK-kontakten.

2 Bevaeg grebet filterrengering frem og tilbage flere
gange.

Hvis denne rengering ikke hjeelper, skal filteret tages ud

eller udskiftes, se kapitlet Skift / udskiftning af filteret.

Temning af sugegodsbeholder
Sluk maskinen.
2. Maskinen skal sikres ved hjeelp af parkeringsbrem-
serne ved styrerullerne.
3. Abn oplésningen pa sugegodsbeholderen opad.
4. Treek sugegodsbeholderen ud af maskinen.

-

5. Tem sugegodsbeholderen.

A FARE

Vaeltefare for sugegodsbeholder under transport
Hvis sugegodsbeholderen veelter, men den transporte-
res, kan det fare til tilskadekomster.

Sugebeholderen kan transporteres via kran ved hjzelp
af grebet. Belastningen i forbindelse med en krantrans-
port m& maks. veere 50 kg.

Veer opmaerksom pa den tilladte samlede veegt for su-
gegodsbeholderen i forbindelse med transport med en
kran, og overhold lovforskrifterne vedrarende dette.
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Iszetning af bortskaffelsespose
Iseetning af bortskaffelsesposen:
1. Las parkeringsbremsen.
2. Oplas beholderen, og seenk den.
3. Traek beholderen ud i handgrebet.
4. Seet bortskaffelsesposen i. Sgrg for, at bortskaffel-
sesposen slutter teet til beholdersiden og -bunden.
5. Bgj posens kant udad rundt om sugegodsbeholde-
rens kant.

6. Saet beholdereﬁ i, og las den.

Fjernelse af bortskaffelsespose
Las parkeringsbremsen.
Oplas beholderen, og saenk den.
Teend for maskinen for at undga udslip af farligt stev.
Treek beholderen ud i handgrebet.
Smeag bortskaffelsesposen opad.
Luk bortskaffelsesposen taet under abningen med

en lukkestrip.

oahwh=
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7. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i henhold til
lovbestemmelserne.

Lukning af sugetilslutning

N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst

Beskadigelse af hud, lunger og ajne pa grund af finstav

Efter sugeslangen fiernes, skal sugetilslutning lukkes

med tilslutningsmuffen.

1 Saet tilslutningsmuffen ngjagtigt i sugetilslutningen,
og tryk indtil anslag.

2 Drej tilslutningsmuffen mod hgjre indtil anslag for at
lukke sugetilslutningen.

Frakobling af maskinen
Sluk maskinen pa hovedkontakten.
2. Traek netstikket ud.

-

Afslutning af driften
Sluk maskinen.
Treaek netstikket ud.
Afmonter tilbehgret, og skyl ved behov med vand,
og lad det tarre.
Tem sugegodsbeholderen, se kapitlet Temning af
sugegodsbeholder.
Efter afslutning af vadsugningen:
a Renger og ter filteret.
b Renger og ter beholderen med en fugtig klud.
¢ Luk sugetilslutningen med tilslutningsmuffen, se
kapitlet Lukning af sugetilslutning
Renggar maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.

@WN =
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Anvisninger om bortskaffelse
Vaer opmaerksom pa falgende punkter i forbindelse med
bortskaffelse af maskinen samt drifts- og hjaelpestoffer:
e Overhold nationale bestemmelser.
e Vaer opmeerksom pa firmaspecifikke standardind-
stillinger.
Drifts- og hjeelpestoffer skal bortskaffes i overens-
stemmelse med de pageeldende gaeldende sikker-
hedsdatablade.

&N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod at glide
eller vaelte iht. til de pagaeldende retningslinjer.

AN FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Kortslutning som falge af hgj luftfugtighed.
Opbevar kun maskinen i tgrre indendgrs rum.
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Pleje og vedligeholdelse
A FARE

Fare for tilskadekomst

Fare for utilsigtet start af maskinen og fare for elektrisk
stad

Sluk maskinen inden alt arbejde pa maskinen, og treek
netstikket ud.

Obs

Overhold de lokale uheldsforebyggende forskrifter og
sikkerhedsforskrifter.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der skal
forebygge eller afvaerge farer i henhold til BGV A1:

Ved vedligeholdelse udfert af brugeren skal maski-
nen skilles ad, renggres og vedligeholdes, savidt
det kan udfgres, uden at der i den forbindelse opstar
fare for vedligeholdelsespersonalet og andre perso-
ner. Egnede sikkerhedsforanstaltninger omfatter af-
giftning for adskillelsen. Treef ngdvendige
foranstaltninger for filtreret tvangsudluftning pa ste-
det, hvor maskinen skal skilles ad, for rengering af
vedligeholdelsesomradet og for egnet beskyttelse
af personalet.

Maskinens yderside ber afgiftes og terres af ved
hjeelp af stavsugning eller behandles med taetnings-
middel, fer den fiernes fra fareomradet. Alle maskin-
dele skal anses som forurenede, hvis de fiernes fra
fareomradet. Der skal treeffes egnede foranstaltnin-
ger for at undga spredning af stgv.

Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejder skal
alle forurenede genstande, som ikke kan renggres
pa tilfredsstillende vis, smides ud. Sadanne gen-
stande skal bortskaffes i teette poser i overensstem-
melse med de geeldende bestemmelser for
bortskaffelse af affald af denne art.
Indsugningsabningen skal lukkes med tilslutnings-
muffen i forbindelse med transport og vedligeholdel-
se af maskinen.

Vedligeholdelsesintervaller/ vedligeholdelse

foretaget af brugeren

Der findes ingen regelmaessige vedligeholdelsesinter-
valler for dette apparat. Fglgende vedligeholdelse udfg-
res ved behov:

Skift filteret.
Udskift filteret.

Kontrol- og vedligeholdelsesarbejde

Fa udfert en regelmaessig kontrol af maskinen iht. lovgi-
verens pageeldende nationale forskrifter il forebyggelse
af ulykker. Vedligeholdelsesarbejde skal udfares af en

sagkyndig person pa regelmaessige tidspunkter iht. pro-
ducentens angivelser, og i den forbindelse skal de eksi-
sterende bestemmelser og sikkerhedskrav overholdes.
Arbejde pa el-anleegget ma kun udferes af en autorise-
ret elektriker. Ved spergsmal kontaktes KARCHER filia-

len.

Skift / udskiftning af filteret

AN ADVARSEL

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Finstevsudstadning ved udskiftning af filter

Sorg for at baere den foreskrevne beskyttelsesdragt,
nar filteret udskiftes. Udfer filterskiftet i et egnet vedlige-
holdelsesomrade.

Dansk
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Daeksel, filterkammer

Filterspreder

Hovedfilter

Teetningsring

Lasn slangeklemmen pa forbindelsesslangen, og
tag den af.

Abn lasene pa daekslet til filterkammeret.

Tag deekslet til filterkammeret af.

Smag en ny bortskaffelsespose over filterkammeret
og det monterede filter.

Treek filteret ind i bortskaffelsesposen, og tag det ud
af maskinen.

Luk bortskaffelsesposen, og bortskaf den.

Renger maskinens yderside grundigt, inden det nye
filter seettes i.

Kontrollér, om teetningsringen er beskadiget.

Saet det nye filter i i omvendt reekkefglge, og serg
for, at filtersprederen er placeret korrekt i filterta-
skerne.

Hjeelp ved fejl
A FARE

Utilsigtet teending af maskinen / Elektrisk stod
Utilsigtet teending af sugemotoren kan fore til tilskade-
komster. Speaending i elektriske dele kan fare til strom-
stad.

Sluk maskinen inden alt arbejde pa maskinen, og treek
netstikket ud.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Ingen elektrisk spaending

® Kontrollér stikdasen og stremforsyningens sikring.
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Kontrollér apparatets netkabel og netstik.
Kontrollér alle dele for tilstopninger.
Kontrollér, at alle elektriske tilslutninger sidder godt
fast.

Sugekraften aftager efterhanden

Filter, dyse, sugeslange eller sugergr tilstoppet.
® Kontroller tilbehgret for tilstopning.

® Renger tilbehgret ved behov.

® Renggor filteret.

® Udskift filteret ved behov.

Stevudslip ved sugning

Filteret er ikke fastgjort korrekt eller er defekt.
® Rengeor filteret, og iseet det korrekt.

® Kontroller om filteret er defekt, udskift evt.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen andres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Typ: 9.987-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Betegnelse
& 113D Ex tc IIC T125 °C Dc

Anvendte nationale standarder
Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne
og med dennes fuldmagt.

Administrerende partner

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/ 11/ 01

Tekniske data

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Elektrisk tilslutning

Netspaending \% 400 400
Netfrekvens Hz 3~ 50 3~ 50
Kapslingsklasse IP 65 IP 65
Beskyttelsesklasse | |

Maks. tilladt netimpedans Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nominel effekt w 5500 7500
Nominel optagen effekt (normal drift) W 6220 6080

Sikring A 16 32
Sikringens karakteristik C B/C

Mal og vaegt

Typisk driftsveegt kg 157 181

Laengde x bredde x hgjde mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kabellaengde m 8,2 8,2

Nominel diameter, sugeslange DN70 DN70
Omgivelsesbetingelser

Lagertemperatur °C -10 ... +40 -10 ... +40
Relativ luftfugtighed % 30-90 30-90
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Effektdata maskine

Beholderindhold | 100 100
Luftmaengde (maks.) m3h 353 373
Undertryk (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Filterareal m? 2,2 2,2
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 <2,5 <2,5
Lydtryksniveau dB(A) 77 73
Usikkerhed K dB(A) 2 2
Overfladetemperatur (maks.) °C 125,0 125,0
Beskyttelsesmade & 113D EXtc IIC T125 113D EXtc IIC T125
°C Dc °C Dc
Netkabel
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5
Delnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader

Les denne oversettelsen av den originale driftsveiled-
ningen fgr apparatet tas i bruk ferste gang, og felg de
vedlagte sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet brukes til vat- og terrsuging av:

e gulv- og veggoverflater

fuktige og flytende substanser

stov i stavklassene IIIC, llIB og IlIA

tert, brennbart og helseskadelig stov (stevklasse M
iht. EN 60 335-2-69, med unntak av kreftfremkallen-
de stoffer)

e brennbart stav i sone 22 (som byggestil 22)

e overflater i bedrifter og industri

Apparatet brukes til suging av vatt sugegods og tert,
brennbart finstav (innbefattet stevklasse L og M) med
MAK-verdiene = 0,1 mg/ m3.

Norsk

Ufarlig, vatt sugegods og stev kan suges rett inn i
sugeavfallsbeholderen, uten bruk av avfallspose.
Ved suging av stevklasse L ma det brukes avfalls-
pose med bestillingsnr. 9.989-607.0.

Ved suging av stevklasse M skal det, ifelge gjelden-
de forskrifter, brukes avfallspose med bestillingsnr.
6 907-646.0.

Ikke forskriftsmessig bruk av apparatet i byggestil 22
omfatter:

e Tilkobling pa stevproduserende maskiner

e Suging av stov eller veesker med hay eksplosjons-
fare

Suging av stev- eller vaeskeblandinger med hoy ek-
splosjonsfare

e Lasting med en kran

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgjg-
re en potensiell fare for helse og milj ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

A FARE

Eksplosjonsfare pa grunn av ikke godkjent til-

behor

Bruk bare tilbehgr som er godkjent av produsen-
ten og merket med Ex-klistremerket for bruk med type
22.
Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.



Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger
Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dod.

AN ADVARSEL
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Sikkerhetsinstrukser

A FARE

Skader pa hud, lunger og syne forarsaket av finstov
Utslipp av finstav uten fullstendig filtreringssystem
Apparatet skal kun brukes med fullstendig filtreringssys-
tem.

A FARE

Skader pa hud, lunger og syne forarsaket av finstov
Utslipp av finstav uten eller med skadet filter

Du ma aldri suge uten eller med skadet filter.

N FORSIKTIG

Fare for forbrenninger

Ved forskriftsmessig / ikke forskriftsmessig bruk kan de-
ler pa apparatet bli opptil 125 °C varme.

Bruk foreskrevet verneutstyr.

AN FORSIKTIG
Sla apparatet av etter hver bruk og trekk ut nettpluggen.

OBS

Skader pa apparatet

Sugemotoren kan skades dersom den brukes uten eller
med skadet filter.

Du mé aldri suge uten eller med skadet filter.

OBS

Skader pa apparatet

Det kan oppsté kortslutning dersom du kjgrer over
stromledningen eller stikkontakten.

Ikke bruk skjeteledning.

OBS

Skader pa apparatet

Kortslutning forarsaket av hay luftfuktighet

Apparatet skal kun brukes og lagres innendgrs.
Merknad

Dersom utblasningsluften fares tilbake til rommet, ma
en luftvekslingsrate L veere tilstede i rommet. For a
overholde grenseverdiene for arbeidsplassen skal den
tilbakefarte volumstremmen utgjere maks. 50 % av vo-
lumstremmen for den friske luften (romvolum Vg x luft-
vekslingsrate Ly,). Uten seerskilte ventilasjonstiltak
gjelder: Ly, = 1h7".

Merknad

Det er kun kvalifisert fagpersonale som skal bruke ap-
paratet og de nadvendige substansene.

Merknad

Vedlikehold og rengjering av apparatet, inkludert av-
fallshandtering av stevoppsamlingsbeholderen, skal
kun utfgres av kvalifisert fagpersonale ikledd foreskre-
vet verneutstyr.

Merknad

Tilbeharet, som er godkjent av leverandgren, er elek-
trisk ledende. Du ma ikke bruke annet tilbehgr
Merknad

Overhold sikkerhetsforskriftene for de anvendte sub-
stansene.

Fremgangsmate i nadstilfelle

A FARE

Fare for fysisk og materiell skade ved suging av
brennbare materialer, ved kortslutning eller andre
elektriske feil

Fare for innanding av helsefarlige gasser, fare for
stremstet, fare pga forbrenninger.

Ved ngdstilfelle méa du sla av apparatet og trekke ut
stopselet.

Symboler pa apparatet
= Ikke sug opp antennelige materialer! Egnet
*’ for suging av brennbart stgv i steveksplo-
& sjonsklassene i sone 22.

- y 4
MES AT Mﬂ
4
AN ADVARSEL

Skader pa hud, lunger og syne

Utslipp av finstav ved temming, vedlikehold og avfalls-
héndtering

Bruk foreskrevet verneutstyr ved tamming og vedlike-

hold, samt ved avfallshandtering av stevoppsamlings-

beholderen.

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Klistremerket viser verdiene for maks. vakuum relatert
til den anvendte sugeslangediameteren. Den aktuelle
verdien kan leses av pa manometeret. Dersom verdien
ikke oppnas, ma filteret rengjeres/skiftes ut, se kapittel
Rengjore filteret. De ulike sugeslangediameterne mulig-
gjer en tilpasning til de forskjellige tilkoblingsdiameterne
for tilbehgrsdelene.
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Klistremerket viser bestillingsnumrene til de filtrene og
avfallsposene som er godkjent for bruk i apparatet.

Filter 9.439-542.0
Avfallspose 6.907-646.0
9.989-607.0

skrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ Styreruller med lasebremse

() Skyvehandtak

(3 Bryter pa/av

@ Deksel filterrengjering

(® Handtak filterrengjering

() Holder for sugerar

(7)) Manometer

Las til filterkammer

(® Lyddemper

Kabelholder

@ Tilkoblingsstusser til sugeslange
(12) Spak til apning av sugeavfallsbeholderen
(3 Holder for gulvdyse

Figurer, se grafikkside

OBS

Elektrisk stot forarsaket av kortslutning

Dersom nettimpedansen overskrides, kan det fare til en
kortslutning.

Maks. tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkoblings-
punktet (se tekniske data) ma ikke overskrides.

A FARE

Skader pa hud, lunger og syne forérsaket av finstov
Utslipp av finstev uten eller med skadet filter

Du ma aldri suge uten eller med skadet filter.

OBS

Skader pa apparatet

Sugemotoren kan skades dersom den brukes uten eller
med skadet filter.

Du ma aldri suge uten eller med skadet filter.

Merknad

Det kan finnes tilleggsforskrifter som gjelder for stav

med en antenningsenergi under 1 mJ.

1. Plasser apparatet i arbeidsposisjon og sikre det
med ldsebremsene om ngdvendig.

2. Forviss deg om at sugehodet er satt riktig pa plass.

3. Sett sugeslangen inn i sugeslangetilkoblingen.
Figur B

4. Sett gnsket tilbehegr pa sugeslangen.

5. Kontroller nivaet i smussbeholderen for du starter
sugingen. Tem sugeavfallsbeholderen om ngdven-
dig.

Sla pa apparatet

Figurer, se grafikkside
Dersom hovedbryteren hopper tilbake til stillingen 0 nar
apparatet slas pa, er ikke polingen pa apparatpluggen
riktig. Bytt om polingen pa apparatpluggen.
Figur C
1. Sett inn nettpluggen.
2. Sla pa maskinen ved hovedbryteren.

Figur D

Vatsugingsdrift
OBS

Fare for skade hvis smussbeholderen flommer over

Ved opptak av store mengder med veeske kan smuss-

beholderen fylles opp innen f& sekunder og flomme

over.

Kontroller nivaet kontinuerlig.

1. Gjennomfer sugeprosessen.

2. Kontroller nivaet i smussbeholderen med jevne mel-
lomrom.

3. Tem sugeavfallsbeholderen ved behov.

4. Rengjer eller skift filteret ved behov.

Torrsugingsdrift

A FARE

Skader pa hud, lunger og gyne forarsaket av finstov
Utslipp av finstav gjennom et ikke godkjent filter
Dersom apparatet farst ble brukt til vatsuging, vil ikke fil-
teret som ble brukt (vatt eller tarket) veere egnet for tarr-
suging lenger.

Skift ut filteret med et nytt, tart filter.

1. Gjennomfer sugeprosessen.

2. Rengjer eller skift filteret ved behov.

Rengijere filteret
Foran pa maskinen er det montert et manometer som
viser sugevakuumet inni maskinen. Dersom vakuumet
er stgrre enn den verdien som er angitt i den fglgende
tabellen, ma du rengjere/skifte filteret.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5kPa |[18kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa [12kPa

1 Sla av apparatet med “PA-/AV-bryteren”.

2 Beveg spaken for filterrengjering frem og tilbake fle-
re ganger.

Hvis denne rengjeringen ikke fgrer til en forbedring, ma

filteret tas ut eller skiftes ut, se kapittel Skifte/erstatte fil-

teret.
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Toemme sugeavfallsbeholderen
1. Sla av apparatet.
2. Sikre apparatet til styrerullene ved hjelp av lase-
bremsene.
3. Apne sperren pa sugeavfallsbeholderen i retning
oppover.
4. Trekk sugeavfallsbeholderen ut av apparatet.

5. Tem sugeavfallsbeholderen.

A FARE

Velting av sugeavfallsbeholderen under transport
Dersom sugeavfallsbeholderen velter under transpor-
ten kan det fore til skader.

Sugeavfallsbeholderen kan loftes med kran i handtaket.
Lasten ved en krantransport utgjer maks. 50 kg.
Overhold den tillatte samlede vekten for sugeavfallsbe-
holderen under krantransporten, og folg de gjeldende
forskriftene.

Sette inn avfallspose
Sette i avfallsposen:
Sperr parkeringsbremsen.
Las opp beholderen og senk den ned.
Trekk ut beholderen ved hjelp av handtaket.
Sett i avfallsposen. Pase at avfallsposen ligger tett
mot beholderens vegg og bunn.
Brett poseranden over sugeavfallsbeholderens rand
mot utsiden.

PN

o

o o

6. Sett beholderén inn igjen og las den.

Fjerne avfallspose
Sperr lasebremsen.
Las opp beholderen og senk den ned.
Sla pa apparatet for & unnga at farlig stev slippes ut.
Trekk ut beholderen ved hjelp av handtaket.
Brett avfallsposen oppover.

abwN=

6. Lukk avfallsposen tett under apningen ved hjelp av
lasestripene.

¢ D<um

| ]
\ /
\ /)
\ ; v

7. Avfallsposen skal kastes i henhold til gjeldende for-
skrifter.

Lukke sugetilkobling
AN ADVARSEL

Fare for personskader

Skader pa hud, lunger og gyne forarsaket av finstov

Etter at sugeslagen er fijernet, méa sugetilkoblingen luk-

kes med tilkoblingsmuffen.

1 Sett tilkoblingsmuffen ngyaktig inn i sugetilkoblin-
gen og skyv den helt inn.

2 Drei tilkoblingsmuffen helt mot hayre for & lukke su-
getilkoblingen.

Sla av maskinen
Sla maskinen av ved hovedbryteren.
2. Trekk ut stramstepselet.

Avslutte driften
Sla av apparatet.
2. Trekk ut stramstepselet.
3. Demonter tilbehgret, skyll det med vann ved behov
og la det tarke.
4. Tem sugeavfallsbeholderen, se kapittel Tamme su-
geavfallsbeholderen.
5. Etter avsluttet vatsuging:
a Rengjer filteret og terk av.
b Rengjer sugeavfallsbeholderen med en fuktig
klut og terk av.
¢ Lukk sugetilkoblingen med tilkoblingsmuffen, se
kapittel Lukke sugetilkobling
6. Rengjer apparatet pa innsiden og utsiden ved a su-
ge av det og terke av med en fuktig klut.

-

-
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Anvisninger for avfallshandtering
Ta hensyn til felgende punkter ved avfallshandtering av
apparatet og drifts- og hjelpestoffer:
e Overhold nasjonale forskrifter
e Overhold bedriftens retningslinjer
e Kast drifts- og hjelpestoffer i henhold til deres gjel-
dende sikkerhetsdatablad

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader

Sikre maskinen sa den ikke kan skli eller velte iht. de
gjeldende retningslinjene ved transport i kjoretay.

Lagring

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til maskinens vekt ved lagring.

OBS

Fare for materielle skader

Kortslutning forarsaket av hay luftfuktighet.
Apparatet skal bare lagres i tarre rom innenders.

Stell og vedlikehold

A FARE
Fare for personskader
Fare for uventet start av maskinen og fare for elektrisk
stat
Sl& maskinen av fer alt arbeid og trekk ut stepselet.
Merknad
Folg lokale sikkerhetsanvisninger og forskrifter om fore-
bygging av ulykker.
Stevfjerningsmaskiner er sikkerhetsinnretninger for
forebygging eller eliminering av farer med hensyn til
BGV A1:
e Dersom brukeren foretar vedlikeholdet selv, ma ap-
paratet tas fra hverandre, rengjeres og holdes ved-
like, sa langt det er gjennomferbart, uten at det
oppstar farer for vedlikeholdspersonalet og andre
personer. Egnede forsiktighetsregler inkluderer av-
giftning for apparatet tas fra hverandre. Iverksett
forebyggende tiltak med tanke pa filtrert, pakrevd
ventilasjon pa stedet der apparatet skal tas fra hver-
andre, rengjering av vedlikeholdsomradet og egnet
beskyttelse av personalet.
Utsiden av apparatet bgr avgiftes i kraft av stovsu-
ging og tarkes av, eller behandles med tetningsmid-
del, for det tas ut av det farlige omradet. Alle
apparatets deler ma anses som forurenset nar de
tas ut av det farlige omradet. Det ma settes i verk
egnede tiltak for & unnga at stevet sprer seg.
Under gjennomfgringen av vedlikeholds- og repara-
sjonsarbeid skal alle forurensede gjenstander som
ikke kan rengjgres tilstrekkelig, kastes. Slike gjen-
stander ma legges i ugjennomtrengelige poser og
kastes i samsvar med gjeldende forskrifter for hand-
tering av slikt avfall.
e Sugeapningen skal lukkes med tilkoblingsmuffen
under transport og vedlikehold av apparatet.

Serviceintervaller/vedlikehold utfert av
brukeren
For dette apparatet finnes det ingen regelmessige ser-
viceintervaller. Fglgende vedlikehold gjennomfgres ved
behov:

e Skifte filteret.
e Erstatte filteret.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfar regelmessige kontroller av apparatet ifglge
de gjeldende nasjonale lovene mht. forebygging av
ulykker. Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfares av kom-
petent fagpersonale i regelmessige avstander og ifglge
produsentens henvisninger, og det skal tas hensyn til
gjeldende bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid pa
det elektriske anlegget ma kun utfares av elektrofagfolk.
Ved spgrsmal, ta kontakt med KARCHER-filialen.

Skifte/erstatte filteret
AN ADVARSEL

Skader pa hud, lunger og syne forarsaket av finstov
Utslipp av finstav ved skifte av filter

Bruk foreskrevet verneutstyr ved skifte av filter. Skifte av
filter mé skje i et omrade som er egnet for dette.

Deksel til filterkammer

Filterspreder

Hovedfilter

Tetningsring

Lasne og fiern slangeklemmen pa forbindelsesslan-
gen.

=P OON =

2.

3. Taav dekselet til filterkammeret.

4. Brett en ny avfallspose rundt filterkammeret og det
innebygde filteret.

5. Trekk filteret inn i avfallposen og ta det ut av suge-
avfallsbeholderen.
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6. Knyt avfallsposen sammen og kast den.

7. Rengjor apparatets utside grundig fer du setter inn
det nye filteret.

8. Kontroller om tetningsringen er skadet.

9. Settinn det nye filtereti omvendt rekkefglge og pase
at filtersprederen er plassert riktig i filterlommen.

Utbedring av feil

A FARE

Utilsiktet igangsetting av apparatet / elektrisk stot

Utilsiktet igangsetting av sugemotoren kan fore til ska-

der. Spenning i elektriske deler kan fare til elektrisk stot.

Sl& maskinen av fer alt arbeid og trekk ut nettpluggen.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Ingen elektrisk spenning

® Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-

ningen.

Kontroller stremledningen og nettpluggen til appara-

tet.

Kontroller alle deler for tilstopping.

Kontroller at alle elektriske forbindelser sitter godt

fast.

Sugekraften blir sakte svakere

Filteret, dysen, sugeslangen eller sugergret er tilstop-

pet.

® Kontroller om tilbehgret er tilstoppet.

® Rengjer tilbehgret ved behov.

® Rengjoer filteret.

® Skift filteret ved behov.

Stevutslipp under suging

Filteret sitter ikke riktig fast eller er defekt.

® Rengjar filteret og sett det inn riktig.

® Filteret ma kontrolleres for feil, og skiftes om ngd-
vendig.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Typ: 9.987-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Merke
& 113D Extc llIC T125 °C D¢

Anvendte nasjonale standarder
Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
ledelsen.

Ledende andelshaver

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01

Tekniske spesifikasjoner

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \% 400 400
Nettfrekvens Hz 3~50 3~ 50
Beskyttelsesgrad IP 65 IP 65
Beskyttelsesklasse | |

Maks. tillatt nettimpedans Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nominell effekt W 5500 7500
Nominelt effektbehov (normal drift) w 6220 6080

Sikring A 16 32
Sikringens karakteristikk C B/C

62
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M 222

Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 157 181

Lengde x bredde x hayde mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kabellengde m 8,2 8,2

Nominell diameter sugeslange DN70 DN70

Omgivelsesbetingelser

Lagringstemperatur °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativ luftfuktighet % 30-90 30-90

Effektspesifikasjoner apparat

Innhold i beholderen | 100 100

Luftmengde (maks.) m3/h 353 373

Vakuum (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filterflate m? 2,2 2,2

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5 <2,5

Lydtrykkniva dB(A) 77 73

Usikkerhet K dB(A) 2 2

Overflatetemperatur (maks.) °C 125,0 125,0

Eksplosjonsbeskyttelse & 113D EXtc IC T125 113D EXtc lIC T125
°C Dc °C Dc

Nettledning

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Delenummer (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Med forbehold om tekniske endringer.

Allman information....
Avsedd anvandning
Miljoskydd.................
Tillbehér och reservdelar
Leveransens omfattning
Sakerhetsanordningar
Maskinbeskrivning.....

Urdrifttagning
Transport ..
Lagring
Skétsel och underhall
Hjalp vid stérningar...
Garanti
EU-férsakran om dverensstammelse ....
Tekniska data

Allméan information

L&s igenom den har originalbruksanvisningen och med-

Avsedd anvandning
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Anvand maskinen som vat- och torrdammsugare:

For uppsugning av flackar pa golv- och vaggytor
For uppsugning av fuktiga och flytande substanser
For uppsugning av damm ur dammgrupperna IlIC,
1B och IlIA

For uppsugning av torrt, brannbart och halsovadligt

64 damm (dammklass M efter EN 60 335-2-69 med un-

64 dantag for cancerframkallande damm)

65 e Som konstruktionstyp 22 fér uppsugning av brann-
bart damm i zon 22

65 e Ovan mark inom hantverk och industri

65 Maskinen anvands for uppsugning av fuktig smuts och

67 torrt, brannbart findamm (inkl. dammklass L och M) med

67 MAK-varden = 0,1 mg/ m?.

67 4
67
68
68
68
69

féljande sékerhetsinformation innan du anvander din .

apparat forsta gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

Svenska

Uppsugning av ofarliga fuktiga smuts- och dam-
mpartiklar kan goras direkt in i suggodsbehallaren
utan avfallspase.

For uppsugning av dammklass L ska avfallspasen
med bestallningsnr. 9.989-607.0 anvandas.

For uppsugning av dammklass M ska avfallspasar
med bestallningsnr. 6.907-646.0 anvandas enligt
lag.

Som icke andamalsenlig anvandning av maskiner av
konstruktionstyp 22 raknas:

Anslutning till dammsugande maskiner
Uppsugning av damm eller vatskor med hég explo-
sionsrisk

Uppsugning av blandningar av damm eller vatskor
med hdg explosionsrisk

Lastning med kran
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Miljsskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
B& hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

A FARA
Explosionsrisk pa grund av icke godkédnda
tillbehér
Anvénd endast tillbehér som ar godkénda av till-
verkaren och mérkta med Ex-klistermérket fér anvénd-
ning med typ 22.
Anvéand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.
Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sakerhetsanordningar

Risknivaer
A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Sakerhetsinformation

A FARA

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslépp av findamm utan komplett filtreringssystem
Anvénd bara maskinen med komplett filtreringssystem.

A FARA

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslédpp av findamm utan filter eller med skadade filter
Sug aldrig utan filter eller med skadade filter.

AN FORSIKTIGHET

Fara fér brénnskador

Vid fullsténdig/ofullstandig drift kan maskindelar upp-
hettas till 125 °C.

Bér foreskrivna skyddsklader.

A FORSIKTIGHET
Sténg av maskinen efter alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.

OBSERVERA

Maskinskada

Sugmotorn kan skadas vid uppsugning utan filter eller
med skadat filter.

Sug aldrig utan filter eller med skadade filter.

OBSERVERA

Maskinskada

Om nétkablar eller kontaktférbindelsen kérs 6ver kan
det uppsté kortslutning.

Anvénd inte férldangningskabel.

OBSERVERA

Maskinskada

Kortslutning pa grund av hég luftfuktighet

Maskinen ska bara anvéndas och férvaras inomhus.
Hénvisning

Vid aterféring av franluften i rummet ska luftvéxlings-
hastigheten vara L. Fér att grénsvérdet for arbetsplatser
ska héllas far volymstrémmen av tilluft vara max. 50 %
av friskluftvolymstrémmen (rumsvolym Vg x luftvéx-
lingshastigheten Lyy). Utan sérskilda ventilationsatgér-
der géller foljande: Ly, = 1h™.

Hénvisning

Endast kvalificerad personal far hantera maskinen och
de substanser som behdévs vid anvdndningen av maski-
nen.

Hénvisning

Underhall och rengdring av maskinen, inklusive avfalls-
hanteringen av dammuppsamlingsbehallaren, far en-
dast utféras av kvalificerad personal med féreskriven
skyddsutrustning.

Hénvisning

Tillbehér som tillats av tillverkaren &r elektriskt ledande.
Inga andra tillbehér far anvédndas

Hénvisning

Félj sékerhetsbestdmmelserna fér de anvédnda substan-
serna.

Atgirder vid nédsituation

A FARA

Risk for personskador och materiella skador vid
uppsugning av brdnnbara material, vid kortslutning
eller andra fel

Risk fér inandning av hélsovadliga gaser, risk for elek-
trisk stét, risk fér brdnnskador.

Sténg av maskinen och dra ur nétkontakten i nédsitua-
tioner.

Symboler pa maskinen
Antandningskallor far inte sugas upp! Lamplig

ﬁ for uppsugning av brannbart damm i
dammenxplosionsklasser i zon 22.

y 4
y 4
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AN VARNING

Skador pa hud, lungor och 6gon

Utslapp av fint damm vid témnings- och underhallsarbe-
ten samt vid avfallshantering

Skyddsutrustning ska béras vid témnings- och under-
hallsarbeten inklusive vid avfallshantering avdamm-
uppsamlingsbehallaren.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Markningen visar vardet for det maximala undertrycket
i relation till det anvénda sugslangstvarsnittet Det aktu-
ella vardet kan avlasas pa en manometer. Om vardet
underskrids maste filtret rengéras/ersattas, se kapitlet
Rengéra filter. De olika sugslangstvarsnitten kan an-
passas till tillbehdrsdelarnas olika anslutningstvarsnitt.

Mérkningen visar bestallningsnumren for de filter och
avfallspasar som ar tillatna for maskinen.

Filter 9.439-542.0
Avfallspase 6.907-646.0
9.989-607.0

Maskinbeskrivning

For bilder, se grafiksidorna
Bild A

(@) Styrhjul med spérr

() Skjuthandtag

(3) Strombrytare pa/av

(® Lock filterrengéring

@ Handtag filterrengdring
(8) Hallare sugror

(@) Manometer

Forslutning filterkammare
(® Ljuddampare

Kabelhallare

@ Anslutningsstdd sugslang
@ Spak for frigéring av suggodsbehallare
(i3 Hallare golvmunstycke

Idrifttagning

For bilder, se bildsidorna

OBSERVERA

Elektrisk stét pa grund av kortslutning
Overskridande av nétimpedans kan leda till kortslut-
ning.

Maximalt tillaten nétimpedans vid den elektriska anslut-
ningspunkten (se Tekniska data) far inte dverskridas.

A FARA

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslépp av findamm utan filter eller med skadade filter
Sug aldrig utan filter eller med skadade filter.

OBSERVERA

Maskinskada

Sugmotorn kan skadas vid uppsugning utan filter eller

med skadat filter.

Sug aldrig utan filter eller med skadade filter.

Hénvisning

Ytterligare bestdmmelser kan gélla fér damm med en

tdndenergi pa mindre @n 1 mJ.

1. Sétt maskinen i arbetslage eller sdkra den med
sparrarna.

2. Sakerstall att sughuvudet ar fastsatt enligt anvis-
ningarna.

3. Satt fast sugslangen i sugslangsanslutningen.
Bild B

4. Anslut 6nskat tillbehdr pa sugslangen.

5. Kontrollera smutsbehallarens pafyliningsniva och
tém vid behov suggodsbehallaren innan du borjar
suga.

Starta maskinen

For bilder, se bildsidorna
Dra tillbaka huvudstrombrytaren till Iage 0 vid pasatt-
ning, om polerna pa maskinkontakten inte ligger ratt.
Byt polerna pa maskinkontakten.
Bild C
1. Anslut natkontakten.
2. Starta maskinen med huvudbrytaren.

Bild D

Vatsugning
OBSERVERA

Skaderisk om smutsbehallaren rinner 6ver

Om stora méngder vétska sugs in i smutsbehallaren

kan den fyllas pa nagra sekunder och rinna 6ver.

Kontrollera hela tiden pafylliningsnivan.

1. Genomfor en sugning.

2. Kontrollera regelbundet pafyliningsnivan i smutsbe-
hallaren.

3. Toém suggodsbehallaren vid behov.

4. Rengor eller byt ut filtret vid behov.
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Torrsugning

A FARA

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslédpp av findamm pé& grund av ett numera otillatet fil-
ter

Om maskinen har anvénts till vatsugning ar filtret (fuktigt
eller torkat) inte ldngre Idmpat f6r torrsugning.

Byt ut filtret mot ett nytt, torrt.

1. Genomfdr en sugning.

2. Rengor eller byt ut filtret vid behov.

Rengora filter
P& maskinens framsida finns en manometer som visar
sugundertrycket i maskinen. Om undertrycket &r storre
an vad som anges i tabellen nedan maste filtret reng6-
ras/bytas.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Sténg av maskinen med TILL/FRAN-kontakten.

2 Flytta spaken for filterreng6ring fram och tillbaka fle-
ra ganger.

Om rengdringen inte leder till nagon forbattring maste

filtret tas ur eller bytas, se kapitlet Byta/ersétta filtret.

Tomma suggodsbehallaren
Stang av maskinen.
Sékra maskinen med sparrarna pa styrhjulen.
Dra frigéringsspaken pa suggodsbehallaren uppat.
Dra ut suggodsbehallaren ur maskinen.

PN =

5. Tém suggodsbehallaren.
A FARA

Suggodsbehallaren kan tippa under transporten
Om suggodsbehallaren tippas under transporten kan
det leda till skador.

Suggodsbehaéllaren kan lyftas i handtaget med kran.
Belastningen vid en krantransport far vara max. 50 kg.
Overskrid inte tilldten sammanlagd vikt for suggodsbe-
hallaren under transport med kran och félj de lagstadga-
de foreskrifterna.

Satt i avfallspasen
Sétta i avfallspasen:
1. Las parkeringsbromsen.
2. Las upp och sank ned behallaren.
3. Dra ut behallaren med hjalp av handtaget.
4. Sattiavfallspasen. Se till att avfallspasen ligger
emot behallarens vaggar och golv.
5. Vik pasens overkant 6ver suggodsbehallarens kant.

e ]

6. Sattioch las behallaren.

Ta bort avfallspasen
Las sparrarna.
2. Las upp och sénk ned behallaren.
3. Sla pa maskinen for att undvika spridning av farligt
damm.
Dra ut behallaren med hjalp av handtaget.
Satt i avfallspasen ovanifran.
Forslut avfallspasen tatt med lasskruv under 6pp-

mPp-¢ D

-

oo s

| ]
\ /
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7. Hantera avfallspasen enligt de lagstadgade bestam-
melserna.

Stanga suganslutningen

&N VARNING

Risk fér personskador

Skador fran findamm pé hud, lungor och 6gon

Efter att sugslangarna tagits bort maste suganslutning-

en sténgas till med anslutningsmuffen.

1 Passa in anslutningsmuffen i suganslutningen och
skjut in den mot anslaget.

2 Draanslutningsmuffen till hdger fram till anslaget for
att stdnga till suganslutningen.
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Stinga av maskinen
Stang av maskinen med huvudbrytaren.
Dra vid behov ut natkontakten.

N =

Avsluta driften
Stang av maskinen.
Dra ut natkontakten.
Montera bort tillbehéret, skolj och torka det vid be-
hov.
T6m suggodsbehallaren, se kapitlet Té6mma
suggodsbehallaren.
Nar vatsugningen har avslutats:
a Rengor och torka filtret.
b Rengdr suggodsbehallaren med en fuktig trasa
och lat torka.
¢ Stang till suganslutningen med anslutningsmuf-
fen, se kapitlet Stdnga suganslutningen
Rengdr apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig trasa.

WN =

&

o

o

Rad for avfallshantering
Féljande ska beaktas bade vid avfallshantering och vid
hantering av drivmedel och tillsatsmaterial:
e Folj lokala och nationella bestammelser
e Folj foretagsspecifika riktlinjer
e Hantera drivmedel och tillsatsmaterial i enlighet
med géllande sékerhetsblad

N\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador

Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att den in-
te kan halka och vélta enligt géllande riktlinjer.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

OBSERVERA

Skaderisk

Kortslutning pa grund av hég luftfuktighet.

Maskinen far endast férvaras i torra utrymmen inomhus.

Skotsel och underhall
A FARA

Risk fér personskador

Risk for oavsiktlig start av maskinen och risk fér elek-

trisk stot

Stdng av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-

takten.

Hénvisning

Félj de lokala sékerhetsfbreskrifterna samt sékerhetsin-

formationen.

Maskiner for dammbek@mpning ar sékerhetsanordning-

ar for forebyggande och férhindrande av avsedda faror

iBGV A1:

e Vid underhall ska anvandaren demontera, rengdra
och underhalla maskinen utan framkallande av fara
for underhallspersonal eller andra personer. Egna
forsiktighetsatgarder omfattar sanering fére demon-
tering. Vidta forsiktighetsatgéarder i form av meka-
nisk ventilering med filter pa platsen nar maskinen
demonteras, vid rengdring av underhallsomraden
och for skydd av personalen.

e Maskinens utsida ska saneras med hjalp avdamm-
sugning och torkas ren eller behandlas med téat-
ningsmedel, innan den flyttas ut fran farligt omrade.
Alla maskindelar ska kontrolleras for féroreningar
nar de flyttas ut fran farligt omrade. Egna atgéarder
maste vidtas for att undvika dammspridning.

e Vid underhalls- och reparationsarbeten maste alla
fororenade féremal som inte kan rengdras tillrackligt
kasseras. Sadana foremal maste hanteras i oge-
nomtréngliga pasar i enlighet med géllande bestam-
melser for bortskaffning av denna avfallstyp.

e Insugningsoéppningen vid transport och underhall av
maskinen stédngs med hjalp av anslutningsmuffen.

Underhallsintervall/underhall som utférs av
anvandaren

For denna maskin finns inga regelbundna underhallsin-

tervall. Foljande underhall utfors vid behov:

e Byta ut filtret.

e Ersatta filtret.

Inspektions- och underhallsarbeten
Kontrollera regelbundet att maskinen lever upp till lag-
stadgade foreskrifter for forebyggande av olycksfall.
Underhallsarbeten maste genomféras enligt tillverka-
rens uppgifter av en sakkunnig person i regelbundna in-
tervall. Gallande bestammelser och sakerhetskrav ska
iakttas. Arbeten pa elektriska anlaggningar far bara ut-
féras av en utbildad elektriker. Kontakta KARCHERs
servicestalle om du har fragor.

Bytalersaitta filtret
AN VARNING

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslépp av findamm vid filterbyte

Bar foreskrivna skyddsklader vid filterbyte. Genomfér
filterbytet i ldmplig belysning.

Lock filterkammare
Filterspridare
Huvudfilter
Tatningsring

BAWN -
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1.

8.
9.

Lossa och ta bort slangkldamman fran férbindelsero-
ret.

Ta bort filterkammarens lock.

Sétti en ny avfallspase 6ver filterkammaren och det
inbyggda filtret.

Slang filtret i avfallspasen och ta ut den ur suggods-
behallaren.

Tillslut avfallspasen och hantera den enligt avfalls-

hanteringen.

Rengdr maskinens utsida noggrant innan det nya fil-
tret sétts in.

Kontrollera om tatningsringen ar skadad.

Satt in det nya filtret i omvand ordningsfdljd och se

till att filterspridaren &r korrekt justerad i filterpasen.

Hjalp vid storningar
A FARA
Oavsiktlig maskinpasaéttning/elektrisk stot
Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan orsaka per-
sonskador. Spénning hos elektriska delar kan leda till
en elektrisk stot.
Stdng av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.
Motorn (sugturbin) startar inte
Ingen elektrisk spanning

Kontrollera vagguttaget och sakringen till stromfor-
sorjningen.

Kontrollera natkabeln och maskinens natkontakt.
Kontrollera alla delar med avseende pa igensatt-
ning.

Kontrollera att alla elektriska anslutningar sitter fast
ordentligt .

Sugkraften ar for lag
Filter, munstycke, sugslang eller sugror igensatta.

Kontrollera tillbehéret med avseende pa igensatt-
ning.

Rengor tillbehdret vid behov.

Rengor filtret.

Byt ut filtret vid behov.

Damm trénger ut under sugning
Filtret ar ej korrekt isatt eller defekt.

Rengor filtret och satt tillbaka det i ratt lage.
Kontrollera om filtret ar defekt och byt ut det vid be-
hov.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.
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| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kuvitto till inkdpsstéallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

EU-forsdakran om
overensstaimmelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 9.987-xxx

Gaéllande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Markning

& 113D Ex tc lIC T125 °C Dc

Tillampade nationella standarder
Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-
ningens godkannande.

Verkstallande direktor och delagare
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
Waldstetten, 01.11.2021
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Tekniska data

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Elanslutning

Natspanning \% 400 400
Natfrekvens Hz 3~50 3~50
Kapslingsklass IP 65 IP 65
Skyddsklass I |
Maximalt tillaten natimpedans Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Markeffekt w 5500 7500
Nominell effektforbrukning (normaldrift) w 6220 6080
Sakring A 16 32
Sakringens egenskaper Cc B/C
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 157 181
Langd x bredd x hojd mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kabellangd m 8,2 8,2
Markbredd sugslang DN70 DN70
Miljoforhallanden
Lagringstemperatur °C -10 ... +40 -10 ... +40
Relativ luftfuktighet % 30-90 30-90
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 100 100
Luftmangd (max.) m3/h 353 373
Undertryck (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Filteryta m?2 2.2 2.2
Faststéillda varden enligt EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsvéarde m/s2 <2,5 <2,5
Ljudtrycksniva dB(A) 77 73
Osakerhet K dB(A) 2 2
Yttemperatur (max.) °C 125,0 125,0
Tandskyddstyp & 113D EXtc IIC T125 113D EXtc llIC T125
°C Dc °C Dc
Natkabel
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25
Komponentnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa tama alkupe-
rainen kayttdohje ja mukana toimitetut turvallisuusoh-
jeet. Menettele niiden mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myohempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kéayta tata laitetta marka- ja kuivaimurina:

e Lattia- ja seinapintojen imurointiin

e Kosteiden ja nestemaisten aineiden imurointiin

e Polyluokkien IIIC, 11IB ja IlIA pélyjen imurointiin

e Kuivien, palavien ja terveydelle haitallisten polyjen
imurointiin (standardin EN 60 335-2-69 mukainen
pdlyluokka M, lukuun ottamatta syépaa aiheuttavia
aineita)

e tyyppind 22 palavien polyjen imurointiin alueella 22

e Maanpaallisessa teollisuudessa

Laitetta kdytetddan markien aineiden ja kuivan, palavan

hienopdlyn imurointiin (mukaan luettuna polyluokat L ja

M), kun MAK-arvot = 0,1 mg / m®.

e \aarattomat marat aineet ja polyt voi imuroida ilman
jatesakkia suoraan polysailioon.

e Imuroitaessa pdlyluokan L aineita on kaytettava ja-
teséakkia (tilausnumero 9.989-607.0).

e Imuroitaessa pélyluokan M aineita jatesakin (tilaus-
numero 6.907-646.0) kayttd on lakisaateista.

tyypln 22 osalta maaraystenvastaista kayttéa on:
Polya tuottavien koneiden liittdminen

e Erittéin rajahdysherkkien pdlyjen ja nesteiden imu-
rointi

e Erittéin rajahdysherkkien poly- tai nesteseosten
imurointi

e Kuormaus nosturilla

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm t€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla

merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

A VAARA
Réjéahdysvaara hyviaksyméttémien lisdvarus-
teiden vuoksi
Kéyté vain valmistajan hyvéksymié lisdvarusteita,
Joissa on tilaluokan 22 Ex-merkinta.
Kayta vain alkuperaéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen siséaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tastéa jalleenmyyijalle.

Turvalaitteet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

o Huomautus vélittmésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

VARO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Jjoka voi aiheuttaa védhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvallisuusohjeet

A VAARA

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Hienopdlypédéstot kéytettdessa ilman téydellistéd suoda-
tinjérjestelméaé

Kéyté laitetta ainoastaan téydelliselld suodatinjérjestel-
mélla.

A VAARA

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Hienopdlypééstot kéytettdessé ilman suodatinta tai
vaurioituneella suodattimella

Al4 koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioituneella
suodattimella.

&N VARO
Palovammojen vaara
Asianmukaisen/asiattoman kaytén aikana laitteen osat
voivat kuumeta jopa 125 °C:een Idmpétilaan.
Kéyta méaéréttyad suojavaatetusta.
VARO
Kytke laite pois paéltd aina kdyton jélkeen ja irrota verk-
kopistoke.
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HUOMIO

Laitevauriot

Kéytettdessé ilman suodatinta tai vaurioituneella suo-
dattimella imumoottori voi vaurioitua.

Alé koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioituneella
suodattimella.

HUOMIO

Laitevauriot

Verkkokaapelin tai pistoliitoksen yli ajiaminen voi aiheut-
taa oikosulun.

Al kéyté jatkojohtoa.

HUOMIO

Laitevauriot

Korkeasta ilmankosteudesta johtuva oikosulku

Séilyta ja kdyta laitetta vain sisétiloissa.

Huomautus

Jos poistoilma palautuu huoneeseen, huoneen ilman-
vaihtoasteen pitéé olla luokkaa L. Tydpaikan raja-arvo-
jen noudattamiseksi takaisin johdettu tilavuusvirta saa
olla enintdén 50 prosenttia puhtaan ilman tilavuusvir-
rasta (huoneen tilavuus Vg x ilmanvaihtoaste Ly). Il-
man erityisté tuuletusta: Ly = 1h".

Huomautus

Vain pétevét ammattilaiset saavat kéyttaa laitetta ja sii-
hen tarvittavia aineita.

Huomautus

Vain péatevét ammattilaiset, jotka kayttavat maaréttyja
suojavarusteita, saavat huoltaa laitetta, mukaan luettu-
na polyséilibn hévittdminen.

Huomautus

Valmistajan sallimat varusteet johtavat sdhkéa. Muita
varusteita ei saa kayttaa.

Huomautus

Noudata kéytettévien aineiden turvaméaaréyksia.

Toiminta hatatilanteessa

A VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara imuroitaessa
palavia materiaaleja, oikosulun tai muiden sdhkévi-
kojen tapauksessa

Terveydelle vaarallisten kaasujen hengittdmisen vaara,
séhkdiskun vaara, palovammojen vaara.

Kytke laite pois p&élté hététilanteissa ja irrota verkko-
pistoke.

Laitteessa olevat symbolit

Ala imuroi syttymislahteita! Sopii polyrajah-

dysluokan palavien pélyjen imurointiin alueel-
la 22.

MIES A\ E@ﬂ ! \

AN VAROITUS
Iho-, keuhko- tai silmédvauriot
Hienopblyn paésy ilmaan tyhjennyksen, huoltotdiden ja
hévittdmisen yhteydessé
Kéyta tyhjennyksen ja huoltotéiden sekéa pélyséilién ha-
vittdmisen yhteydessé maéréttyjé suojavarusteita.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Tarra osoittaa maks. alipaineen arvot suhteessa kaytet-
tyyn imuletkun 1apimittaan. Nykyisen arvon voi lukea
painemittarista. Jos arvo alittuu, suodatin pitéa puhdis-
taa tai vaihtaa, katso luku Suodattimen puhdistaminen.
Imuletkun eri lapimitat mahdollistavat sovittamisen var-
usteosien liittimien eri lapimittoihin.

Tarrassa nakyy talle laitteelle sallitun suodattimen ja ja-
tesakin tilausnumerot.

Suodatin 9.439-542.0
Jatepussi 6.907-646.0
9.989-607.0

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ Kaantyvat pyorat ja seisontajarru
@) Tyéntékahva

(3 Paalle/pois-kytkin

@ Suodatinpuhdistuksen kansi
@ Suodatinpuhdistuksen kahva
(&) Imuputken pidike

(@) Painemittari
Suodatinkammion lukko

(® Aanenvaimennin
Johdonpidike

(@ Imuletkun liitantakohta

@ Polysailion vapautuksen vipu
(3 Lattiasuulakkeen pidike
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Kayttoonotto

Kuvat, katso kuvasivu

HUOMIO

Oikosulusta johtuva sdhkoisku

Verkon impedanssin ylittyminen voi johtaa oikosulkuun.
Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa ylittyéa séhkolii-
tdnndssé (katso tekniset tiedot).

A VAARA

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Hienopdlypaéstét kaytettdessa ilman suodatinta tai
vaurioituneella suodattimella

Alé koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioituneella
suodattimella.

HUOMIO

Laitevauriot

Kéytettdessa ilman suodatinta tai vaurioituneella suo-

dattimella imumoottori voi vaurioitua.

Al& koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioituneella

suodattimella.

Huomautus

Lisédmé&éréyksié voidaan soveltaa pélyihin, joiden sytty-

misenergia on véhemmén kuin 1 mJ.

1. Aseta laite tydasentoon ja varmista laitteen pysymi-
nen paikallaan tarvittaessa seisontajarruilla.

2. Varmista, ettd imupaa on asennettu oikein paikal-
leen.

3. Aseta imuletku imuletkun liitdntaan.
Kuva B

4. Aseta haluamasi varuste imuletkuun.

5. Tarkista likasailion tayttdaste ennen imuroinnin aloit-
tamista ja tyhjenna p6lysailio tarvittaessa.

Laitteen kytkeminen paalle
Kuvat, katso kuvasivu
Jos paakytkin kaantyy paalle kytkettdessa takaisin
asentoon 0, laitepistokkeen napaisuus on vaara. Vaih-
da napaisuus laitepistokkeesta.
Kuva C
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Kytke laite paalle paakytkimesta.
Kuva D
Kayttaminen markaimurointiin

HUOMIO

Vaurioitumisvaara, jos likasdilié vuotaa yli

Likaséili6 voi téyttya ja vuotaa yli muutamassa sekun-

nissa, kun imetdén suuria méaérié nesteité.

Valvo téyttbastetta jatkuvasti.

1. Aloita imurointi.

2. Valvo likasailioon tayttoastetta jatkuvasti.

3. Tyhjenna pdlysaili6 tarvittaessa.

4. Puhdista tai vaihda suodatin tarvittaessa.
Kayttaminen kuivaimurointiin

A VAARA

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot

Hienopdlyn péésy ilmaan kéytettdessé suodatinta, joka
ei ole endé sallittu.

Jos laitetta on kéytetty aikaisemmin mérkdimurointiin,
siihen kéytetty suodatin (mérka tai kuivunut) ei sovellu
endaé kuivaimurointiin.

Vaihda suodatin uuteen, kuivaan suodattimeen.

1. Aloita imurointi.

2. Puhdista tai vaihda suodatin tarvittaessa.

Suodattimen puhdistaminen
Laitteen etupuolelle on asennettu painemittari, joka
nayttaa laitteen sisdisen imualipaineen. Jos alipaine on
suurempi kuin seuraavassa taulukossa annettu arvo,
suodatin on puhdistettava tai vaihdettava.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5kPa |18kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa [12kPa

1 Kytke laite pois paaltd PAALLE-/POIS-kytkimesta.

2 Liikuta suodattimen puhdistusvipua useaan kertaan
edestakaisin.

Jos tdma puhdistus ei tuo parannusta, suodatin pitaa ir-

rottaa tai vaihtaa, katso luku Suodattimen vaihto /uuden

suodattimen asennus.

Polysailion tyhjentaminen
Kytke laite pois paalta.
2. Varmista laitteen pysyminen paikallaan kaantyvissa
pyorissa olevilla seisontajarruilla.
3. Avaa polysailién lukituksen avaus ylds.
4. \eda polysailid ulos laitteesta.

-

5. Tyhjenna polysailio.

A VAARA

Pélysiéilion kaatuminen kuljetuksen aikana
Polyséilion kaatuminen kuljetuksen aikana voi johtaa
loukkaantumiseen.

Polyséilié voidaan nostaa kahvasta nosturilla. Nosturilla
kuljetettaessa kuorma saa painaa enintdén 50 kg.
Huomioi pélyséilién sallittu kokonaispaino nosturilla kul-
Jetettaessa ja noudata lainsdddannéllisid méaérayksia.

Jatesakin asettaminen paikalleen
Aseta jatesakki:
1. Lukitse seisontajarru.
2. Avaa sailion lukitus ja laske sailio alas.
3. Veda sailié ulos kahvasta vetamalla.
4. Aseta jatesakki paikalleen. Varmista, etta jatesakki
on tiiviisti sailion seinia ja pohjaa vasten.
5. Kaanna pussin reuna pdlysailién reunan yli ulos.
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6. Aseta saili6 paikalleen ja lukitse se.

Jatesakin poistaminen
Lukitse seisontajarru.
Avaa sailién lukitus ja laske séilié alas.
Kytke laite paalle, jotta vaaralliset polyt eivat paase
vapaaksi.
Veda saili6 ulos kahvasta vetamalla.
Kéaanna jatesakin reunat ylospain.
Sulje jatesakki tiiviisti sulkunauhalla sékin suun ala-

puolelta.

WN =
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7. Havita jatesakki lakisdateisten maaraysten mukai-
sesti.

Imuliitinndn sulkeminen

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot

Imuletkun irrottamisen jéalkeen imuliiténtd pitda sulkea

liténtdmuhvilla.

1 Aseta litantdmuhvi imuliitant4an oikeassa asennos-
sa ja tydnna vasteeseen asti.

2 Kaanna liitantamuhvia oikealle vasteeseen asti, jot-
ta imuliitanta lukkiutuu.

Kaytosta poistaminen

Laitteen kytkeminen pois paalta
Kytke laite pois paalta paakytkimesta.
Irrota verkkopistoke.

N =

Kayton lopettaminen

Kytke laite pois paalta.
Irrota verkkopistoke.
Irrota varusteet, huuhtele ne tarvittaessa vedella ja
anna kuivua.
Polysailion tyhjentaminen, katso luku Pélyséilién
tyhjentdminen.
Markaimuroinnin paatyttya:
a Puhdista ja kuivaa suodatin.
b Puhdista polysailié kostealla liinalla ja kuivaa se.
¢ Sulje imuliitanta liitantdmuhvilla, katso luku Imulii-

tdnnan sulkeminen
Puhdista laite kéyton jalkeen ulkoa ja sisalta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

wN =
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Havittamista koskevat huomautukset
Laitteen seka kaytto- ja apuaineiden havittamisen yh-
teydessa on huomioitava seuraavat kohdat:

o Noudata kansallisia maarayksia

o Noudata yrityskohtaisia sdannoksia

e Havita kayttd- ja apuaineet kulloinkin voimassa ole-
van kayttéturvallisuustiedotteen mukaisesti

&N VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovellettavien
maérdysten mukaisesti liukumisen ja kaatumisen esta-
miseksi.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Korkeasta ilmankosteudesta johtuva oikosulku.
Sailyté laitetta vain kuivissa sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara

Laitteen tahattoman kdynnistymisen vaara ja séhkois-

kun vaara

Kytke laite pois p&éltéd ennen kaikkia laitteella tehtévia

toité ja irrota verkkopistoke.

Huomautus

Noudata paikallisia tapaturmantorjuntaméaéréyksia ja

turvaohjeita.

Pdlya poistavat koneet ovat vaarojen poistamiseen tar-

koitettuja turvalaitteita BGV A1 -asiakirjan mukaisesti:

e Kayttajan tekemaan huoltoa varten laite pitaa pur-
kaa, puhdistaa ja huoltaa, mikali se on mahdollista
ilman, ettd huoltohenkildsto ja muut henkil6t joutu-
vat vaaraan. Sopiviin varotoimenpiteisiin kuuluu
myrkyllisten aineiden poistaminen ennen laitteen
purkamista. Varokeinoihin kuuluvat paikallisesti
suodatettu koneellinen ilmanvaihto tilassa, jossa lai-
te puretaan, huoltoalueen puhdistus seka henkilds-
tén sopiva suojaus.
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e Laitteen ulkopuolelta on imuroitava myrkylliset ai-
neet ja ulkopuoli on pyyhittava puhtaaksi tai kasitel-
tava tiivistysaineella ennen kuin laite vieddan pois
vaaralliselta alueelta. Kaikki laiteosat on katsottava
likaisiksi, kun ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
Polyn leviamisen estamiseksi on toteutettava sopi-
vat toimenpiteet.

e Huolto- ja korjaustoiden aikana on heitettava pois
kaikki likaantuneet esineet, joita ei voi puhdistaa riit-
tavan hyvin. Tallaiset esineet on havitettava lapina-
kymattdmissa sakeissa, tallaisen jatteen
havittdmista koskevien voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti.

e Sulje imuliitéanta laitteen kuljetuksen ja huollon ajak-
si liitdntamubhvilla.

Huoltovali / kdyttajan tekemat huollot
Télle laitteelle ei ole annettu saanndllisia huoltovaleja.
Seuraavat huollot tehdaan tarvittaessa:

e Suodattimen vaihto.
e Suodattimen vaihto.

Tarkastus- ja huoltotyo6t
Tarkistuta laite sdanndllisesti lainsaatajan kansallisten
onnettomuudentorjuntamaaraysten mukaisesti. Asian-
tuntevan henkilén on suoritettava huoltotyét saannalli-
sin valiajoin valmistajan ilmoituksen mukaisesti, ja
niiden yhteydessa on noudatettava annettuja maarayk-
sia ja turvallisuusvaatimuksia. Vain séahkoéalan ammatti-
laiset saavat suorittaa téita sahkolaitteen parissa. Jos
sinulla on kysyttavaa, ota yhteyttda KARCHERIn edusta-
jaan.

Suodattimen vaihto / uuden suodattimen
asennus

AN VAROITUS

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Hienopdly suodattimen vaihdon yhteydesséa

Kéyté suodattimen vaihdon yhteydessd mééréttyd suo-
Jjavaatetusta. Suorita suodattimen vaihto sopivalla huol-
toalueella.

Suodatinkammion kansi
Suodattimen levitin
Paasuodatin
Tiivisterengas

BWON =

1. Irrota letkuliitin liitosletkusta.

2. Avaa suodatinkammion kannen lukot.

3. lIrrota suodatinkammion kansi.

4. Aseta uusijatesakki suodatinkammion ja asennetun
suodattimen paalle.

5. Veda suodatin jatesakkiin ja ulos polysailiosta.

6. Sulje jatesakki ja havita se.

7. Puhdista laitteen ulkopuoli huolellisesti ennen uu-
den suodattimen asettamista.

8. Tarkasta, onko tiivisterenkaassa vaurioita.

9. Aseta uusi suodatin painvastaisessa jarjestyksessa

paikalleen ja varmista, ettd suodattimen levitin on

suunnattu oikein suodatintaskuihin.

A VAARA

Laitteen tahaton kdynnistyminen / sdhkdéisku

Imumoottorin tahaton kdynnistyminen voi johtaa louk-

kaantumiseen. Sdhkobosien jannite voi johtaa sédhkdis-

kuun.

Kytke laite pois p&élté ennen kaikkia laitteelle tehtévid

t6ité ja irrota verkkopistoke.

Moottori (imuturbiini) ei kdynnisty

Ei sahkojannitetta

® Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sulake.

® Tarkista laitteen verkkojohto ja verkkopistoke.

® Tarkista, onko jossakin osassa tukos.

® Tarkasta kaikkien sahkoliitantojen tiukka kiinnitys.

Imuteho laskee vaiheittain

Suodatin, suutin, imuletku tai imuputki tukossa.

® Tarkasta, onko varusteessa tukos.

® Puhdista varuste tarvittaessa.

® Puhdista suodatin.

® Vaihda suodatin tarvittaessa.

Polya tulee ulos imettiessa

Suodatinta ei ole kiinnitetty oikein tai se on rikki.

® Puhdista suodatin, ja aseta se oikein laitteeseen.

® Tarkasta, onko suodattimessa vikoja, vaihda tarvit-
taessa.

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1dhim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)
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EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Typ: 9.987-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU
2014/34/EU
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Merkinta
& 113D Ex tc IIC T125 °C Dc

Sovelletut kansalliset standardit
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja
valtuuttamina.

Toimitusjohtajana toimiva osakas
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 1.11.2021

Tekniset tiedot

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Sahkoliitanta
Verkkojannite \% 400 400
Verkkotaajuus Hz 3~50 3~50
Kotelointiluokka IP 65 IP 65
Suojaluokka | |
Suurin sallittu verkon impedanssi Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nimellisteho w 5500 7500
Nimellistehonotto (normaali kayttd) w 6220 6080
Suojaus A 16 32
Sulakkeen ominaisuudet C B/C
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 157 181
Pituus x leveys x korkeus mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kaapelin pituus m 8,2 8,2
Imuletkun nimellislapimitta DN70 DN70
Ympéristoolosuhteet
Varastointilampétila °C -10 ... +40 -10 ... +40
Suhteellinen ilmankosteus % 30-90 30-90
Laitteen tehotiedot
Sailion tilavuus | 100 100
llmamaara (maks.) m3/h 353 373
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Suodatinpinta m?2 2,2 2,2
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s2 <2,5 <2,5

Aénenpainetaso dB(A) 77 73

Epavarmuus K dB(A) 2 2

Pintalampétila (maks.) °C 125,0 125,0

Palonsuojaustapa 113D EXtc IIC T125 113D EXtclIC T125
°C Dc °C Dc

Verkkokaapeli

HO7BQ-F 2 5x2,5 5x2,5

Osanumero (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Mepiexopeva
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evikéc utTOdEICE!

Mpiv atmd TNV TPWTN XPAON TNG OUCKEURG, diaBdaTe
QUTEG TIG YVAOIEG 0dNYiEG XPriong KaBwg Kai TIg
ouvodeuTIKEG UTTOdEIEIG ao@aleiag. EQapuddeTe auTég
TIG 00nyiEG.

DuAGETE Ta dUO BIBAIAPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPNON 1
Y10 TOV £TTOUEVO IDIOKTATN.

MpoBAemépevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN WG NAEKTPIKA oKOUTIa

UVPHC Kai gnprig avappoenang:

MNa v avappoé@non atrd dATreda Kail ETIQAVEIEG

TOiXWV

MNa TV avappo@non uypwyv ouciwyv

MNa v avappdéenon okévng katnyopiag HC, 1B kai

A

MNa v avappdé@non §npng Kai eUPAEKTNG OKOVNG

Kal okévng BAaBepng yia Tnv uyeia (katnyopia

okovng M kata EN 60 335-2-69 pe e€aipean Tig

KOPKIVOYOVEG OUTIEG)

Qg TUTTOG KATAOKEUNG 22 yia avappo®nan

€0PAEKTNG OKAVNG OTN {Wvn 22

e ETmiyeia xprion o€ BioTexvieg kal Biopnxavieg

H ouokeun e§uttnpeTei oTNV avappo@non uypou UAIKoU

avappdPnang kai ENPRg, UPAEKTNG WIARG OKOVNG

(oupTrep. TNG KaTnyopiag okdvng L kar M) pe TIg TIpéG

MAK 2 0,1 mg / m?3.

e H avappoenaon emikivduvou uypoUl UAIKoU
avappéPnong Kal oKOVNG PTTOPEI va

TIPAYUATOTIOINBEI XWPIG GOKOUAQ ATTOPPIMMATWY
aTreudbeiag oTo doXEI0 AVAPPOPOULEVWY PUTTWV.

e [0 TNV avappo®non NG KaTnyopiag okévng L
TIPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITAI N OaKOUAQ
QTTOPPIYPGTWY PE TOV ap. TTapayyeAiag 9.989-
607.0.

e [la TNV avappo®non NG katnyopiag akévng M n
XPAON TNG OaKOUAAG ATTOPPIUUATWY UE TOV Op.
TrapayyeAiag 6.907-646.0 emBaAAeTal atré Tov
vépo.

Qg un evdedelypévn XpAon yia Tn CUCKEUR Tou TUTTOU

KOTAOKEUAG 22 10XUEL:

e HoUvdeon o€ unxavrpata Tou dnuioupyolv okévn

e H avappoenon okovng f uypwv Pe upnAd Kivouvo
€kpnéng

e H avappd®non YEIYHATWY OKOVNG I UYPWV UE
uywnAS kivduvo ékpnéng

e H @dpTwon pe yepavod

MpooTtacia Tou TePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaaciag gival avVaKuKAWGOIA.
Q.@ ATIOPPITITETE TIG CUCKEUQTTEG PE TTEPIBAANOVTIKA
opB6 TpdTIO.
O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTINO OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ECOPTAHATA OTTWG UTTATAPIEG OTTAEG,
emava@opTifdueveg | Addia, Ta oTToia o€
TEPITTTWAON AavBaouévng Xpriong r ammoppiwng
pTTopOoUV va B€00uv o€ KivOuvo TNV avBpwITIvn uyeia
kai 7o ePIBGAAov. QGT600, AUTG Ta CUCTATIKG €ival
aTmapaiTNTa Yia TN owoTr AgiToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTO To GUHBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOoVTal Madi M€ T OIKIOKA OTTOPPiMpaTa.

Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
eival diaBéoiyeg aTn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTAAAOKTIKA

A KINAYNOS

Kivduvog ékpnéng ASyw un eykekpiévwv
@ g§aprnudarwv

Xpnaoiuorrolgite yévo e€aprriuarta EyKeKpIUEVa ammo
TOV KATAOKEUAOTN KAl ONUEIWUEVA UE TNV ETIKETA EX yia
Xprion Tou TUTTOU 22.
XpnoIYOTIOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOPEVA Kal YVATIa
AvTOAAQKTIKG, KABWG aQUTA £yyuwvTal TNV 00QaAR Kal
aTPOOKOTITN AEITOUPYIO TNG CUGKEUNG.
MAnpogopieg OXETIKG pE Ta TTAPEAKOPEVA KAl T
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite otV TOTTOBEGIa
www.kaercher.com.
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MapadoTtéog eEOTTAIONO

O TrapadoTéog eEOTTAIONAG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETAI
emavw oTn ouokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amé 1n
ouokeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
2€ TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOMEVA ) £XOUV
TTPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTPOouNBEUTA OagG.

Alatdaéeic ao@algia

AiaBaBpioeig KivaUivwyv

A KINAYNOZX

e Ym6oeién Gueoou kivdUvou, o ormoiog 0dnyei o€
oofapous Tpauuariopous f 8dvaro.

A [NPOEIAOIOIHEH

e Ymodeién mbavwg emikivouvng kardotaong, n ormoia
utropei va odnyriogl o€ cofapols TpauuaTiopols
Bavaro.

AN NMPOXOXH

o Ymooeién mbavwg emikivduvng Kardotaong, n omoia
UTTOPEi va 0dnynaoel o€ eEAaQPEIS TpauuaTouous.

IMPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivouvng kardotaong, n ormoia
uTTOPEi va 0dnynaoel o€ UAIKES {nuieg.

Ymodei§eig acpaleiag
A KINAYNOZ

BAdBeg oto 6épua, TOUS TTVEUNOVES Kai TA pdTIa
ASyw wiIAfg okoévng

‘Eéod0¢ wiAng okoévng xwpic mAnpes avotnua
@IATpapiouarog

Aeiroupyeite Tn oUOKeun UOvo ue TTANPES auoTnua
@IATpapiouarog.

A KINAYNOZ

BAdBeg oto 6épua, TOUS TTVEUNOVES Kai TA pdTIa
Abyw wiIAfg okoévng

‘E§000¢ WIANG okOvNg Xwpic i e xaAaouévo QiATpo
Mnv avappo@dre moré xwpis 1 pe xaAaouévo @iATpo.

AN NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong sykaupdrwv

Kard tnv evdederyuévn /un evoedelyuévn Asiroupyia ta
géapriuara TNG CUOKEUNGS UTTOpPEi va BgpuavBolv
utrepPBoAikG éwg 125 °C.

@opdadre v mpoBAeTTOuEVN TTOOOTATEUTIKA EvOUuaadia.

AN [TPOXOXH

ATTEVEPYOTTOIEITE TN GUOKEUN LIETA aTTd KGO xprian Kai
ATTOOUVOEETE TO PEULATOANTTTN.

NMPOZOXH

MpdkAnon {nuiwv orn ocuokeun

¢ mepiTwaon amouaiag @iATpou N xaAaouévou giAtpou
0 KIVRTPAS avappopnong UIropei va utrooTel {nuid.
Mnv avappopdre moté xwpic 1 pe xaAaouévo @iATpo.
TMPOZOXH

IMpdékAnon {nuiwv otn ouokeun

Kard ro mépaoua rou kaAwdiou Tpopodoaoias i TNG
KOUUTTWTNS OUVOEDNS UTTOPE va TTPOKANBei
BpaxukUkAwya.

Mnv xpnoiuorroieite KaAwdIO TPOEKTAONG.

NMPOXOXH

IMpdékAnon {nuiwv otn ouokeun

BpaxukUkAwpa Adyw uvwnAng aruooaipiking vypaaciag
Xpnaoiuotroleite Kai atroBnKEUETE TN TUOKEUN UOVO T€
EOWTEPIKOUS XWPOUG.

Ymédeién

Edv o amayduevog aépag EMIOTPEPEI OTO XWPO, TOTE
TTPETTEI VA UTTAPXEI TTOOOOTO avavéwons aspa L.
TMpokelpévou va TnPouvTal ol OPIAKES TIUES TOU XWEOU
£pyaaoiag, N OYKOUETPIKN TTAPOXH EMITTPOPAS
EMTPETTETAI Va avEpXETal To Uey. oTo 50 % Tng
OYKOUETPIKAS TTAPOXNS PPECKOU aépa (OYKOS XWPOoU
VR x M0000T6 avavéwong aépa LW) Xwpig 101aitepa
LéTpa agpiouol 1oxUel: Ly, = 1!

Ymédeién

H xprion tNg OUOKEUNS Kal TwV OUCIWYV TToU &ivail
amapaitnTeS yia Tov OKOTTO auTO, ETTITPETTETAI VA
mpayuarorroigital uévo amo eEEIBIKEUUEVO TTPOOWTTIKO.
Ymédeién

H ouvrripnon kai n emMOoKeUn TNG OUOKEUNC,
ouptrepiAauBavouévng kai NG aréppiyns Tou doxeiou
oUAAoyn¢ OKOVNG, EMITPETTETAI VA TTPAYLQTOTTOIETAl
HOVO atrd eEEIOIKEUUEVO TTPOTWITIKO UE TTOOBAETTOLEVO
géomAioud mpoaoraoiag.

Ymédeién

Ta eykeKpIuéva armod 1oV KATaoKeUaaoT TPoobeTa
egéaprnuara givar NAEKTPIKG aywyiua. Agv emTPETETAI va
xpnaiuotoiolvrar dAAa mpdodera eéapriuara
Ymédeién

Tnpeite TOUS KaVoVIOUOUS ao@alsiag yia Ti
XPNOILOTTOIOUUEVES OUTIES.

ZUPTTEPIPOPA OE TTEPITITWON EKTAKTOU
avaykng

A KINAYNOZ

Kivduvog rpaupariopou kai mpokAnongs {nuidg kara
TNV aroppoPnon EUPAEKTWY UAIKWYV, O TTEPITITWON
BpaxukukAwpuarog ] dAAng nAekTpoAoyikns BAaBng
Kivduvog eiamrvons BAaBepwy yia Tnv vyeia agpiwyv,
kivduvog nAektpomAnéiag, kivbuvog mpoékAnong
EYKQUUATWV.

2¢& TTEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNS QITEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal artoouvOEDTE TO PEULATOANTITH QT THV
mpida.

ZUuBoAa eTAVW OTN CUCKEUN

Mnv avappo@dte ava@A£gipa UAIKG!
Kat@AAnAo yia avappo@non eUQAEKTNG
OKOVNG OTIG KATNYOPiEG EKPASING OKOVNG TNG
quvng 22.

A A ]

A\ [IPOEIAOINOIHZH

BAdBeg oTo dépua, Toug TVEUNOVES Kal Ta uaria
‘E€od0¢ wiAng okévng Katd TIC EPYATies EKKEVWONGS Kal
auvTHPENONGS Kai Kard tnv amoéppiyn

Kara 1i¢ epyacies EKKEVwWONS Kai ouvTipnong Kai kard
TNV aréppiyn Tou doxEiou TUAAOYS OKOVNG popdTe ToV
mPOLBAETOUEVO TTPOOTATEUTIKG £EOTTAIONO.
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AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

To auToKOAANTO avaypPA@El TIG TIUEG YIa TN PEY.
uTTOTTiEGN O€ OXEON YE TN OIATOMN TOU EUKAWTITOU
owArfva avappoé@nong TTou xpnalpotroigital. MTopeite
va JIaBACETE TNV TPEXOUTT TIUF OTO HOVOUETPO. Z€
TEPITTITWON UTTEPBACNG TNG KATWTATNG TIWAG, TO QIATPO
TpETTEl va kaBapioTei /avTikataoTadei, BA. kepdiaio
KabBapiouég giAtpou. O1 DIaQOPETIKEG DIATOUEG TOU
€UKAUTITOU OWARVa avoppo@nong ETTITPETTOUV TNV
TTPOCapUOYn OTIG DIAPOPETIKEG DIATOPEG UTTODOXNG TWV
egapTNUATWY.

To auTokdAANTO avaypdel Toug apIBPoUG TTapayyeAiag
TWV QIATPWV Kal TwV CAKOUAWY aTTOPPINPATWY TTOU
€ival EYKEKPIMEVA YIA QUTAV TN CUOKEUN.

Diktpo 9.439-542.0
>dakog d1G6eong amoBAfTwY  (6.907-646.0
9.989-607.0

Meplypa@n cuoKkeun

Eikéveg, BA. oghida diaypappdTwy
Eikéva A

@ Tpoxoi ye ppévo akivnToTroinong
(@ Nar peragopdg

(3) Aiakotrng On / Off

@ Kd&Auppa kabapiopol @iATpou
@ AaBn kaBapiopol QiATpou

@ ZTApIYHa CwAva avappoenong
(@ Mavoperpo

KAgidwpa Baiduou @iAtpou

(® Ziyaotrpag

ZuykpatnTAG KaAwdiou

@ 216pI10 0UVOEONG EUKAUTITOU CWARVA
avappoenaong

@ MoxAdg amrac@dAiong doxeiou avappoPoUpevwV
pUTTWV

({3 Zmpiyua akpoguaiou SamméSou

‘Evapén xpnon

ZxAMaTta atn geAida dIaypauUATWY

NMPOXOXH

HAgkrpomrAnéia Adyw BpaxukukAwuarog

H umrépBaon tng eummédnang dikTUou utropei va odnynoei
o€ BpaxukUkAwya.

Aev emipémeral n uépPacn Tng PEyIoTNS ETITPETTAS
EUTTEONONGS OIKTUOU OTO ONEIO NAEKTPIKNAS OUVOETNS
(BA. TexvikG xapaKTnpIOTIKG).

A KINAYNOX

BAdBeg oro dépua, Toug TVEULOVES Kal TA HATIA

ASyw WiArig okovng

‘Eéodog wiAng okévng xwpis n ue xaAaouévo @iAtpo

Mnv avappo@dre moté xwpic 1 pe xaAaouévo @iAtpo.

NMPOXOXH

IMpdkAnon {nuiwv orn ouokeun

¢ mepimTwan amouaiag @iATpou i xaAaouévou giAtpou

0 KIVNTHPAS avappdenaons UTTopei va utrooTei {nuid.

Mnv avappogare moté xwpis 1 pe xaAaouévo @iAtpo.

Ymédeién

lNp6a6etol Kavoviouoi EVOEXETAI va IOXUOUV YIa OKOVES

e evépyeia avapAeéng uikporepn amé 1 md.

1. TomoBeTAOTE TN CUCKEUR OTN BE0N £pyaaiag Kai
evOEY. AoPANIOTE TN PE TO PPEVO aKIVNTOTTOINONG.

2. BeBaiwBeite 611 N KEPAAR avappdPnaong eival cwoTd
TOTTOBETNPEVN.

3. EioaydyeTte Tov eUKauTITo CWARvVa avappoenong
aTnv oUvdean EUKAUTITOU CwARva avappépnong.
Eikéva B

4. TomoBeTroTE TO £MOUUNTG ECAPTANATA OTOV
€UKOUTITO CWARvVa avappoenong.

5. Mpiv amd v évapgn Tng avappo@nong eAEyETe T
oT1a0un TTApwong aTto doxeio PUTTWYV Kal eVOEY.
EKKEVWOTE TO BOXEIO avapPOPOUEVWY PUTTWV.

Evepyotroinon ouokeung

ZxAuata oTn oeAida diaypappudTwy
Av KQT@ TNV £VEPYOTTOINGT O YEVIKOG BIAKOTITNG
eTTava@épeTal Tiow otn B€an 0, n TTOAIKGTNTA OTO
Buopa ouokeung dev gival owaoTr]. ANAETE TNV
TIOAIKOTNTA 0TO BUCHA CUOKEUNAG.
Eikéva C
1. BAATE TO peupaTOAATITN OTNV TIPIda.
2. EvepyoTroioTe T GUOKEUN ATTO TO YEVIKO JIAKOTTITN.

Eikéva D

AsgiToupyia uypng avappopnong

MMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiwv Adyw umrepxeiliong

ToU Soxeiou pUTTWV

To doxeio pUTTWV UTTOPEI va YEUITE! Kal va UTTEPXEINIOE!

Kara@ v ummodoxn HEYGAwV TTOOOTHTWY UYPWV EVIOS

HEPIKWV OEUTEPOAETTTWV.

EAéyxete ouvexws tn otdbun mAnpwong.

1. EktéAeon Tng diadikaciag avappdpnong.

2. EMéyxeTe TAKTIKG TN 0TAOUN TTARpWONng oTo doxeio
pUTTWV.
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3. AdeidoTe T0 doxEio avappoPoUueEVWY PUTTWV
£QOOOV XpEIGdeTal.
4. KabBapioTe ) aAAETE TO QIATPO EPOTOV XpEIGeTal.

AeiToupyia §npng avappoé@nong
A KINAYNOZ

BAdBeg oro 8épua, TouS MVEUNOVES KAl Ta HATIa
Adyw wiAn¢ okovng

‘Eéodog wiArg okévng Abyw evog iAtpou mou dev
EMTPETTETAI TTAEOV

Av n ouOKeun XpNoILOTTOINBNKE TTPONYOUUEVWS YIa
uypn avappoenan, To YIATPO TToU xPNCILOTTOINBNKE yia
70 OKOTTO QUTO (UYPO 1 OTEYVO) Bev givar TTAEov
kardAAnAo yia Enpn avappoenon.

AVTIKQTaoTrHOTE TO QIATPO uE éva Kaivoupyio, oTeyvo
@piATpo.

1. EktéAean Tng diadikaoiag avappdenaong.

2. KaBapioTe | aANGETE TO PIATPO EQOTOV XPEIGTETA.

KaBapiopog @iAtpou
2Tnv TpdooYn TNG CUCKEUNG £XEl TOTTOBETNOEI Eva
MOVOUETPO, TO OTTOIO DEIXVEI TNV UTTOTTIEGN
avappdéenong péoa otn ouokeury. EGv n utotieon eivai
peyaAUTePN aTré TNV TIUK TTOU avaypa@eTal GTOV
TTApaKATW TTivaka, TOTE TO PIATPO TTPETTEI VO
KaBapIoTEi /avTIKOTAOTAOEI.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 ATTevEPYOTIOINOTE TN OUCKEUR atrd To dlakdTrTn ON/
OFF.

2 MetakiviioTe TIOAEG QopEG TTEPa dWBE TO HOXAS
KaBapIoPoU Tou PIATpOU.

Edv ev utrdpéel BeATiwon petd Tov kaBapiopod, To

@iATpO TTPETTEI VO apaipeBei i} va avTikaTaoTadEi, BA.

ke@aAaio AAAayr/avrikaraoraon @iATpou.

Adciaopa doxEiou avVapPPOPOUHEVWYV PUTTWV

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN.

2. AOQaAIOTE TN CUCKEUNR PE TO PPEVO AKIVATOTIOINONG
aTOUG TPOXOUG.

3. AvoiTe TTPOG Ta TTAVW TO PNXAVIOPO OTTACPAEAIONG
0T0 BOYXEID AVAPPOPOUPEVWY PUTTWV.

4. Tpaprgre 1o doxeio avappo@olpevwy pUTIWY £§wW
aTrd TN OUOKEUN.

5. EkkevwaoTe TO dOXEIO avaPPOPOUPEVWY PUTTWV.

A KINAYNOZ

Kivduvog avarporrrig rou doxeiou
avappoPoUusvwy pUTTWY Kard Tr) HETapopd

Tuxov avarporrrj Tou doxEIOU avappoPoUUEVWY PUTTWV
Kara 1n ueTa@opd Tou UTTOPET va TTPOKAAETE!
TPAUUATIONOUS.

To doxeio avappopoUuevwY PUTTWY CNKWVETAI UE
yepavo arré n AaBn. To péyioto oprio Kard n
HeETapopd ue yepavo eivar uey. 50 kg.

Tnpeire 0 eITPETOUEVO TUVOAIKG BApog Tou doxeiou
avappoPoUuevwyY PUTTWY KATd T LUETAQOPE UE yepavo
Kal TIG OXETIKEG VOUIKES OIaTAEEIS.

TomoBéTnon cakoUAag amoéppIPng
TotmoBéTnoN TNG GAKOUAAG ATTOPPIUHATWV:
Ac@aAioTe TO PPEVO aKIVNTOTTOINGNG.
Amrao@aAioTe Kal KaTeRAoTE TO SOXEIO.
TpaBn&Te Tpog Ta £Ew To doxeio atd Tn XeIpoAafn.
TotroBetAOTE TN 0OKOUAQ atroppiypdTwy. MpooégTe
N oakoUAQ aTTopPINPAETWY Va eQapuolel KaAd oTo
Toixwua Kol To datredo Tou doxEiou.
5. AvooTpéyTe TTpog Ta £§w To XEIAOG TNG oaKoUAag
£TMAVW OTTO TO XEIAOG TOU BOXEIOU AVAPPOPOUHEVWV
pUTTWV.

rob=

6. TomoBeTOTE Kal ag@aAioTe TO SOXEIO.

Aq@aipeon TNg cakoUAAg aTTOPPIMPATWYV

1. Ao@aAioTe TO PPEVO aKIVNTOTTOINGNG.

2. Amao@ahioTe Kal kateBAaoTe To doyeio.

3. EvepyoTroioTe Tn GUOKEUN YIO va atroQUyETE TNV
atreAeuBEépwon eTTIKivOuvng okvNG.

4. TpaBngre TTpog Ta £Ew TO doxeio atrd Tn XelpoAapr).

5. AvOOTpEWTE TTPOG Ta ETTAVW TN COKOUAQ
ATTOPPIUHATWY.

6. KAegioTe oTeyavd TN 0akoUAO aTroppIUPATWY PE
Tavia o@pdyiong Katw atd 1o Gvolyua.

¢ D<mm

\ /

\

7. AToppiyTe TN GakoUAa aﬁopplppc’nwv oUuQWva JE
TIG VOUIKEG BIATAEEIG.
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Zppdyioua oUvdeang avappopnong
A [NPOEIAOIOIHEH

Kivduvog tpaupariopou

BAGBeg aro dépua, Toug TTVEUUOVES Kai Ta aTia ASyw

WwiIAfg okoévng

Metd v ammoudkpuvan Tou EUKaUTTTOU owAnva

avappoenaong, n ouvoeon avappdPnaons MPETEl va

oppayioTei ue TN poupa auvoeons.
TotroBeTrAOTE TN poUPa oUVOEONG AKPIBWG OTN
olvdean avappdPnaong Kal GTTPWETE TN WG TO
TéPUO.

2 TepioTpéyTe TN poUPa oUVOETNG TTPOG Ta DEEIG WG
TO TEPHUA YIO VO O@payioeTe TN oUVOEDN
avappoenong.

ATrevePyOTTOiNON CUOKEUNG
1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN OTTO TO YEVIKO
SIaKOTITN.
2. ATTOOUVOEGTE TO PEUPATOAATITN.

TeppaTiou6g AeiToupyiag

ATTEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN.

ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOAATITN.

ATtroouvapuoAoyAoTE TO £§APTNHA Kal, EPOTOV

XPEIGgeTal, EETTAUVETE TO PE VEPO KAl APROTE TO VO

OTEYVWOEL.

4. EkkevwoTe To doXEI0 avappoPoUpeVWY pUTTWY, BA.
Ke@aAaio Adeiagua doxEiou avappoPoULEVWYV
pUTTWV.

5. Metd 10 TéPag TNG UYPRG avappopnong:

a KaBapioTe T0 QIATPO KaI OTEYVWOTE TO.

b KaBapioTe 10 doxeio avappo@olpevwy pUTTWY PE
€va uypo Travi kal OTEYVWOTE TO.

C Z@payioTe TN oUvdean avappdPnong PE TN
pouga ouvdeang, BA. kKepdAaio Zppdyioua
ouvoeons avappoenons

6. KaBapioTe TN OUOKEUR E0WTEPIKA Kal EEWTEPIKA PE
avappdéenon Kal CKOUTTIGUA PE €va uypo TTavi.

WN =

Ymodeigeig yia TV amoéppiyn

Katd Tnv amméppiyn TNG GUOKEUNG, KABWG Kal Twv

UAIKWV AgImoupyiag kai Twv BondnTikwv UNIKWV TTPETTEI

va An@Bouv utrdéywn Ta TTApaKATW onUEia:

o TAPNON TWV EBVIKWVY KAVOVIOUWY OTNV EKAOTOTE
epIoXn

e Trpnon Twv TTPodiaypa@uwV TnG ETAIPIG

o ATTOPPIYN TWV UAIKWV AEITOUpyiag Kal Twv
BondNnTIkWV UAIKWY CUPPWVA PE Ta EKACTOTE
10x0ovTa deATia dedopévwy aog@aAeiag

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnang {nuidags
Kard tn petapopd o€ oxnuara acpaliore 1 CUOKEUN
oUuQwva UE TIS I0XU0UOES 00nYies évavt oAiobnong kai
avarporng.

ATroBnkeuon
&N NMPOZOXH

Kivduvog tpauuariopou kai mpokAnong {nuidg
Kard v amo6rikeuon mpooéére 1o BApog TNS OUTKEUNG.

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiwv

BpaxukUkAwpua Adyw uwnAng aruooeaipiknig uypaoiag.
ATT0ONKEUETE TN OUOKEUN IOVO OE EOWTEPIKOUS XWPOUS
Xwpic uypaoia.

PpovTida Kal cuvTiRpnon
A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariopyou

Kivduvog akouoiag ekKivnong tnG CUOKEUNS Kal

kivduvog nAektpomAnéiag

lMpiv aré KGO epyacia oTn OUTKEUN, ATTEVEPYOTTOIEITE

T OUOKEUN Kal ATTOOUVOEETE TO PEUUATOANTTT.

Ymédeién

Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KAVOVIOUOUS TTPOANWNS

aruxnuaTwv Kai Tig uttodeiéeis aopalsiag.

O1 ynxavég eAEyxou okOvNG Eival CUGTAPOTA GOPAAEiag

yia TNV TTPOANWN A atrouyr KIvEUvVwyY UTIé TNV évvoia

Tou BGV A1:

e [0 va yivel ouvTrpNOoN TNG CUOKEUNG aTrd TO
XPAOTN, N CUCKEUR TTPETTEI VO aTTOGUVApUoAoynBEi,
va KaBapIioTei Kal va ouvTnpnOei, epdoov auTo gival
duvaTo xwpig va TTPokANBei Kivduvog yia To
TIPOOWTTIKG OUVTAPNONG Kal yia GAAa aTopa. Mpiv
atrod TNV atmoguvapuoAdynan TpéTel va AngBoulv Ta
KataAAnAa pétTpa TTpooTaciag Tou TrepIAapBdvouv
kal armroAupavaon. Mpémel va AngBolv katdAAnAa
HETPO TIPOANWNG VIO £EAEPITPO PE PIATPAPIOUA OTO
XWPO OTTOU OTTOCUVAPHOAOYEITAI N GUCKEUN, va
Yivel KaBapIoPOG TWV ETIPAVEIWV CUVTAPNONG Kal
va uTtdpxXel KaTGAANAN TTPOCTACIT TOU TIPOCWTTIKOU.

o To e§wTepIKS TNG OUOKEUNG Ba TTPETTEI VO KABaPIOTET
atd TogIKEG ouaieg Ue avappdPnaon okdvNG Kal va
oKouTTiaTel KaAd, | va yivel eTTegepyaaia Tou Pe
OTEYAVOTTOINTIKG PETO, TIPIV ATTOUOKPUVOET aTrd Thv
emkivouvn Trepioxr). OAa Ta e§aptApaTa Tng
OUOKEUNG TTPETTEl va BewpoUvTal akdBapTa, 6Tav
atropokpUvovTal atmd Tnv eTIKivOuvn TTEPIOXN.
Mpémer va AapBdvovTal Ta KatdAAnNAa PéTpa yia va
unv dia@uyel n okovn.

o Kard TNV EKTEAEON TWV EPYATIWV CUVTAPNONG Kal
ETTIOKEUNG TTPETTEI VA TTETAXTOUV OAa Ta akdBapTa
QVTIKEIYEVA TTOU D€V KABAPIOTNKAV IKAVOTTOINTIKG.
Mapdyola avTiKEiyeVa TTPETTEI VO OTTOPPITITOVTAI OE
adIoTTEPACTEG ATIO TNV UYPaCia OOKOUAEG,
oUpPWVa PE TOUG IoXUOVTEG KAVOVIOPOUG YIa Tn
3160£0n TTOPAOUOIWY ATTOPPIMPATWY.

e Kard Tn HETAQOPA Kal TN CUVTAPNGON TNG CUCKEUNG,
To Avolypa avappdpnaong TTPETTEN va oppayiCeTal ue
T youga oUvdeaNnG.
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AlaoTApata guvTApnong / ZuvrApnon amo
TOV XpAOTN
Fa auTAv TN CUOKEUR BEV UTTAPXOUV TAKTIKG dlaoTApaTa
ouvtApnong. Epoéoov xpeiddetal, ekteAolval o £€1g
£pyaoieg ouvTAPNONG:
o AANAayr @iAtpou.
e AvTiIKatdoTaon QIATpou.

Epyaocieg eAéyxou kai ouvTipnong
EKTEAEITE TOKTIKOUG EAEYXOUG OTN OCUOKEUR GUPPWVA PE
TIG EKAOTOTE EBVIKEG TTPOBIOYPAPES KAl TOUG VOUOUG
Tepi TPpoANYNG atuxnuatwy. O epyacieg ouvtpnong
TTPETTEI va KTEAOUVTAI ATTO EIBIKEUPEVO ATOUO OE TOKTA
100 TAMATA KAl GUP@WVA PE TIG 0dnyieg Tou
kataokeuaoTh. ETiong, va AauBdavovTal utréyn ol
10XUOVTEG KAVOVIOUOI Kal aTTaIThoEIG ao@aAgiag. Ol
£PYOOIEG OTNV NAEKTPIK EYKATAOTACN TTPETTEI VAl
ekTEAOUVTAI HOVO ATTO EIDIKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUG. Z€
TIEPITITWON EPWTACEWYV OTTEUBUVOEITE OTO
utokatdoTnua g KARCHER.

AAAayn/avTikaTtdoTaon @iATpou

AN\ TIPOEIAOINOIHXH

BAdBeg oro dépua, TouS MVEUOVES KAl TA HATIa
Adyw wiAn¢ okovng

‘Eéodog wiArig okévng kard tnv aAAayr Tou @iAtpou
Kard v aAAayn Tou giAtpou popdre tnv mpoBAemrduevn
mpoarareuTiky evoupaoia. MNpayuarorroieite Tnv aAAayn
TOU QiATpoU O€ KardAAnAo xwpo ouvripnong.

Ké&Auppa 6aAéuou @iAtpou

AlaxwpIoTAG @iATpou

Kipio @iAtpo

2TeyavotroinTikdg SakTUAIOG

AUOTE TO OQIYKTAPA EUKAPTITOU OWARVA Kal
apaIpECTE TOV.

ShwN =

. ON I/

2. Avoigre Ta TTwpaTa Tou KaAUPPATog aTo BAAauo
@iATpou.

3. Ag@aipéoTe To KGAUPMA Tou BaAdpou QiATpou.

4. TomoBeTAOTE I KalvoUpyla GaKoUAa
QATTOPPIMPATWY ETTAVW aTTd TO BGAaPO QIATPOU Kal
AVAOTPEYTE TO EVOWHATWHEVO QIATPO.

5. TpaBngre 1o PiATPO 0TN GAKOUAT ATTOPPIMUATWY KAl
apaIPEOTE TO ATTO TO DOXEID AVAPPOPOUHEVWV
pPUTTWV.

6. Z@payioTe TN 0akoUAA ATTOPPINUATWY Kal
ATTOPPIYTE TNV.

7. TMpiv atrd TNV TOTTOBETNON TOU KalvOUPYIoU QIATpoU
KaBapioTe GXOAACTIKA TNV EEWTEPIKA TTAEUPA TNG
OUOKEUNG.

8. EAEyEte TO aTEYavVOTIOINTIKG SAKTUAIO yia TUXOV
®Bopda.

9. TomoBeTAOTE TO VEO YIATPO PE TNV AVTIOETN OEIPA KAl

TIPOCEETE WOTE O BIAXWPIOTAG PIATPOU Va

€uBuypappifeTal cwWoTA OTIG UTTOSOXEG TOU PIATPOU.

AvTipetwrion BAaBwv

A KINAYNOX

AkouUOoIa ekKivnon Tng ouokeuns / nAektpomAnéia

H akouoia ekkivnan Tou Kivnrripa avappoéenons Umopei

va mpokaAéoel tpaupariouols. H dmapén rdong os

nAekTpIKG e€apTruaTta UTTOPEl va TTPOKAAETE!

nAektporAnéia.

IMpiv arré KGOe pyacia oTn CUTKEUN, ATTEVEQYOTTOIEITE

T GUOKEUN Kal ATTOOUVOEETE TO PEUNATOARTTTN.

O kivnTiRpag (oTp6BIAog avappopnong) dev

A&iToupyei

Aev uTtdpxel NAEKTPIKN TAON

® EAéygte TNV TIPida KOl TNV AOPAAEIQ TNG TTAPOXNG
pelPATOG.

® EAéyéTe TO KAAWDIO TPOYOdOTiag Kal TO
PEUPATOAATITN TNG CUOKEUAG.

® EAéyéte OAa Ta e€apTrApaTa yia TUXOV BouAwparta.

® EAE&yETe OAEG TIG NAEKTPIKEG OUVOETEIG yia 0TaBepn
£dpaon.

H avappo@nTiki 10X0G PEIWVETAI OTASIOKA

To @iATpO, TO PTTEK, 0 EAAOTIKOG CWARVAG avappopnong

1 0 owARvag avappoenong eival BouAwpéva.

® EAéyEte av 10 €€dpTnua gival Boulwpévo.

® KabBapioTe 10 €§GPTNHA, EQOTOV XPEIGLETA.

® KabapioTe 10 QiATPO.

® AMGETE TO QIATPO, EQOOOV XpeIdeTal.

Alappon okévng Kard Tnv avappoépnon

To @iATpo Oev gival owoTa OTEPEWMEVO 1 Eival

EAATTWHATIKO.

® KabBapioTe To QIATPO Kai TOTTOBETAOTE TO CWOTA OTN
0éon Tou.

® EAéyéTte TO QiATpO Yia BAGRN, AVTIKATOOTAOTE TO
€£QOOOV ATTAITEITAI.
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Ymnpeoia e§urnpéTnong TeAaTwv
Edv 5 dlopBwBei n BAARN, TTpéTTel va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETia e5UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyinon

Y& KABe Xwpa IgxUouV ol 6poI £yyunong ol oTroiol
ekdidovTtal atrd TNV apuddia eTaipeia dIavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopOwvovTal amd
EUGG XwPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epooov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON €yyUnong ammeubuvBeite oTov TTpounBeuTh
0ag i} To TTANCIE0TEPO £60UCIODOTNUEVO THANA
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV, TIPOCKOUI{OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(10 dieubuvoeig BAETTE TNV TTHioW O€AIdA)

AAAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAWvVouUpE OTI N TTOPAKATW PNXavr AGyw
TOU OX€EJIAOMOU KaI TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KABWG
Kal aTnV €kdoon Tnv oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITACEIG YIa TNV
ao@aAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepiTtwon
TPOTTOTIOINONG TNG UNXAVIAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
UE EPAG, auTh n BAWGT AKUPWVETAL.

Mpoidv: HAekTpIKA oKoUTTa UYPNG Kal ENPAg
avappoenang

Typ: 9.987-xxx

TxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2014/34/EE

2011/65/EE

E@appolépeva evappoviopéva TpoTuTra
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

ZApavon

& 13D Ex tc llIC T125 °C Dc

E@appolopeva gBvikd rpoTUTIa
O1 uTtoYPAaPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal PE
TAnpegoUaio atd Tn SielBuvan TNG ETAIPEING.

Algublvwy €Taipog

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

Pag: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

IVS 100/55 M Z22

HAekTpIK) oUVEEON

Téon dikTUou \% 400 400
ZuxvoTtnTta dIKTUou Hz 3~50 3~50

T0TOG TTPOCTACiag IP 65 IP 65
Kartnyopia pocTaciog | |

MéyioTn emTPETTA UTTEdNON SIKTUOU Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
OvopaaTikA 10YUg W 5500 7500
KaravaAwon ovopaoTikoU peipaTtog (Kavovikn w 6220 6080
AerToupyia)

Ac@dAcia A 16 32
XapaKkTnpIoTIKG TNG aoPAaAeiag C B/C
AlaoTdoeig kai Bapn

Tutiké Bdpog AeiToupyiag kg 157 181

Mnkog x TTAGTOG X UWog mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Mrkog kaAwdiou m 8,2 8,2
OvopaaoTiko TTAATOG EUKAPTITOU CWARVA avappoenong DN70 DN70
MNepiBaAlovTikég ouvOnkeg

O¢ppokpaaia arodbAKeEUONG °C -10 ... +40 -10 ... +40
2XETIKA ATHOOPAIPIKA Uypacia % 30-90 30-90
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

ZT0IXEi0 I0XU0OG CUOKEUNG

XwpnTikdTNTO do)EIOU | 100 100
MoodtnTa aépa (ugy.) m3/h 353 373
Yromieon (péy.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Emedveia giAtpou m 2,2 2,2
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-69
Tiuf dovAcewv xeploU-Bpaxiova m/s? <2,5 <2,5
21a0un NXNTIKAG TTiEaNG dB(A) 77 73
ABeBaidTnTa K dB(A) 2 2
Ogpuokpaoia eTTipaveiag (MEy.) °C 125,0 125,0
TUToG TTPOCTaCiag atméd avagAesn & 113D EXtc IC T125 113D EXtc llIC T125
°C Dc °C Dc
KaAwdio Tpogpodoaciag
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5
ApiBuog egaptrpatog (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv.
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce orijinal isletim kilavu-
zunu ve ekli glivenlik bilgilerini okuyun. Bu bilgilere gére
hareket edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece Islak ve kuru elektrik siiplrgesi olarak
kullanin:

e Zemin ve duvar yuzeylerinin sipirilmesi

e Nemli ve sivi maddelerin stpUrilmesi

e Toz gruplari IlIC, B ve IllA igerisinde yer alan toz-
larin stipurilmesi

Kuru, yanici olmayan ve sagliga zararl tozlarin
(Kanserojen madde dereceleriyle birlikte

EN 60 335-2-69 uyarinca toz sinifi M) supurilmesi
22 alaninda yer alan yanici tozlarin stpurilmesiigin
model 22

Ticari ve endistriyel kullanim

Cihaz islak atik materyali ve kuru, yanabilir, gok ince
tozlari (toz sinifi L ve M dahil) 2 0,1 mg / m® MAK deger-
leri ile stiplirmek icin tasarlanmisgtir.

e Zararsiz 1slak emme maddelerinin ve tozlarin stipu-
rilmesi, imha torbasi dogrudan emilen malzeme
haznesine yerlestiriimeden gergeklestirilebilir.

L sinifi tozlarin stipirilmesi igin 9.989-607.0 siparis
numarasina sahip imha torbasi kullanilr.

M sinifi tozlarin stipuriimesiigin 6.907-646.0 siparis
numarall imha torbalarinin kullaniimasi yasal olarak
zorunlu kilinmistir.

Model 22 cihazlar igin amacina uygun olmayan kulla-
nimlar soyledir:

e Toz Ureten makineler ile baglant

e Yiiksek patlama riski olan tozlarin veya sivilarin su-
purilmesi

Yuksek patlama riski olan toz veya sivi karigimlari-
nin stpirdlmesi

e Vingle yikleme

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustirdlebilir. Litfen

Q.@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nusturilebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
= Ni1lmasi veya yanlis imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

A TEHLIKE
@ Onaylanmayan aksesuar nedeniyle patlama

riski

Yalnizca (retici tarafindan onaylanmig ve 22 mo-
deliyle kullanim igin Ex yapistirici ile isaretlenmis akse-
suari kullanin.
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz igletil-
mesini saglar.
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Aksesuarlar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢gin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji izerinde goste-
rilmigtir. Ambalaj agildiginda igindeki parcalarda eksiklik
olup olmadidini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik tertibatlari

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Giivenlik bilgisi
A TEHLIKE

Cildin, cigerlerin ve gézlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Tam filtreleme sistemi olmadan ince tozlarin siipdiriilme-
si

Cihazi yalnizca tam filtreleme sistemiyle kullanin.

A TEHLIKE

Cildin, cigerlerin ve gézlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Cok ince tozlarin hasarli filtreyle veya filtresiz stipdirtil-
mesi

Hasarli filtreyle veya filtresiz asla stiplirmeyin.

AN TEDBIR

Yanma tehlikesi

Kurallara uygun / kurallara uygun olmayan isletim sira-
sinda cihazin pargalari 125'e ulasabilir °C isinir.
Ongériilen koruyucu giysileri giyin.

AN TEDBIR

Her kullanimdan sonra cihazi kapatin ve elektrik sebe-
kesi fisini gekin.

DIKKAT

Cihazin hasar gérmesi

Emis motoru filtre mevcut dedilse veya hasarliysa hasar
gorebilir.

Hasarli filtreyle veya filtresiz asla stiplirmeyin.

DIKKAT

Cihazin hasar gérmesi

Sebeke kablosunun veya soket baglantisinin lizerine
agdirlik yerlestirilmesi kisa devreye sebep olabilir.
Uzatma kablosu kullanmayin.

DIKKAT

Cihazin hasar gérmesi

Havadaki yiiksek nem sebebiyle kisa devre

Cihazi yalnizca kapali ortamlarda kullanin ve saklayin.
Not

Atik havayi odaya déndliriirken odada hava degigim
orani L mevcut olmalidir. Calisma sahasi sinir degerle-
rine uymak igin, geri verilen hacim akisi temiz hava hac-

mi akiginin maks. %50'sine (oda hacmi Vg x hava
degisim orani L) tekabiil etmelidir. Ozel havalandirma
6nlemi olmadan sunlar gegerlidir: Ly = 1 sa’l.

Not

Cihazin ve gerekli maddelerin kullanimi sadece nitelikli
personel tarafindan gergeklestirilmelidir.

Not

Toz toplama kabinin bertaraf edilmesi de dahil olmak
lizere cihazin bakim ve temizligi sadece éngoériilen ko-
ruyucu ekipmanla donatilmis uzman elemanlar tarafin-
dan gergeklestirilmelidir.

Not

Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlar elektriksel ola-
rak iletkendir. Diger aksesuarlarin kullaniimasi yasaktir
Not

Kullanilan maddelere yénelik glivenlik kogullarina uyun.

Acil durumda yapilacaklar

A TEHLIKE

Yanic1 malzemelerin siipiiriilmesi, kisa devre veya
diger elektrik hatalarinda yaralanma ve hasar tehli-
kesi

Sagliga zararli gazlarin solunmasi tehlikesi, elektrik
carpmasi tehlikesi, yanma tehlikesi.

Acil durumda cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.

Cihazdaki simgeler
o Atesleme kaynaklarini siipirmeyin! Alan
@ 22'de toz patlama siniflarina ait yanici tozlar

supurmek i¢in uygundur.

M@Ajﬂﬂjnﬂ

AN UYARI

Cildin, cigerlerin ve gozlerin hasar gérmesi
Bosaltma ve bakim galismalari ve bertaraf sirasinda
cok ince tozlarin siplirtilmesi

Toz toplama kabinin bertaraf edilmesi de dahil olmak
lizere bosaltma ve bakim calismalari sirasinda éngérti-
len koruyucu ekipmani kullanin.

D

@ 40 MAX XXX kPa/ xxx mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Etiket, kullanilan emme hortumu kesitine gére maksi-
mum negatif basing degderlerini gosterir. Gergek deger
manometreden okunabilir. Deder asllirsa filtre temizlen-
meli / degistiriimelidir, bkz. Bélim Filtrenin temizlen-
mesi. Farkli emme hortumu kesitleri, aksesuarlarin
farkl baglanti kesitlerine uyum saglamasini mimkn ki-
lar.
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Etiket, bu cihaz icin onaylanmis filtre ve imha torbalari-
na ait siparis numaralarini gésterir.

Filtre 9.439-542.0
imha torbasi 6.907-646.0
9.989-607.0

Cihaz ac¢iklamasi

Sekiller igin bakiniz grafik sayfasi
Sekil A

@ Sabitleme freniyle yonlendirme tekerleri
(@) siirgiilii tutamak

(3 Salter Agik / Kapals

(® Filtre temizleme kapag

() Filtre temizligi tutamag

@ Emme borusu tutucusu

(7)) Manometre

Filtre bélmesi kilidi

(® Susturucu

Kablo tutucu

@ Emme hortumu baglanti pargasi
@ Emilen malzeme haznesi kilit agma kolu

(i3 Taban memesi tutucusu

isletime alma

Resimler igin grafik sayfasina bakin

DIKKAT

Kisa devre sebebiyle elektrik carpmasi

Sebeke empedansinin asilmasi kisa devreye neden
olabilir.

Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen maksimum
sebeke empedansi (teknik verilere bakiniz) asiimamali-
dir.

A TEHLIKE

Cildin, cigerlerin ve gé6zlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Cok ince tozlarin hasarll filtreyle veya filtresiz stipdiril-
mesi

Hasarli filtreyle veya filtresiz asla siiplirmeyin.

DIKKAT

Cihazin hasar gérmesi

Emis motoru filtre mevcut degilse veya hasarliysa hasar

gorebilir.

Hasatrll filtreyle veya filtresiz asla siipiirmeyin.

Not

Atesleme enerjisi 1 mJ'den az olan tozlar icin ek y6net-

melikler gecerli olabilir.

1. Cihazi galistirma konumuna getirin, gerekirse rotor
frenleriyle sabitleyin.

2. Emme kafasinin dogru sekilde takili oldugundan
emin olun.

3. Emme hortumunu emme hortumu baglantisina ta-
kin.
Sekil B

4. Istediginiz aksesuari emme hortumuna takin.

5. Emme islemine baslamadan énce kir kabindaki se-
viyeyi kontrol edin, gerekirse emilen malzeme haz-
nesini bosaltin.

isletme

Cihazin galistinimasi

Resimler icin grafik sayfasina bakin
Ana anahtarin tekrar 0 konumuna getirilmesi durumun-
da cihaz fisindeki kutuplar dogru degildir. Cihaz figsindeki
kutuplari degistirin.
Sekil C
1. Sebeke fisini takin.
2. Cihazi ana salterden acin.

Sekil D

Islak vakum igletimi

DIKKAT

Kir haznesinin tagmasi nedeniyle hasar tehlikesi

Kir haznesi, yiiksek miktarda sivi emildiginde, birkac sa-

niye igerisinde dolabilir ve tasabilir.

Doluluk seviyesini siirekli olarak kontrol edin.

1. Emme iglemi uygulayin.

2. Kir kabinin doluluk seviyesini diizenli olarak kontrol
edin.

3. Emilen malzeme haznesini gerektiginde bosaltin.

4. Filtreyi gerektiginde temizleyin veya degistirin.

Kuru vakum igletimi

A TEHLIKE

Cildin, cigerlerin ve go6zlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Artik kullanimina izin verilmeyen bir filtre ile ¢ok ince
tozlarin stiprilmesi

Cihazin éncelikle 1slak vakumlama igin kullaniimasi du-
rumunda burada kullanilan filtre (1slak veya kuru) kuru
vakumlamada kullanilamaz.

Filtreyi yeni, kuru bir filtreyle degistirin.

1. Emme iglemi uygulayin.

2. Filtreyi gerektiginde temizleyin veya degistirin.

Filtrenin temizlenmesi
Cihazin 6n tarafinda, cihazin igerisindeki emme vaku-
munu gosteren bir manometre bulunmaktadir. Vakum
basinci agagidaki yer alan tabloda verilen degerden da-
ha blytikse, filtre temizlenmeli / degistirilmelidir.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5kPa |[18kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa [12kPa
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1 Cihazi "ACMA/KAPAMA salteri" Uizerinden kapatin.

2 Filtre temizleme kolunu birkag kez ileri geri hareket
ettirin.

Bu temizleme islemi ise yaramazsa filtre gikariimali ve-

ya degistirilmelidir, bkz. B6IUm Filtrenin degistiriimesi /

yenilenmesi.

Emilen malzeme haznesini bosaltma
1. Cihazi kapatin.
2. Cihazi, yonlendirme tekerlerindeki sabitleme frenleri
yardimiyla emniyete alin.
3. Emilen Grin haznesindeki kilidi yukari dogru agin.
4. Emilen Uriin haznesini cihazdan disari ¢ikartin.

5. Emilen Griin haznesini bosaltin.

A TEHLIKE

Tasima durumunda emilen malzeme haznesinin
devrilmesi

Tasima durumunda emilen malzeme haznesinin devril-
mesi yaralanmalara yol agabilir.

Emilen malzeme haznesi, kol lizerinden vingle kaldirila-
bilir. Ving ile tasima sirasinda yiik maksimum 50 kg ol-
malidir.

Ving ile tasima sirasinda emilen malzeme haznesinin
izin verilen toplam agirligina dikkat edin ve bu konudaki
yasal diizenlemelere uyun.

imha torbasinin yerlestirilmesi

Imha torbasini degistirin:

1. Park frenini kilitleyin.

2. Haznenin kilidini agin ve indirin.

3. Hazneyi tutamac yardimiyla digari gekin.

4. Imha torbasini degistirin. Imha torbasinin hazne du-
varina ve zemine tam olarak oturdugundan emin
olun.

5. Torba kenarini, emilen malzeme haznesinin kenari
Gizerinden disar1 dogru gegirin.

o )

6. Hazneyi takin ve kilitleyin.

imha torbasinin gikariimasi
Rotor frenini kilitleyin.
2. Haznenin kilidini agin ve indirin.
3. Tehlikeli tozlarin serbest kalmasini 6nlemek igin ci-
hazi agin.
Hazneyi tutamag yardimiyla disari gekin.
imha torbasini yukari dogru yerlegtirin.
imha torbasini, agikligin altindan su sizdirmaz serit-
ler ile kapatin.

>

-

o oA

\ /

\\\ //

7. Imha torbasini yasal diizenlemelere uygun sekilde
bertaraf edin.

Emme girisini kapatin

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi

Cildin, cigerlerin ve gézlerin ¢ok ince tozlar sebebiyle

hasar gérmesi

Emme hortumunu ¢ikardiktan sonra, emme baglantisi

baglanti mansonuyla kapatiimalidir.

1 Baglanti mansonunu emme baglantisina dogru se-
kilde yerlestirin ve duruncaya kadar kaydirin.

2 Emme baglantisini kapatmak i¢in baglanti manso-
nunu saga dogru tamamen gevirin.

Devre disi birakma

Cihazin kapatilmasi

Cihazi ana salterden kapatin.
2. Elektrik fisini ¢ikartin.

-

isletmenin tamamlanmasi
Cihazi kapatin.
2. Elektrik fisini ¢cikartin.
3. Aksesuarlari sokun ve gerektiginde suile yikayin ve
kurutun.
4. Emilen uriin haznesini bosaltin, bkz. Bélim Emilen
malzeme haznesini bogaltma.

-
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5. Islak stpirme islemi tamamlandiktan sonra:
a Filtreyi temizleyin ve kurutun.
b Emilen Urlin haznesini nemli bezle temizleyin ve
kurulayin.
¢ Emme baglantisini baglanti mangonu ile kapatin,
bkz. Bolum Emme girisini kapatin
6. Cihaz igten ve distan siplrerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

Bertaraf etmeyle ilgili bilgiler
Cihazin ve igletim malzemeleri ile yardimci malzemele-
rin bertaraf edilmesi sirasinda asagidaki hususlara dik-
kat edilmelidir:
e Yerel ulusal yonetmeliklere uyun
e Sirkete 6zgl gereksinimleri dikkate alin
e isletim malzemelerini ve yardimci malzemeleri yii-
rirllikteki glivenlik bilgi formlarina uygun olarak ber-
taraf edin

A TEDBIR

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Cihazi arag iginde tasirken, gegerli direktifler uyarinca
kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Havadaki yiiksek nem sebebiyle kisa devre.
Cihazi yalnizca kapali ve kuru ortamlarda saklayin.

Bakim ve periyodik bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Cihazin istemsiz sekilde hareket etmesi ve elektrik
carpmasi tehlikesi

Cihazdaki blitiin islerden énce cihazi kapatin ve sebeke
fisini gekin.

Not

Yerel kaza énleme y6netmeliklerini ve glivenlik bilgileri-
ni dikkate alin.

Toz giderme makineleri, BGV A1 agisindan tehlikelerin
onlenmesi veya ortadan kaldiriimasina yénelik glivenlik
cihazlaridir:

e Bakimin kullanici tarafindan gergeklestirilirken ekip-
manin, servis personeli veya diger Kisiler icin tehlike
olusturmadan sokilmesi, temizlenmesi ve bakimi-
nin yapilmasi gerekir. Uygun tedbirler arasinda,
s6kmeden 6nce zehirden arindirma da yer alir. Ci-
hazin s6kuldiigl durumlarda filtrelenmis zorlanmis
havalandirma saglayin, bakim alanini temizleyin ve
personelin uygun sekilde korunmasini saglayin.
Cihazin dis kismi vakumla temizleme ve silme yo-
luyla temizlenmeli veya tehlikeli bélgeden ¢ikarilma-
dan énce muhurleme isleminden gegirilmelidir.
Tehlikeli alanin digina gikarildiginda tiim teghizat
kirlenmis sayilmalidir. Toz dagilimini 6nlemek igin
uygun tedbirler alinmalidir.

e Bakim ve onarim ¢aligmalarini gergeklestirirken, tat-
min edici bir sekilde temizlenemeyen kirlenmis mad-
deler atilmalidir. Bu tiir maddeler, atiklarin bertaraf
edilmesine yonelik yururlukteki yénetmeliklere uy-
gun olarak gegcirimsiz torbalara koyulmalidir.

e Cihazin tasinmasi ve bakimi sirasinda emme agik-
lig1 bagdlanti mansonu ile kapatiimalidir.

Bakim zaman araliklan / kullanici tarafindan
gerceklestirilecek bakimlar

Bu cihaz igin diizenli bakim zaman araliklari bulunma-

maktadr. ihtiyag durumunda asagidaki bakimlar uygu-

lanir:

e Filtrenin degistiriimesi.

e Filtreyi degistirin.

Kontrol ve bakim caligmalari
Kaza 6nlemeye yonelik yasa koyucunun gegerli ulusal
yonetmelikleri dogrultusunda cihazin diizenli kontrolleri-
nin yapilmasini saglayin. Bakim ¢alismalarinin, tretici
bilgileri dogrultusunda diizenli zaman araliklariyla yetkili
personel tarafindan uygulanmasi gerekir, bu kapsamda
mevcut ydnetmelikler ve glivenlik gereksinimleri dikkate
alinmalidir. Elektrik tesisatindaki calismalar sadece
elektrik uzmani tarafindan uygulanabilir. Sorularinizda
litfen KARCHER subesine bagvurunuz.

Filtrenin degistirilmesi / yenilenmesi

&N UYARI

Cildin, cigerlerin ve goézlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Filtre degdisimi sirasinda g¢ok ince tozlarin siipdirilmesi
Filtre degisimi sirasinda 6ngériilen koruyucu giysileri gi-
yin. Filtre degistirme islemini uygun bir bakim alaninda
gerceklestirin.

Filtre bdlmesi kapagi
Filtre agici

Ana filtre

Conta

AWN -
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1. Baglanti hortumu lzerindeki hortum kiskacini gev-
setin ve gikarin.

2.

3. Filtre bolmesi kapag@inin kilidini gikarin.

4. Filtre bdlmesine ve mevcut filtreye yeni bir imha tor-
basi koyun.

5. Imha torbasi igerisinden filtreyi cekin ve emilen mal-
zeme haznesinden gikarin.

6. Imha torbasini kapatin ve bertaraf edin.

7. Cihazin dis kismini yeni filtreyi takmadan énce ta-
mamen temizleyin.

8. Contanin hasarli olup olmadigini kontrol edin.

9. Yeni filtreyi siralamanin tersine yerlestirin ve filtre
agicinin filtre cepleri igerisinde dogru sekilde hiza-
lanmasina dikkat edin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istem digi baglatiimasi / elektrik carpmasi

Emme motorunun istem digi baslatiimasi yaralanmala-

ra yol acabilir. Elektrikli parcalar lizerindeki gerilim,

elektrik carpmasina yol acabilir.

Cihazdaki biitiin calismalardan 6nce cihazi kapatin ve

sebeke fisini gekin.

Motor (vakum tiirbini) caligmiyor

Elektrik voltaji mevcut degil

® Prizi ve akim beslemesinin glvenligini kontrol edin.

® Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke figini kontrol
edin.

® Tum parcalar tikanikhiga karsi kontrol edin.

® Tum elektrik baglantilarinin siki oturdugunu kontrol
edin.

Vakum giicii yavas yavas diigiiyor

Filtre, ug, vakum hortumu veya vakum borusu tikali.

® Aksesuarlari tikanikliga karsi kontrol edin.

® Gerektiginde aksesuari temizleyin.

® Filtreyi temizleyin.

® Gerektiginde filtreyi degistirin.

Vakum sirasinda toz cikisi

Filtre dogru sabitlenmemis veya bozuk.

® Filtreyi temizleyin ve dogru bir sekilde yerlestirin.

® Filtreyi bozukluga karsi kontrol edin, gerektiginde
yenileyin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her llkede yetkili distribitorimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglhk
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Typ: 9.987-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2014/34/AB

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

isaretleme
& 113D Extc llIC T125 °C D¢

Uygulanan ulusal normlar
Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-
ne sahip olarak hareket eder.

Hissedar Sirket Yoneticisi

M.Pfister

Karcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01
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Teknik bilgiler

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \% 400 400

Sebeke frekansi Hz 3~50 3~50

Koruma tirii IP 65 IP 65

Koruma sinifi | |

izin verilen maksimum sebeke empedansi Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Nominal gli¢ w 5500 7500

Nominal gli¢ tiiketimi (normal isletim) w 6220 6080

Emniyet tedbiri A 16 32

Emniyet tedbirinin tard C B/C

Boyutlar ve agirliklar

Tipik igletim agirhig kg 157 181

Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kablo uzunlugu m 8,2 8,2

Emme hortumu nominal genisligi DN70 DN70

Cevresel kosul

Depolama sicakhgi °C -10 ... +40 -10 ... +40

Bagil nem % 30-90 30-90

Cihaz performans verileri

Hazne igerigi | 100 100

Hava miktari (maks.) m3h 353 373

Vakum basinci (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtre alani m? 2,2 2,2

EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler

El-kol titresim degeri m/s? <2,5 <2,5

Ses basing seviyesi dB(A) 7 73

Belirsizlik K dB(A) 2 2

Yiizey sicakhgi (maks.) °C 125,0 125,0

Atesleme korunma tiird & 113D EXtc IC T125 113D EX tc IIC T125
°C Dc °C Dc

Gii¢ kablosu

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25

Parca numarasi (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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YX0[ 1 TEXHNYECKOE OOCINYXKUBAHUE ................... 94
[oMoLLb NpU HEMCNPaABHOCTSX 95
lapaHTns . . 95
[eknapauus o cooTBeTcTBUM cTaHdaptam EC.... 96
TEeXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM .....oeeerneeeneeeaneenns 96

Mepen nepBbIM NpUMEHeHNEM yCTPOMCTBa
03HaKOMWTBCH C AAaHHOW OPUTMHANbHOW MHCTPYKUMEN
no aKCMnyaTauum 1 npunaraeMbiMm ykasaHusiMu rno
TexHuke 6esonacHocTu. [leicTBoBaThb B COOTBETCTBUN C
HUMMU.

CoxpaHsiTb 06e GpoLutopbl ANS AanbHENLEro
nonb30BaHNsA UK ANs cneayioLero Bnagensua.

Mcnonb3oBaHMe N0 Ha3Ha4YeHUIO

YCTpOWCTBO NpegHa3HayYeHo Ans UCnonb3oBaHus B

Ka4yecTBe Mbifiecoca Ansi BNaXHON 1 cyxon ybopku:

e [Insi OYMCTKM MOMOB ¥ NOBEPXHOCTEN CTeH

[insa cbopa BnaxHbIX 1 XWAKMX BELLECTB

[ns c6opa nbinu rpynn HIC, 1B un A

[ns cbopa cyxon, roptoden n BpegHow ans

30pOBbS MbINu (knacc neinu M B cooTBeTCTBUM C

EN 60 335-2-69, 3a UCKnioYeHeM KaHLEpPOreHHbIX

BeLLeCTB)

e Kak Tmn 22 ansa cbopa roptoyeit Nbinu B 3oHe 22

e [1Nsi O4YMCTKMN NOBEPXHOCTEN B KOMMEPYECKOM U
NPOMBILLIIEHHOM CeKTopax

YcTponcTBo npeAHasHa4eHo ans cbopa BNaxHoOro

MyCOpa ¥ CyXOW, FOproYen Menkow Mbinu (BKIovas

knaccbl nbinv L n M) co 3Hadennamm MAK = 0,1 mr/m3.

e C6op 6e3onacHoro BNaxHoOro Mycopa v neinu

MOXET OCyLLecTBNsATbCS 6e3 Mellka Ans Mycopa

HenocpeAcTBeHHO B 6ak Anst mycopa.

[ns cbopa nbinu knacca L Heobxogumo

1crnonb3oBaTh MeLLOK Afls Mycopa ¢ HOMepoM Ansi

3akasa 9.989-607.0.

[ns cbopa nbinu knacca M Heobxoanmo

1crnonb3oBaTh NpeAnMcaHHbIi 3akoHOAATEeNbCTBOM

MEeLUOK ANl Mycopa C HOMepoM Ans 3akasa 6.907-

646.0.

K ncnonb3oBaHunio ycTpoicTea Tuna 22 He no

HasHa4YeHWo OTHOCUTCS:

e [loakntoyeHune K nbineobpasyowmnm MaLllHam

o COOp MbINN UK XNAKOCTEN C NOBbILLIEHHON

B3pbIBOOMACHOCTLIO

C6op cmecel 13 NbInu UK XNAKOCTEN C

NOBBbILLEHHOI B3PbIBOOMACHOCTHIO

Morpyska kpaHom

3awumTa oKkpyxawowen cpeabl

£y YnakoBOouYHble MaTepuarsl nogaanTcst
& BTOpPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky HE06xoammo
yTunusuposathk 6e3 yliepba Ans okpyxatoLen
cpenpbl.
OrekTpuyeckre 1 dNeKTPOHHbIE YCTponCTBa
YacTo cofepKaT LieHHble MaTepuansl,
mmm PVIFOAHbIE AN1S BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTHI, kak GaTapew,
aKKyMynsaTopbl MM Macro, KoTopble npu
HenpaBubHOM OBpaLleHnn Unu HeHaanexatuen
yTUNM3auumn NPeACTaBnsoT NOTeHUMAnbHY0
OnacHOCTb AN 300POBbS U dKonorun. Tem He MeHee,
AaHHble KOMMOHEHTbI HeOBXOAVMbI AN NPaBUNbHON
paboTbl ycTponcTea. YcTponcTBa, 0603HaYeHHbIE 3TUM
CMMBOIOM, 3anpeLleHo yTUnn3npoBaTb BMecTe C
6bITOBBIMU OTXOAAMM.
Ykasanus no uirpeaverntam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgopmaumm o6
VHrpegneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHagnexHoCcTU N 3anacHble

yacTu
A OIMACHOCTb

OnacHocmeb e3pbi8a u3-3a He

ymeepx0eHHbIX npuHadnexHocmei

[nsi pabomsi ¢ KOHCMpyKyusMu muna 22
paspewaemcs MPUMEHSIMb MOJbKO me
npuHaodnexHocmu, Komopble 0006peHb!
npoussodumernem u MapKupoeaHbl Haknelkou
«B3pbigobe3onacHo».
Mcnonb3oBaTb TOMLKO OpUrMHarnbHble
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTBa.
[na nony4eHns nHdgopmaLmmn o NPUHaANEeXHOCTAX 1
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTaumsi ycTpoicTBa ykadaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpun o0BHapyxeHnn HepoCTaOWMX NPUHALANEXHOCTEN
VN NOBPEXAEHUN, NONyYeHHbIX BO BpEMSI
TPaHCNOPTMPOBKU, criefyeT YBEAOMUTL TOProByHO
opraHu3auuio, NpoAaBLUYHO YCTPONCTBO.

MpepoxpaHuTenbHble yCTPOUCTBA

CTeneHb onacHoOCTH

® YkasaHue omHocumesibHO HerocpPedCcmMeeHHoO
2po3zsueli onacHocmu, Komopasi npueodum K
msiKenbIM mpasmam unu K cMepmu.

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

® YkasaHue omHocumesribHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopasi
MOXem npusecmu K msxenbiM mpasmam unu K
cMepmu.

&N OCTOPOXHO

o YkasaHue Ha MomMeHYUasbHO OMacHy cumyayuro,
Komopasi Mo)Xem npusecmu K rofly4eHuUro f1eeKux
mpasm.
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® YKasaHue omHOCUMesbHO 803MOXHOU
nomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, Komopasi
Moxem noerneyb 3a coboli MamepuanbHbil yuiepb.

Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTn

A OMNACHOCTb

lMoepexdeHue Koxu, Nle2kux u 21a3 ecnedcmeue
eo3delicmeusi menkol Nbinu

Bebibpoc mernkol nbinu 6e3 nonHol cucmemb!
cbunbmpayuu

Hcenonb3oeame ycmpolcmeo mosnbKo € rMofHouU
cucmemoli hunbmpayuu.

A OMNACHOCTb

lMoepexdeHue KoXu, ne2Kux u 2sa3 eciedcmeue
go3delicmeusi menkoll Nbinu

Bobibpoc mernkol nbinu 6e3 ghunbmpa unu npu
ucrnonb308aHUU M0BPEXOeHHO20 hunbmpa

He nposodumsb y6opky 6e3 ¢hunbmpa unu ¢
ucrnonb308aHUeM Mospex0eHHo20 hunbmpa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb MoJly4eHusi 00208

lNpu npasunsHoU / HenpasunbHOU 3KCIyamayuu
yacmu ycmpodlicmea mo2ym Hazpesambcsi 0o 125 °C.
Ucnonb3osamb npednucaHHyto 3auumHyro 00exay.

&N OCTOPOXHO

Bobiknrowams ycmpolicmeo rocne Kaxoo2o
UCronb308aHUS U U3eriekamb WMerncesbHyto 8UrKy U3
posemku.

BHUMAHUWE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

Be3 ¢hunibmpa unu c ucrnonb308aHUEM 08PEXOEHHO20
ghuribmpa MOXHO 1oepedums 8cachi8aouuli
dsuzamerib.

He nposodums y6opKy 6e3 ¢hunbmpa unu ¢
ucrosnb308aHUeM o8pexoeHHo2o ubmpa

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

Hae3d Ha cemeegoli WHYp unu wmekepHoe coeOUHEeHUe
MOoXxem fpusecmu K KOpPOMKOMY 3aMbIKaHUIO.

He ucnonb3o8amse yonuHumens.

BHUMAHWE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

Kopomkoe 3ambikaHue u3-3a 8bICOKOU 8raxHocmu
Hcnonb3oeams u xpaHume ycmpoUlcmeo morbKo 8
OMEWEHUSIX.

lMpumeyvaHue

Ecnu ompabomaHHsbili 8030yx omeodumcsi 8
romeuweHue, mo 8 0aHHOM riomeujeHue OomKkHa 6bimb
obecrieyeHa cmeneHb 8030yxoobmena L. [nsa
cobrnodeHusi npedesibHbIX 3Ha4eHul 8o3delicmeausi Ha
pabouem mecme gosspawjaembili 06bem 8030yxa
Mmoxem cocmasnsimb Makc. 50 % om obbema ceexeao
8030yxa (06bem rnomewieHus1 Vg x cmerneHb
8030yxoobmeHa L ). bes npuHamus ocobbix mep o
obecrieyeHur0 seHmunayuu delicmayem npasusio:
Ly=1n".

MpumeyvaHue

Ucnonb3osaHue ycmpolicmea u Heobxodumbix Onst
3Mo20 8ewecms Moxem 8bIrnoIHAMbCS MOJIbKO
Keanuguyupos8aHHbIM rNepcoHanom.

lMpumeyaHue

TexHuyeckoe obcrnyxusaHue u o4ucmka ycmpoticmea,
8KIto4asi rblrecbopHbIl KoHMeUlHep, O0mMKHbI
8bIMOHSIMbLCSA MOIbKO K8anuguyuposaHHbIM
ePCOHaIoM ¢ UCronb308aHUEM MpednucaHHbIX
cpedcme uHAuBUOYyanbHOU 3aWumal.

lMpumeyaHue

lMpuHadnexHocmu, pa3peweHHble rnpoussooumernem
0N ucnonbL308aHus, 6MIAMCS
anekmponpoeodsuwumu. 3anpewaemcsi
ucrionb3o8ame dpyaue npuHadnexHocmu
lMpumeyaHue

Cobnrodame npasuna mexHuku 6e3onacHocmu Onsi
ucronb3yembix 8elecms.

MNoBepeHue B criyyae BO3HUKHOBEHUSA
aBapuMNHOW CUTyauumn

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi U noepexoeHus npu
ecacbleaHUU /1e2K080CMIaMeHsIIoWUXCS
Mamepuaros, e c/iy4ae KOpomKo20 3aMbIKaHUs
unu dpyaux HeucnpasHocmei
anekmpoo6opydoeaHusi

OnacHocmb 80bixaHusi 8pe0HbIX 2a308, Or1acHOCMb
ropaxxeHusl 31eKMPUYECKUM MOKOM, 0rlacHoCmb
0MyYeHUSsT 0XK0208.

B asaputiHol cumyayuu 8bIKIio4ume ycmpoucmeo u
u3eriedb WMercerbHyo 8UITKY U3 PO3EMKU.

CuMBoOnbI Ha yCTpONCTBE
3anpeLleHo cobupatb NCTOYHUKM
BocnnameHeHus! MpegHasHayeH ans cbopa
roproyeit Nbinu Knacca B3pbIBOONACHOCTW
NbiNv B 30He 22.

555

AN NMPEAOYTIPEXXOEHUE
lMospexOdeHue KoXu, 1e2Kux u anas
Bbi6poc menkol nbinu rnpu oropoxXHeHUU,
MmexHuU4YeckoM obCryxusaHuU U ymunusayuu
Bo spemsi pabom 10 ornopoxHeHur u
mexobcnyxueaHuto, 8KKYas MblinecbopHble
KoHmeUHepbl, Ucronb308amsp rpednucaHHbIe
cpedcmea uHOusudyanbHoU 3auumesl.

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Ha Haknelke yka3aHbl 3Ha4eHUs1 MaKC. paspexeHunst
OTHOCUTESIBHO NOMNEPEYHOrO CEYEHNMS UCNONb3YeMOro
BCaCbIBaOLLETO LWraHra. Tekyllee 3Ha4YeHNe MOXHO
cunTaTth No MaHoMeTpy. Ecnu 3HaueHne Huxe
[0MNYyCTUMOro, HEOBXOANMO OYUCTUTL/3aMEHUTD
dunetp, cM. maey Ovucmka ¢gpunbmpa. PasHble
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nonepeyYHble CeYEeHsi BCaCbIBAOLLEro LWsiaHra
NO3BONAIT aAanTUPOBaThCs K PasHbIM CEYEHNAM
COEAVHEHUI KOMMNMEKTYIOWMX AeTarnen.

Ha Hakneiike yka3aHbl HOMepa AJ1si 3aka3a unbTPOB 1
MELLKOB 4151 MyCOpa, AOMYLLEHHbIX A5
MCMONb30BaHUs C AaHHbLIM YCTPONCTBOM.

PuneTp 9.439-542.0
Metwok ana mycopa 6.907-646.0
9.989-607.0

OnucaHue yCTpoOMUCTBa

PUWCyHKM CM. Ha CTpaHuLax ¢ pUcyHkamu
PucyHok A

HanpasnsitoLyne ponmku co CTOSIHOYHBIM TOPMO3OM
Pyuka ons nepemelleHus

Bebikntoyatens Bkn./Bbikn.

Kpblluka ycTporcTBa 04MCTKM mnbTpa

Pydka ycTponcTBa o4ncTku punstpa

[epxaTenb BcacblBatoLei Tpybkm

MaHowmeTp

3amok kamepbl ounbsTpa

Mmywwurens

Oepxatenb kabens

SJEICICICICICICICIOIC

MNatpy60oK A58 NOACOEAMHEHNS BCACLIBAIOLLErO
wnaHra

®

Pbivar ansi pa36nokupoBku 6aka ans mycopa

@ [epxaTenb Hacaaku ans nona

BBopa B akcnnyarauuio

PUCYHKM CM. Ha CTpaHuLax ¢ pucyHkamm

BHUMAHHWE

YOap anekmpu4eckum moKom e pe3ynbmame
KOpPOMKO20 3aMbIKaHUsI

lNpesbiweHue MoIHo20 CoMPoMuUBIeHuUs Cemu Moxem
npusecmu K KOPOMKOMY 3aMbIKaHUIO.

Herb3si npesbiwams MakcumasnbHO 0oMycmumoe
10fIHOE COMPOMUBIEHUE cemu 8 MoYKe MOOKIYEHUSsT
K anekmpuyeckol cemu (cMm. « TexHu4Yeckue
Xapakmepucmuku).

A\ OIMACHOCTb

lMoepexdeHue KoXu, 1e2Kux u 2na3 ecnedcmeue
go3delicmeusi menkol Nbinu

Bbi6poc menkol nbinu 6e3 ¢hunbmpa unu npu
ucnonb308aHUU M08PEXOeHHO20 ¢hunnbmpa

He nposodumsb y6opKy 6e3 cpunbmpa unu c
ucrionb308aHUEM Mo8pPex0eHHo20 hunbmpa

BHUMAHWE

lMoepexdeHue ycmpolicmea

Be3 punbmpa unu c ucronb308aHuUeM Mo8pPexxOeHHo20

unbmpa MoxHo nogpedums ecacblearowjuli

dsucamerib.

He nposodums ybopky 6e3 chunbmpa unu ¢

ucrionb308aHUeM Mo8pex0eHHo20 hunbmpa

lMpumeyaHue

[Ans neinu ¢ aHepeueli gocrnameHeHus: Huxe 1 mIOx

Mmoaym Oelicmeosampb O0MoNHUMENbHbIE Npasuna.

1. TMpuBecTn ycTpoicTBO B paboyee nonoxeHue, npu
HeobxoaMMOoCTH 3aPUKCMPOBaTb CTOSIHOYHBIM
TOPMO3OM.

2. Y6eguTbCs, YTO rofoBKa Mblrecoca ycTaHoBMeHa
npaBuUIbHO.

3. BcTaBuTb BcacbiBaloLWuMii LWNaHr B naTpybok ans
LunaHra.
PucyHok B

4. YcTaHOBUTb HEOGXOAUMYIO NPUHAANIEXHOCTb Ha
BCaCbIBaOLLMIA LUMaHT.

5. Tepen Havanom ybopku NpoBepuTb YpOBEHb
3anornHeHusi 6aka ans mycopa, npu
HeobXoAMMOCTU OMOPOXHUTL Bak.

dkcnnyaTtauus

BknioyeHue yctponcrTea

PuncyHKM CM. Ha cTpaHuLax ¢ pucyHkamu
Ecnu rmaeHbIN BbIKNoYaTeNb Npu BKOYEHUN
BO3BpaLLaeTcs B nonoxexune 0, NONAPHOCTb Ha
LUTencenbHOM BUNKe YCTPOMCTBA HeMpaBuUnbHas.
MN3MeHUTb NoNsIPHOCTL Ha LUTENcenbHO BUnke
yCTpONCTBa.
PucyHok C
1. BcTaBuThb WTENCenbHyo BUIKY B PO3ETKY.
2. BknioYMTb YyCTPOMCTBO C MOMOLLbIO FMABHOMO

BbIKMoYaTens.

PucyHok D

Pexum BnaxHomn y6opku

BHUMAHWE
OnacHocmb nospexadeHusi u3-3a nepenosiHeHus!
6aka dnsa mycopa
Bak dns mycopa moxem 6bimb 3aronHeH u
rneperosiHEH 8 MeYEHUe HECKOIbKUX CeKyHO rpu cbope
60r1bWOo20 Konnuyecmesa Xudkocmu.
[locmosiHHO KOHMPOIUPOBaMb yPOBEHb 3aMOTHEHUSI.
1. BbINOnHUTL y6OpPKy.
2. PerynsipHo npoBepsiTb ypoBEHb 3anonHeHusi 6aka
Ans mycopa.
3. Tpu Heob6xoaAMMOCTM ONOPOXHUTL Gak Ana Mycopa.
4. Tpv HeoBXOAUMOCTU OUYUCTUTL UMN 3aMEHUTb
uneTp.
Pexum cyxon y6opku.

A\ OIMACHOCTb

lMoepexdeHue KoXu, Ne2Kux u 2na3 eciedcmeue
eo3delicmeusi menkol Nbinu

Bbi6poc mMenikol Mbiu Mpu UCronb308aHUU yxe
HernpueodHoeo ¢hunbmpa
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Ecnu ycmpoticmeo paHee ucnonb3oeanock Onsi

anaxHol y60opKu, ucronb3oeaswulics 0551 3moeo

unbmp (MOKpbIU Unu 8bICyweHHbIl) bonbue He

nodxodum 0ns cyxol y60pKu.

BameHumb unbmp HOBbIM CyXum OUIILIMPOM.

1. BbINOMHWTL YOOPKY.

2. TMpwv HeobXoaMMOCTM OYUCTUTL UNN 3aMEHUTb
dUnbTP.

Ouuctka hunbTpa
Ha nepenHew CTOpoHe yCTponcTea BCTPOEH MaHOMETP,
KOTOPbIV NOKa3bIBAET paspexXeHne Npu BCcachbiBaHUN
BHYTpU ycTpoicTea. Ecnu paspexeHve npesbiuaeT
3HayeHue, ykasaHHoe B criegytoLlei Tabnuue, punstp
HeoBX0AMMO OYNCTUTL/3aMEHUTD.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kMa 18 kMa |10«kMa
IVS 100/75 24 kMa 21kMa |(12«kMNa
1 BbIKMIOYMTL YCTPONCTBO BbIKNoYaTenem Bkn./
Bblikn.

2 TlopsuraTb HECKONBKO pa3 pblyar yCTpoucTaa
04nCTKM chunbTpa.

Ecnu ata uncTka He NpUHOCUT ynyyLleHus, To unsTp

HeoBXOAMMO CHATb UMK 3aMeHUTb, CM. rnaBy CmeHa/

3ameHa ¢hunbmpa.

OnopoxHeHue 6aka Ansi Mycopa

1. BbIKMIOYUTL YCTPONCTBO.
3admkcmpoBaTb YCTPOWCTBO C NMOMOLLbHO

CTOAHOYHOrO TOPMO3a Ha HanpaenAwLWMX pornnkKax.

3. OTkpbITb thukcaTop Ha Gake Ans mycopa BBEpX.
4. W3Bne4b 6ak Ans mycopa v3 yCTpoOnCTBa.

5. OnopoxHuUTb Bak ans mycopa.

A OIMACHOCTb

HaknoneHue 6aka dnsi Mycopa 8o epemsi e20
mpaHcrnopmuposku

HakrnoHeHue 6aka dnsi Mycopa 80 8pemsi e2o
mpaHCcrnopmuposKU Moxem npusecmu K
mpasmuposaHuto

Bak dnsi Mycopa MOXHO MOOHUMamb KPaHOM 3a PyYKy.
Bec nodHumaemoeo epy3a rnpu mpaHcropmuposke
KpaHom cocmaernsiem makc. 50 Ke.

Cobrnrodams donycmumbiti obujuli eec baka 0r1s
Mycopa rpu mpaHcrnopmupoeKe ¢ MOMOWbI0 KpaHa U
pasosblie HOPMbl OMHOCUMENbHO makol
mpaHCcrnopmuposKu.

YcTtaHoBKa meLuka Ans Mmycopa
YCTaHOBUTbL MELLIOK AMsi Mycopa:
1. 3aduKcnpoBaTb CTOSIHOYHbI TOPMO3.
2. PasbnokupoBatb 1 onycTuTb 6ak.
3. M3Bneyb 6ak 3a pyuky.

4. YcraHOBUTb MeLLOK Anst mycopa. Cneautsb 3a Tem,
YTOGbLI MELLOK MIIOTHO MpuIeran K CTEHKe U AHY
6aka.

5. Kpait MelLka neperHyTb Hapyxy Yepes kpaii 6aka.

6. YcTtaHoBWTb 1 3adhmkcmpoBaTh Hak.

CbeM MellKa Ansd Mmycopa
3admkcmpoBaTb CTOAHOYHbBIN TOPMO3.
2. Pa3bnokupoBaTb 1 onNycTUTb Hak.
3. BknounTb YCTPOMCTBO BO M3bexaHne Bbibpoca
OMacHON MNbinu.
M3Bneyb 6ak 3a pyuky.
PasBepHyTb Kpasi MeLLka HaBepxX.
lepMeTN4HO 3aKpbITb MELLIOK AN Mycopa Huxe
OTBEPCTUS C MOMOLLbIO YMIIOTHUTENbHBIX NOMOC.
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7. YTMnuanposaTb MELLOK COrNMacHO AENCTBYIOLLMM
npeanucaHnsm.

3aKpblBaHMe BcacblBawLiero nany6Ka

AN NMPEOYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb mpaemMuposaHus

lMospexdeHue Koxu, neekux u ana3 ecrnedcmeue

8030elicmeusi MerkoU nbiu

lNocne cHAmMus ecacblieatowe2o wiiaHaa

gcacblgarowjuli nampybok HeobxoOUMO 3aKpbimb C

rnomMowbto coeduHUmMesnbHouU Myghmai.

1 BcTtaBuTb coegnHUTENbHYIO MY(PTY TOYHO BO
BCacbIBaloLLMii NaTpyGoK 1 3aABUHYTL 4O yropa.

2 [loBepHyTb cCoeanHUTENbHYI0 MydTy BNpaBo Jo
ynopa, 4Tobbl 3aKpbITb BCacblBalOLLMI NaTpy6OK.
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BbikntoyeHue ycTponcTBa
1. BbIKMIOYUTb YCTPOWCTBO C MOMOLLbIO FNAaBHOTO
BblKNo4aTens.
2. W3Bneuyb WITENCENbHYIO BUMNKY U3 PO3ETKM.

OkoHYaHue paboThi
BbIKNOYNTL YCTPOWCTBO.
M3Bneyb LWITencenbHyo BUMKY U3 pO3eTKM.
CHSITb NPUHAANEXHOCTN M NPU HeobXoaAMMOCTH
NPOMbITb BOAOW W BbICYLUNTD.
4. OnopoxHUTb 6ak Ana Mycopa, CM. rmaBy
OnopoxHeHue baka 0nsi mycopa.
5. TMocne 3aBepLueHWsi BNaxKHoWN y6opku:
a OuncTnTb 1 BbICYLLUNTL OUNLTP.
b MpotepeTb 6ak Ana Mycopa BnaxHOW TPSNKOW 1
BbICYLUUTb.
¢ 3aKkpbITb BcacbiBalOLLMiA NAaTPyOOK C MOMOLLbIO
coeanHUTENbHOM MydThl, CM. raBy 3akpbisaHue
scacblearouwe2o nampybka
6. OuNCTUTb YCTPOMCTBO CHapPYXM 1 BHYTPY
NbINECOCOM W MPOTEPETb €ro BIIaXKHOW TPSNKON.

WN =

YkasaHus no ytunusaumm
Mpu yTnu3aumm ycTponcTBa, a Takke paboumx u
BCroMoraTenbHbIX MaTepuarnos, cneayeT cobnogartb
cneayioLye NonoXeHWs:
e CobntogaTb MecTHble HaUMoHarnbHble Npaeuna
e CobniogaTtb BHyTPEHHWE NpaBuna KoMnaHum
e YTunuaumposaTb pabouve 1 BcromoraTerbHble
martepuarbl B COOTBETCTBUM C AEUCTBYOLLIMMU
nacnoptamu 6esonacHocTu

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nosly4eHusi mpaem U noepexoeHuli
lMpu nepegoske ycmpolicmea 8 mpaHCMopPMHbIX
cpedcmeax 3aghukcuposams €20 OM CKOSbXEHUST U
onpokudbigaHUsi 8 coomeemcemeuu ¢ delicmayrouumu
npasunamu.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb nosly4eHusi mpaem U noepexoeHuli
Bo spems xpaHeHus yyumbieams 8ec ycmpoticmea.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexoeHust

Kopomkoe 3ambikaHue U3-3a 8bICOKOU 8TaXHOCMU.
Yempoticmeo criedyem xpaHumb MOTbKO 8 CyXuX
MOMeWeHUSIX.

Yxoa v TexHu4yeckoe

ob6cnyxunBaHue
A OMNMACHOCTb

OnacHocmb mpaemMuposaHusi

OnacHocmb HerpedHamepeHHO20 3arlycKka

ycmpolicmea U 0racHOCMb MOPaXxeHusi

3/IeKMPUYECKUM MOKOM

lMeped nposederHuem nobbix pabom Ha ycmpoticmee

8bIKITIOYUMb ycmpoUicmeo U U3e/1e4b WMmercesbHyo

8UJIKY U3 PO3EMKU.

lMpumeyaHue

Cobrtodamb MecmHble rpasusia mexHuKu

6e30racHOCMU U yKasaHUsi 110 MexHuKe

6e3onacHocmu.

MbinecbopHble yCTPONCTBa SBMSAOTCSA 3aLUUTHLIM

obopyaoBaH1MeM Mo NPeaoTBPALLEHUIO U YCTPaHEHNIo

OMacHOCTel cornacHo npeanucaHnam

npodeccroHanbHo accoumauum BGV A1:

e [Ins NnpoBeaeHns TexHn4eckoro obenyxmsBaHus
nonb3oBaTenb, HACKOMBbKO 3TO BO3MOXHO, JOMKEH
pasobpaTb yCTPOWCTBO, NPOM3BECTU Ero O4UCTKY U
TexobcnyxvBaHue, He NoaBepras npu 3Tom
0onacHOCTW oBCnyXunBaroLWMin NEPCoHan n apyrux
numu. Hagnexatuve mepbl NpeaoCTOPOXHOCTU
BKMIOYaloT Takke n obessapaxmsaHue,
nposoaumMoe nepepq pasbopkoii. B mecte pasbopku
YCTPOWCTBA B Ka4eCTBe NpedoXpaHNTenbHbIX Mep
obecneunBaloTCA: MECTHasi NpUHyaAUTeNbHas
duneTpyowas BeHTUNAUmMS, ybopka mecta
obcnyxnBaHWst U COOTBETCTBYIOLANA 3alnTa
nepcoHana.

e [lo ynaneHus yCTPOWCTBA U3 ONACHOW 30Hbl
BHELLIHSAS NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA AOIKHA ObITh
obeazapaxkeHa MyTeM O4YUCTKW NbINECOCOM U
BbITEPTA HAYNCTO, UM obpaboTaHa
repmeTM3npytoLnm cpeacTeom. Bee yactu
YCTPOWNCTBA, yAAN€eHHbIE U3 ONacHON 30HbI, AOMKHbI
paccmMaTpuBaTbCs Kak 3arpsis3HeHHble. Heobxoaumo
NPVHATL BCE Mepbl A5 TOro, YToObl n3bexartb
pacnpocTpaHeHus Nbinu.

e [lpu npoBefeHun paboT No TexobCnyXnBaHuIo 1
PEeMOHTHbIX paboT BCe 3arps3HeHHbIe NpeaMeThl,
KoTOpble BblNI0 HEBO3MOXHO OYUCTUTL B
[OCTaToOYHON cTeneHn, Heobxoanumo BbIGPOCUTD.
Takue npegmeThbl Noanexar ytunusauum, éyayym
yNakoBaHHbIMW B repMETUYHbIE MELLKU, B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMMN MONOXEHNAMN 06
yCTpaHeHUn NoAo6HbIX OTXOA0B.

e Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM N TEXHUHYECKOTO
obcnyxunBaHMs BcacbiBarolLee oTBepcTue cnegyet
3aKpblBaTb COEANHUTENBHON MY TON.

MepnoanYHOCTbL TEXHMYECKOro
obcnyxuBaHus | TexXHU4eckoe
obcnyxuBaHue nonb3oBaTenem
[Ans aHHOro yCTPOMCTBA OTCYTCTBYET YeTkas
NepuoanNYHOCTb TEXHUYECKOTO 06CHYXMBaHWS.
Cnepgytowime paboTbl BbINOMHAOTCS NO Mepe
HeobxoanMocTH:
e cMeHa dunbTpa;
e 3ameHa dunbTpa.

PaboTbl N0 npoBepke U TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHulO
PerynspHo npoBepsATb YyCTPOMCTBO B COOTBETCTBUMN C
HaunoHarnbHbIMW 3aKOHOAATENIbHbIMU HOPpMaMK No
TexHuke 6e3onacHocTW. PaboTbl no TexobcnyXmBaHuio
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[OMKHbI MPOBOANTLCS CreLmanMcTom Yepes
perynsipHble NPOMexXyTku BPEMEHW COrfiacHo
yKa3aHusim nponasoamnTensi ¢ cobnogeHnem
CYLLIECTBYIOLLMX MOMOXEHWI 1 TpeGoBaHUIA K
6esonacHocTn. PaboTbl C 3NeKTpOCUCTEMON MOTyT
NPOBOAMTLCS TOMBKO CNEeLVanMcToM-aieKTpukom. B
cny4yae BO3HMKHOBEHMSI BONPOCOB 06paLLaTbecsi B
cpunman komnanum KARCHER.

CwmeHa/3ameHa chunbTpa

AN MPEQYNPEXQEHNE

IMoepexdeHue Koxu, ne2kux u 2ia3 ecnedcmeue
8o30elicmeusi Mesikoll NbLIU

Bbi6poc mernkoli nbinu npu 3ameHe ¢hunbmpa

lMpu 3ameHe hunbmpa ucnonb3oeame nNPEGNUCaHHYO
3awumHyto 00exay. 3ameHy unbmpa 8binoIHAMb 8
nodxodsiweli 30He 05151 mexobcnyxueaHus

Kpblilka kamepbl ounstpa

Pacnpsmutens cunstpa

maBHbI hunsTp

YNNoTHUTeNbHOe KOoMbLo

OcnabuTb 1 CHATb XOMYT C COEAVHUTENBHOTO
LnaHra.

ShwN =

2 N

2. OTKpbITb 3aMKM KPbILLKW Kamepbl ounsTpa.

3. CHATb KpbILWKY kKamepbl hunbTpa.

4. HapeTb HOBbIV MELLOK ANst Mycopa NoBepX KaMmepbl
uUnbTPa n BCTPOEHHOro unbsTpa.

5. TloTAHYTb UNLTP B MELLOK AN Mycopa W BblHYTb
13 6aka gns mycopa.

6. 3akpbiTb M yTUNN3NPOBATH MELLIOK.

7. TwaTenbHO OYNCTUTL YCTPOWCTBO CHAPYXW,
npexge YeM BCTaBMsiTb HOBbIN PUNLTP.

8. [poBepWTb YNNOTHUTENBLHOE KOMbLIO Ha Hanuyne
NOBPEXAEHWN.

9. BcTaBuTb HOBBIV unbTp B 06paTHOM
nocnefoBaTenbHOCTU, KOHTPONMPYS NpaBUbHOE
pacrnonoxeHune pacnpsaM1Tens B KaXaoMm kapmaHe
duneTpa.

A OMTACHOCTb

HenpeduamepeHHbIU 3anyck ycmpolicmea / yoap

3/1eKMpPUYECKUM MOKOM

HenpedHamepeHHsbil 3arnyck ecacbligaroue2o

dsuzamerisi MOXem npu8ecmu K mpasmMupo8aHUIo.

HanpsixeHue Ha anekmpuyeckux demarnsix Moxem

npusecmu K ydapy 3rekmpu4ecKuM mMoKOM.

lMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpoticmee

8bIKIIOYUMb YCMPOLICME0 U U38/1e4b WMENCerbHyo

8USIKY U3 PO3EMKU.

[Buratens (BcacbliBatowias TypouHa) He

3anyckaertcs

OTCyTCTBYET ANeKTpUYECcKoe HanpsixeHne

® [IpoBepUTb PO3ETKY ¥ NPEAOXPaHUTENb CUCTEMBI
3MIeKTPONUTaHNS.

® [IpoBepuTb CeTeBOM kabenb v LUTENCENbHYIO BUMKY
yCTpOWCTBA.

® [IpoBepuTb BCe YacTV Ha NPeAMET 3aCOpPeHMs.

® [IpoBepUTb BCE ANEKTPUYECKe COeANHEHNS Ha
MPOYHOCTb KpEMmneHust.

BcacbiBalowas MOLWHOCTL NOCTENEHHO CHUXaeTcs

PunbTp, Hacagka, BCaCbIBAKOLMIA LLNAHT UK

BCacbIBatoLLas Tpybka 3acopeHbl.

® [IpoBepuUTb NPUHAANEXHOCTN Ha NpeameT
3acCopeHusi.

® [py He0B6XOAMMOCTUN OYUCTUTL MPUHAANEXHOCTH.

® OuncTUTb PUNLTP.

® [Ipy HeO6XOAMMOCTU CMEHUTL OUMBTP.

Bo Bpems y6opku M3 yCTPONCTBA BbIXOAMUT Nblb

HeucnpaBHOCTb UK HenpaBuIbHOe 3akpenseHve

dwunsTpa.

® OYUCTUTb Y NPaBUMBHO YCTAaHOBUTL OUNLTP.

® [lpoBepuTb UNLTP HA NPegMET HEUCNPABHOCTY,
npW Heo6X0AMMOCTN 3aMEHUTb.

CepBucHas cnyx6a

Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTcs yCTpaHuTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTMPaBUTL Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYI0 Crnyx0y.

B kaxxgow cTpaHe OeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiHblE YCNOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE
YNONHOMOYEHHOW opraHu3aumei no cobITy Halen
npoaykummn. BoamoxHble HemcnpaBHOCTU YCTPOWCTBA B
TeYyeHune rapaHTUINHOIO CPoKa Mbl YCTpaHseM
6ecnnaTHo, ecnv NpUYMHa 3aknioyaetcs B aedekrax
MaTtepuarnoB Unu NPon3BOACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NIA B TEYEHNE rapaHTUINHOIO
cpoka npocbba obpallaTbcs ¢ YHEKOM O NOKYTKe B
TOProBylO OpraHM3aLuio, NpoAaBLLyto n3fenue unu B
6nvxxanLUyto YNosIHOMOYEHHYI0 Cryx0y cepBUCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Aapec yka3aH Ha obopoTe)
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[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwn aToM oTAenbHblE UUdPbI UMET
crefyollee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

roZ Bbinycka

cToneTue BoiMycka
aecartuneTue Bblinycka

BTOpasi uudpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi Uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Beinycka 09 /(2)013.

[Jeknapauusa o cCOOTBEeTCTBUMU
ctaHpaptam EC

HacTosLwmm 3asBnsieM, 4To KOHLENUUS, KOHCTPYKLIMS U
MCMOMHEHWE YKa3aHHON HUXeE MaLlUHbI OTBEeYatoT
COOTBETCTBYOLLIMM OCHOBHbIM TpeboBaHWSIM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 300poBbs. [Mpu nobbix
M3MEHEHUSIX MaLLUHbI, HE COTMacoBaHHbIX C HaLlen
KOMMaHvien, AaHHas Aeknapauusi TepsieT CBOK CUIly.
Wapenwe: Mbinecoc Ans BNaxHOW 1 Cyxon y6opku
Typ: 9.987-xxx

OencTtBylowme aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2014/34/EC

2011/65/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MapkupoBka
& 113D Ex tc IIC T125 °C Dc

NpuMeHeHHble HauMOHarnbHble CTaHAAPThI
HwxenognucasLumecs nuua AencTBYIOT NO MOPYYEHMIO
1 Mo JOBEPEHHOCTY PYKOBOACTBA KOMMaHUN.

LOupekTop

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Ffepmanuns)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

r. BanbawTetTteH, 01.11.2021

TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

3ne|crpuqecxoe noaknyeHne

HanpsixeHue cetu \% 400 400

Yacrota cetn Hz 3~50 3~50
CTeneHb 3aLunTbl IP 65 IP 65

Knacc 3awmTbl | |
MakcrmanbHO AonyCTUMOE NOIHOE COonpOTUBREHNe Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
cetu

HomuHanbHas MOLLHOCTb w 5500 7500
MoTtpebnsiemas HOMVMHabHas MOLLHOCTb (HopMarbHbln W 6220 6080
pexum)

MpenoxpaHutenb A 16 32
XapakTepuctuka npenoxpaHuTens C B/C
Pasmepbl u Bec

TunuyHbI paboynii Bec kg 157 181

[nvHa x WwupuHa x BbicoTa mm 1202x686x1495 1202x686x1495
[nuHa wHypa m 8,2 8,2
HomuHanbHbIN AMameTp BCacbiBalOLWWEro LnaHra DN70 DN70
YcnoBus okpyxaroluen cpeabl

Temnepatypa XxpaHeHus °C -10 ... +40 -10 ... +40
OTHoCUTenNbHas BNaxHOCTb BO3ayxa % 30-90 30-90
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M 222

PaGouvne xapakTepucTUKM ycTponcTBa

O6bem Haka | 100 100
Pacxop Bo3gyxa (Makc.) m3h 353 373
PaspexeHue (Makc.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Mnowaab NoBepxHOCTU unbLTpa m?2 2,2 2,2
PacyeTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-69
Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s2 <2,5 <2,5
YpoBeHb 3ByKOBOIO [aBfieHns dB(A) 77 73
MorpewwHocTtb K dB(A) 2 2
Temnepatypa NoBEPXHOCTU (MakKc.) °C 125,0 125,0
CTeneHb 3alnTbl OT BOCMaMeHeHns & 113D EXtc lIC T125 113D EXtcllIC T125
°C Dc °C Dc
CeTeBOW LIHYP
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5
Homep petanu (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

Altalanos Utasitasok .............coevcecueeceeeeeereeeenn. 97
Rendeltetésszer(i alkalmazas .. 97
Kérnyezetvédelem................. 97
Tartozékok és pétalkatrészek 98
Szallitott tartozékok ............ 98
Biztonsagi berendezések 98
A késziilék leirasa .... 99
Uzembe helyezés 99
Uzemeltetés 99
Uzemen kiviil helyezés 101
Szallitas 101
Raktarozas ............ 101
Apolas és karbantartas....... 101
Segitség Uzemzavarok esetén . 102
Garancia 102
EU-megfelel6ségi nyilatkozat ... 102
Muiszaki adatok 103

Altalanos utasitasok

A késziilék els6é hasznalata el6tt olvassa el az eredeti
kezelési Uutmutatét és a mellékelt biztonsagi tanacsokat.
Ezeknek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késobbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Haszndlja a készlléket nedves és szaraz porszivoként:
e Padlo- és falfelliletek felporszivozasahoz

o Nedves és folyékony anyagok felszivasahoz

e Hasznalja a llIC, I1IB és IlIA porcsoportokba tartozé
porszemcsék eltavolitasahoz

Szaraz, gyulékony és karos porszemcsék felsziva-
sahoz (M porosztaly az EN 60 335-2-69 szerint, a
rakkelté anyagok kivételével)

22. tipus, a 22. zénaba sorolt gyulékony por felszi-
vasahoz

Kereskedelmi és ipari terlileten

Magyar

Haszndlja a készuléket nedves anyagok és szaraz,

gyulékony finom porszemcsék (beleértve az L és M po-

rosztalyt is) porszivézasara, MAK érték = 0,1 mg/ m3.

e Amennyiben a késziiléket artalmatlan nedves anya-
gok és porszemcsék eltavolitasara hasznalja, sze-
meteszsak hasznalata nem koételezé. Ebben az
esetben engedélyezett a felszivott anyagok kdzvet-
len bejutasa a szeméttartalyba.

e Az L porosztalyba tartoz6 porszemcsék eltavolita-
sakor hasznalja a 9.989-607.0 rendelési szamu sze-
meteszsakokat.

e Az M porosztalyba tartoz6 porszemcsék eltavolita-
sakor, haszndlja a torvényi eléirasokban meghata-
rozott 6.907-646.0. rendelési szamu
szemeteszsakokat.

A 22. tipusu késziilék eszkdz helytelen hasznalata:

e Csatlakoztatas porkelté gépekhez

e Robbanasveszélyes por vagy folyadék felszivasa

e Nagyon robbanasveszélyes por- vagy folyadékke-
verékek felszivasa

e Rakodas daruval

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH
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Tartozékok és potalkatrészek

A VESZELY

Robbandsveszély a nem jovahagyott tartozeé-

kok miatt

Kizardlag a gyarto altal jovahagyott és az Ex mat-
ricaval jel6lt tartozékokat hasznaljon a 22. tipushoz.
Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.
A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyegeté veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

A bér, tiid6 és szemek sériilése finom por altal
Finom por kibocsatasa teljes sziirésrendszer nélkiil
A készliléket csak a teljes szlrésrendszerrel lizemel-
tesse.

A VESZELY

A bér, tiid6 és szemek sériilése finom por altal
Finom por kibocsatasa teljes szlirésrendszer nélkiil
vagy sériilt sziirével

Soha ne porszivézzon sériilt sziirével vagy sz(iré nél-
kil.

AN VIGYAZAT

Egési sériilés veszélye

Szakszerii/szakszerlitlen miikdtetés soran a késziilék
alkatrészei akar 125 °C-ra is felmelegedhetnek.

Viselje az elbirt védéruhat.

A VIGYAZAT

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a halézati dugaszt.

FIGYELEM

A késziilék karosoddsa

A szivémotor karosodhat sziiré nélkil vagy sériilt szi-
rével.

Soha ne porszivézzon sériilt szlirével vagy sz(iré nél-
kil.

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa

A halbzati kabelen vagy a dugaszol6 csatlakozon térté-
né athajtaskor révidzarlat léphet fel.

Ne hasznaljon hosszabbité kabelt.

FIGYELEM

A késziilék karosoddsa

Révidzarlat magas légnedvesség miatt

Csak belsé térben alkalmazza és tarolja a késziiléket.
Megjegyzés

A tavoz6 leveg6 helyiségbe térténd visszavezetése
esetén a helyiségben L levegécserehanyados kell,
hogy uralkodjon. A munkahelyi hatarértékek betartasa-
hoz a visszavezetett aramlasi mennyiség a frisslevegé
aramlasi mennyiség max. 50 %-a lehet (Vg peyyisg-aram-
lasi mennyiség X LWIevegc’z’csere?ényados)- Kiilén szellozési
intézkedés nélkil: Ly, = 1h™".

Megjegyzés

A készliilék és az ahhoz szlikséges anyagok hasznalata
csak képzett szakszemélyzet szamara megengedett.
Megjegyzés

A késziilék karbantartasat és tisztitasat, ideértve a por-
gyUjtd tartaly mentesitését csak képzett szakszemély-
zet végezheti elGirt védbfelszereléssel.

Megjegyzés

A gyarto altal engedélyezett tartozék elektromosan ve-
zet. Nem alkalmazhaté mas tartozék

Megjegyzés

Vegye figyelembe az alkalmazott anyagok biztonsagi
utasitasait.

Magatartas vészhelyzetben

A VESZELY

Sériilések és kdarosodds veszélye éghetd anyagok
beszivdsa, révidzdrlat vagy mas elektromos hibak
esetén

Egészségre artalmas gazok belégzésének veszélye,
aramiités veszélye, égési sériilések veszélye.
Vészhelyzetben kapcsolja ki a készliléket, és huzza kia
halézati dugaszbdl.

Szimbélumok a késziiléken
= Szikra- és langforrasok felszivasa tilos! Hasz-
‘EQ nalhaté a 22. porrobbanasi osztalyban sorolt
gyulékony porok felszivasara.

£ro

AN FIGYELMEZTETES

Boér-, tiid6- és szemsériiléseket okozhat

Finom porkibocsatas Uritéskor, a karbantartasi munka-
latok kivitelezésekor és leselejtezéskor

Uritéskor és a karbantartasi munkalatok kivitelezése-
kor, illetve a portartaly leselejtezésekor hasznélja az
el6irt védéfelszerelést.
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AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Acimke tartalmazza a maximalis alulnyomas értékeket,
az alkalmazott szivotdmlI6 keresztmetszetéhez viszo-
nyitva. Az aktualis értéket a nyomasméré mutatja.
Amennyiben az érték kisebb, tisztitsa meg/cserélje ki a
szUr6t, 1asd a(z) A szlr6 tisztitasa fejezetet. A kilonbo-
z06 szivotdmlb-keresztmetszetek tdmogatjak a tartozé-
kok modositasat a kiilébnb6z6 csatlakozasi

keresztmetszetek szerint.

A cimke tartalmazza a késziilékkel hasznalhaté szirék
és szemeteszsakok rendelési szamat.

Szlrd 9.439-542.0
Szemeteszsak 6.907-646.0
9.989-607.0

A késziilék leirasa

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazo oldalt
Abra A

@ Kormanygorgék rogzitéfékkel
(2) Tolofogantyu

(3) Belki kapcsolo

() Szurétisztitas fedele

(B) Szurétisztito fogantytja

(®) Szivocsé tartoja

(@ Manométer

Sziirékamra zarja

(® Hangtompito

Kabeltartd

(@) Szivotémis csatlakozécsonkja
@ Szeméttartaly reteszelés feloldé karja
(3 Padlokefe tartoja

Uzembe helyezés

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt

FIGYELEM

Révidzérlat okozat daramiités

A hélézati impedancia tullépése révidzarlatot okozhat.
Az elektromos csatlakozasi pontnal nem szabad tullép-
ni a megengedett maximalis halézati impedanciat (lasd
a Mliszaki adatokat).

A VESZELY

A bér, tiidé és szemek sériilése finom por altal
Finom por kibocsatasa teljes sziirésrendszer nélkdil
vagy sértilt sziirével

Soha ne porszivézzon sériilt szlir6vel vagy szlir6 nél-
Kdil.

FIGYELEM

A késziilék karosoddsa

A szivémotor karosodhat sz(iré nélkdil vagy sériilt szi-

rével.

Soha ne porszivézzon sériilt szlirével vagy sziir6 nél-

kiil.

Megjegyzés

Tovabbi elbirasok vonatkozhatnak azokra a porokra,

amelyek gyulladasi energiaja kisebb, mint 1 mJ.

1. Allitsa a késziiléket munkapoziciéba, szikség ese-
tén biztositsa a rogzitéfékkel.

2. Biztositsa, hogy a szivofej eléirasszeriien legyen
felhelyezve.

3. Dugja be a szivotémlét a szivotdmlb-csatlakozdba.
AbraB

4. Helyezze fel a kivant tartozékot a szivétomldre.

5. Aszivas megkezdése el6tt ellendrizze a szennytar-
taly toltési szintjét, szilkség esetén Uritse ki a sze-
méttartalyt.

Uzemeltetés

Kapcsolja be a késziiléket
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Amennyiben a bekapcsolast kévetden a fékapcsolo vis-
szatér a 0 allasba, az eszkdz csatlakozédugaszanak
polaritasa helytelen. Valtoztassa meg az eszkdz csatla-
kozédugaszanak polaritasat.
Abra C
1. Dugja be a hal6zati csatlakozoét.
2. Kapcsolja be a késziléket a fékapcsoldval.

AbraD

Nedves szivas ilizem

FIGYELEM

Karosodds veszélye a szennytartaly tilcsorduldsa

miatt

Nagy folyadékmennyiségek felvétele esetén a szenny-

tartaly néhany masodperc alatt megtelhet és tulcsordul-

hat.

Folyamatosan ellendrizze a téltési szintet.

1. Végezze el a szivasi eljarast.

2. Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly toltési
szintjét.

3. Sziikség esetén Uritse ki a szeméttartalyt.

4. Szikség esetén tisztitsa meg vagy cserélje ki a sz(i-
rét.
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Szaraz porszivo lizem

A VESZELY

A bér, tiidé és szemek sériilése finom por altal

Finom por kibocsatasa nem engedélyezett sziir6 miatt

Ha a készliléket korabban nedves szivashoz hasznalta,

az ahhoz alkalmazott sz(ir6 (nedvesen vagy megszarit-

va) mar nem alkalmas szaraz porszivashoz.

Cserélje ki a sz(irét, Gj szaraz sziirére.

1. Végezze el a szivasi eljarast.

2. Szikség esetén tisztitsa meg vagy cserélje ki a sz(-
rét.

A sziir6 tisztitasa
A késziilék ellilsé oldalan manométer van beépitve,
amely kijelzi a készulléken belili vakuumot. Amennyi-
ben az aluinyomas nagyobb, mint az alabbi tablazatban
megadott érték, cserélje ki/tisztitsa meg a szir6t.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Kapcsolja ki a készlléket a ,BE/KI kapcsold”-val.
2 Tobbszor mozgassa ide-oda a szlrétisztitd kart.
Amennyiben a tisztitds nem bizonyul hatékonynak, ta-
volitsa el vagy cserélje ki a sz(rét, 1asd a(z) Sziiréval-
tas/szlir6csere fejezetet.

Szeméttartaly kiliritése
1. Kapcsolja ki a készuléket.
2. Biztositsa a készlléket a kormanygorg6kon talalha-
t6 rogzitéfékekkel.
3. Nyissa ki felfelé a szeméttartaly reteszelés feloldo
karjat.
4. Huzza ki a szeméttartalyt a készllékbdl.

5. Uritse ki a szeméttartalyt.

A VESZELY

A szeméttartaly eld6lése a szallitds soran

A szeméttartaly eldblése széllitas soran sériilésekhez
vezethet.

A szeméttartalyt a fogantyunal fogva emelheti fel daru-
val. Darus szallitas esetén a rakomany max. 50 kg le-
het.

Daruval valé széllitas esetén vegye figyelembe a sze-
méttartaly megengedett 6ssztémegét, és a vonatkozo
térvényi elGirasokat.

A szemeteszsak telepitése
Uj szemeteszsak telepitése:
1. Rogzitse a rogzitéféket.
2. Nyissa ki és engedje le a tartalyt.
3. Huzza ki a tartalyt a fogantyGjanal.

4. Telepitse az Uj szemeteszsakot. Bizonyosodjon

meg arrol, hogy a szemeteszsak szorosan rogzil a
tartalyfalakhoz és a tartaly aljahoz.

5. Azsak peremét hajtsa a szeméttartaly peremén ki-
viilre.

o o

6. Telepitse és reteszelje a tartalyt.

A mentesito tasak eltavolitasa
Rogzitse a rogzitéféket.
2. Reteszelje ki és engedje le a tartalyt.
3. Kapcsolja be a késziiléket, hogy ne szabadulhas-
son ki veszélyes por.
Huzza ki a tartalyt a kézi fogantyunal fogva.
Gongyodlje ki felfelé a mentesité tasakot.
Zarja le szorosan a mentesitd tasakok zarészalag-

gal a nyilas alatt.

-

o oA

I
\ /

\
\ /

7. Amentesité tasakok a térvényi elirasoknak megfe-
leléen mentesitse.

A szivécsatlakozas zarasa

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A bér, tiidé és szemek sériilése finom por altal

A szivotémlé eltavolitasa utan zarja le a szivocsatlako-

zast a csatlakozé karmantyuval.

1 Helyezze be pontosan a csatlakozé karmantyut a
szivocsatlakozasba, és tolja be Gtkdzésig.
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2 Forditsa el a csatlakoz6 karmantyut ttkdzésig jobb-
ra a szivocsatlakozas zarasahoz.

A késziilék kikapcsolasa
Kapcsolja ki a késziiléket a f6kapcsoléval.
Huzza ki a hal6zati csatlakozot.

N =

Az lizem befejezése

Kapcsolja ki a késziléket.

Huzza ki a hal6zati csatlakozot.

Szerelje le, sziikség esetén oblitse ki vizzel és sza-

ritsa meg a tartozékokat.

Uritse ki a szeméttartalyt, lasd a(z) Szeméttartaly

kitirité se fejezetet.

A nedves szivas befejezése utan:

a Tisztitsa és szaritsa meg a sz{r6t.

b A szemetestartalyt tisztitsa egy nedves ruhada-
rabbal, majd hagyja megszaradni.

c Zarja le a szivécsatlakozast a csatlakozéhiivel-
lyel, 1asd a kovetkezd fejezetet A szivocsatlako-
z3s zarasa

Tisztitsa meg a készliléket beliil és kivil porszivé-

zassal és egy nedves kenddvel valo letorléssel.

wn =

»

o

I

Mentesitésre vonatkozé utmutato
A késziilék valamint az Uzemanyagok és segédanya-
gok mentesitése soran az alabbi pontokat kell figyelem-
be venni:
e Be kell tartani a helyszinen érvényes nemzeti ren-
delkezésekeket
Be kell tartani a cégspecifikus el6irasokat
Az lizemi és segédanyagokat az érvényes biztonsa-
gi adatlapoknak megfeleléen mentesitse

Szillitas
N VIGYAZAT
Sériilés és karosodds veszélye
Jarmiiben térténé szallitas esetén a késziiléket a min-
denkori irdnyelvek szerint biztositsa cstszas és felboru-
las ellen.

AN VIGYAZAT
Sériilés és karosodds veszélye
Tarolas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

FIGYELEM

Karosodds veszélye

Révidzarlat magas légnedvesség miatt.

Csak szaraz belsé térben tarolja a készliléket.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély

A késziilék varatlan beindulasanak veszélye és arami-

tés veszélye

A késziiléken valé minden munkavégzés elétt kapcsolja

ki a késziiléket és hizza ki a halézati dugaszbol.

Megjegyzés

Kovesse a helyi balesetmegelézési elGirasokat és biz-

tonsagi tanacsokat.

A portalanité gépek a BGV A1 értelmében veszélymeg-

el6zésre és elharitasra szolgalo biztonsagi berendezé-

sek:

o Afelhasznal¢ altal végzett karbantartashoz a készu-
|éket szét kell szedni, meg kell tisztitani és el kell vé-
gezni a karbantartast, amennyiben az végrehajthaté
a karbantart6 és egyéb személyzet veszélyeztetése
nélkil. A megfelel6 évintézkedések kdzott szerepel
a szétszerelés el6tt a méreganyagok eltavolitasa is.
Gondoskodjon a késziilék szétszerelési helyén
szlrt légtelenitésrél, a karbantartasi felllet tisztita-
sarol és a személyzet megfeleld védelmérdl.

o Akészulék kulsejét porszivézassal kell megszaba-
ditani a méreganyagoktol, és tisztara le kell téréIni
vagy szigetel6anyaggal kezelni, mielétt kiviszik a
veszélyes terlletrdl. A veszélyes tertletrdl kivitt min-
den készilékrészt szennyezettnek kell tekinteni.
Megfeleld intézkedésekre van sziikség a por elterje-
désének megakadalyozasara.

e Akarbantartasi és javitadsi munkak végrehajtasa so-
ran minden szennyezett targyat, amelyet nem lehet
megfeleléen megtisztitani, el kell dobni. Az ilyen tar-
gyakat nem atereszt6 tasakban, az ilyen hulladék
mentesitésére vonatkozo érvényes rendelkezések-
nek megfeleléen kell artalmatlanitani.

o Akésziilék szdllitdsa és karbantartédsa soran a szi-
voényilast csatlakoz6 karmantyuval kell elzarni.

Karbantartasi id6kozok / a felhasznalo altali
karbantartas

Erre a készllékre nem vonatkoznak rendszeres kar-

bantartasi id6k6zok. Szikség esetén az alabbi karban-

tartasi munkakat kell elvégezni:

e Szlirévaltas.

e Szlrécsere.

Ellendrzési és karbantartasi munkak
Végeztesse el rendszeresen a késziilék ellendrzését a
térvényhozé mindenkori nemzeti balesetmegel6zési
eléirasainak megfeleléen. A karbantartasi munkakat
szakértd személynek kell elvégeznie rendszeres id6ko-
zonként, a gyartd elbirasai szerint, és ennek soran be
kell tartania az érvényben Iévé rendelkezéseket és biz-
tonsagi utasitasokat. Az elektromos berendezésen vég-
zend6 munkakat kizarolag villamossagi szakember
végezheti. Kérdéseivel kérjiik, forduljon a KARCHER ki-
rendeltséghez.

Sziirévaltas/sziirécsere

AN FIGYELMEZTETES

A bér, tiidé és szemek sériilése finom por altal
Finom por szabadulhat fel a szlir6csere soran
Sziirbcsere kbézben viselje az elbirt védéruhat. A sz(ir6-
cserét erre alkalmas karbantartasi teriileten végezze.

Magyar 101



Szlir6kamra fedele

Sziréfeszitd

Fésziird

Tomitégylra

Oldja ki és tavolitsa el az 6sszekdtd tdmldn 1éve
témlészoritot.

ShwWN =

2. Nyissa ki a szlir6kamra fedelének zarjait.

3. Vegye le a szlir6kamra fedelét.

4. Huzzon fel Uj mentesitd tasakot a szlir6kamrara és

a beépitett sziir6re.

5. Huzza be a sziir6t a mentesit6 tasakba, és vegye ki
a szeméttartalybol.

6. Zarja le és artalmatlanitsa a mentesitd tasakot.

7. Alaposan tisztitsa meg a késziilék kilsé oldalat az
Uj szliré behelyezése elétt.

8. Ellendrizze a tomitdgyirit karosodasok tekinteté-
ben.

9. Az Uj szlr6 behelyezését forditott sorrendben vé-
gezze, és Uigyeljen arra, hogy a sziir6feszité megfe-
leléen illeszkedjen a szlirétaskakba.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

A késziilék vératlan elinduldsa /Aramiités

A szivémotor varatlan elindulédsa sériiléseket okozhat.

A fesziiltség alatt all6 elektromos részek aramiitést

okozhatnak.

A késziiléken valé minden munkavégzés el6tt kapcsolja

ki a készliléket és huzza ki a halézati dugaszbol.

A motor (szivéturbina) nem indul be

Nincs elektromos fesziiltség

® Ellenérizze a dugaszolbaljzatot és az aramellatas
biztositékat.

® Ellenérizze a halézati kabelt és a késziilék halozati
csatlakozojat.

® Ellendrizze az 6sszes alkatrészt eltomddés tekinte-
tében.

® Ellendrizze az elektromos csatlakozasok megfeleld
illeszkedését.

A szivéer6 fokozatosan csokken

Asz(rd, a fuvdka, a szivotdmlé vagy a szivocso eltdomo-

dott.

® Ellenérizze a tartozékokat eltomédés tekintetében.

® Szilikség esetén tisztitsa meg a tartozékokat.

® Tisztitsa meg a szirét.

® Sziikség esetén cserélje ki a sz(r6t.

Por kilépése szivas kozben

A sziré nincs megfeleléen régzitve vagy meghibaso-

dott.

® Tisztitsa meg és helyezze be megfeleléen a sz{irét.

® Ellendrizze a szlrét hibak tekintetében, és szlikség
esetén cserélje ki.

Ugyfélszolgalat

Ha az Gzemzavart nem siker(l elharitani, a késziiléket
az Ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Garan

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A készlléknél felmerilé esetleges zavarokat a garanci-
aiddén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancidlis esetben
kérjlk, a szamlaval egytt forduljon kereskeddéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tgyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

EU-megfelelé6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telIményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett médositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivo

Typ: 9.987-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU iranyelv

2014/34/EU

2011/65/EU iranyelv
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Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Megjeldlés

& 113D Ex tc 1lIC T125 °C Dc

Ugyvezetd tarsasagi tag
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Németorszag)

Tel.: +49 7171 94888-0

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten [Németorszag], 2021/11/01

Miszaki adatok

Az alulirottak a vezetéség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M 222

Elektromos csatlakozas

Halozati feszlltség \Y 400 400

Halozati frekvencia Hz 3~ 50 3~ 50

Védettség IP 65 IP 65

Erintésvédelmi osztaly I I

Maximalis megengedett halézati impedancia Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Névleges teljesitmény w 5500 7500

Névleges teljesitményfelvétel (normal Gzemmadd) w 6220 6080

Biztositék A 16 32

Biztositékkarakterisztika C B/C

Méretek és sulyok

Jellemz6 Gizemi suly kg 157 181

HosszUséag x szélesség x magassag mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kabelhossz m 8,2 8,2

Szivotdmlb névleges atméréje DN70 DN70

Kornyezeti feltételek

Téarolasi hémérséklet °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativ Iégnedvesség % 30-90 30-90

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Tartaly tartalma | 100 100

Leveg8mennyiség (max.) m3h 353 373

Vakuum (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Szirsfeliilet m? 2,2 2,2

Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s2 <2,5 <2,5

Zajszint dB(A) 77 73

Bizonytalansagi paraméter K dB(A) 2 2

Feluleti h6mérséklet (max.) °C 125,0 125,0

Védettség & 113D EXtc IC T125 113D EXtc IlIC T125
°C Dc °C Dc

Halézati kabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Alkatrészszam (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Magyar
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Obecné pokyny

Pred prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tento preklad
originalniho navodu k pouziti a pfilozené bezpeénostni
pokyny. Ridte se jimi.

Uschoveijte obé prirucky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj pouzivejte vyhradné jako vysavag¢ pro vysavani
za mokra a za sucha:

e Pro vysavani podlahovych ploch a plochy stén

Pro vysavani vlhkych a kapalnych latek

Pro odsavani prachd trid IIC, 1B u IlIA

Pro odsavani suchych, hoflavych a zdravi
$kodlivych prachu (prachova tfida M dle EN 60 335-
2-69 s vyjimkou rakovinotvornych latek)

Jako konstrukce 22 pro vysavani hoflavych prachd
v z6né 22

e Na povrchu v komeréni sféfe a primyslu

PFistroj slouzi k vysavani mokrych nedistot a suchého,
hoflavého jemného prachu (v€. Prachové tfidy L a M) s
hodnotami MAK = 0,1 mg / m®.

e Vysavani bezpe¢nych mokrych necistot a prachl
mUze probihat bez sac¢ku na likvidaci odpadu pifimo
do zasobniku nedistot.

Pro vysavani prachové tfidy L se musi pouzivat
sacek na likvidaci odpadu s objednacim €. 9.989-
607.0.

Pro vysavani prachové tfidy M je zékonné
predepsané pouziti sacku na likvidaci odpadu s
objednacim ¢&. 6.907-646.0.

Jako pouZziti pfistroje konstrukce 22, které neni v
souladu s uréenim, plati:

e PFipojeni ke strojum uvolrujicim prach

e Vysavani prachl nebo kapalin s vysokym rizikem
vybuchu

Vysavani smési pracht nebo kapalin s vysokym
rizikem vybuchu

e Nakladani pomoci jefabu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.

Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

A NEBEZPEC]

Nebezpeci vybuchu v dusledku
@ neschvaleného prislusenstvi

Pro pouziti konstrukce 22 pouzivejte pouze
pfislusenstvi schvalené vyrobcem a oznacené
nalepkou Ex.
Pouzivejte pouze originaini pfislusenstvi a nahradni
dily, které vam zarucuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.
Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni mechanismy

Stupné nebezpedci

/A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muZe vést k tezkym Urazdim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muZe vést k lehkym drazim.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést ke vzniku vécnych $kod.

Bezpecnostni pokyny

/A NEBEZPECI

Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu bez (plného filtraéniho systému
Pristroj provozujte pouze s tplnym filtracnim
systémem.

A NEBEZPEC]

Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu bez filtru nebo s poskozenym
filtrem

Nikdy nevysavejte bez ﬁltry nebo s poskozenym filtrem.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci popaleni

Pri spravném / nespravném provozu se mohou nékteré
casti pristroje zahrat az na 125 °C.

Pouzivejte predepsany ochranny odév.
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&N UPOZORNENI

Po kazdém pouZiti pfistroj vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.

POZOR

Poskozeni pristroje

Pri pouziti bez filtru nebo s poskozenym filtrem se muze
saci motor poskodit.

Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

POZOR

Poskozeni pristroje

Pri prejizdéni sitového kabelu nebo zastrékového spoje
mize dojit ke zkratu.

Nepouzivejte prodluzovaci kabel.

POZOR

Poskozeni pristroje

Zkrat z divodu vysoké vihkosti vzduchu

Pristroj pouZivejte a skladujte pouze ve vnitinich
prostorach.

Upozornéni

Pri zpétném vedeni odpadniho vzduchu do prostoru
musi v prostoru existovat mira vymény vzduchu L. K
dodrzovani meznich hodnot na pracovisti smi zpét
vedeny objemovy tok Cinit max. 50 % objemového toku
cerstvého vzduchu (objem Vg x mira vymény vzduchu

Lyy). Bez zvlastniho vétraciho opatreni plati: Ly, = 1 h.

Upozornéni

Pristroj a k tomu potrebné latky smi pouZivat pouze
kvalifikovany odborny personal.

Upozornéni

Udrzbu a &isténi pfistroje, véetné likvidace prachové
nadoby, smi provadét jen kvalifikovany odborny
personal s pfedepsanou ochrannou vystroji.
Upozornéni

Prislusenstvi schvalené vyrobcem je elektricky vodivé.
Nesmi se pouZivat Zadné jiné prislusenstvi
Upozornéni

Dodrzujte bezpecnostni ustanoveni tykajici se
pouZzivanych latek.

Postup v pripadé nouze

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni a poskozeni pri nasati
horlavych materiali, pfi zkratu nebo jinych
zdvaddch elektroinstalace

Nebezpeéi vdechnuti plynti Skodlivych zdravi,
nebezpeci urazu elektrickym proudem, nebezpeci
popaleni

V pripadé nouze pristroj vypnéte a odpojte sitovou
zastréku.

Symboly na pristroji
Nevysavejte zapalné stroje! Vhodné pro
vysavani hoflavych prach( tfidy vybu$nosti
prachu v zéné 22.

i)

AN VAROVANI

Poskozeni kuze, plic a o¢i

Unik jemného prachu pfi vyprazdriovéni, Gdrzbé a
likvidaci

Pri vyprazdriovani a adrzbé, véetné likvidace
prachovych nadob, pouzivejte pfedepsanou ochrannou

vystroj.
@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Na nalepce jsou uvedeny hodnoty pro max. podtlak ve
vztahu k pouzivanému prifezu saci hadice. Aktualni
hodnotu Ize odecist z manometru. Je-li hodnota mensi,
filtr se musi vygistit / vyménit, viz kapitola Cisténi filtru.
Ruzné prifezy saci hadice umoziiuji pfizpusobeni
riznym prafezum pfipojeni dilt pfislusenstvi.

Na nalepce jsou zobrazena objednaci &isla filtrd a
sacku na likvidaci odpadu pfipustnych pro tento pfistroj.

Filtr 9.439-542.0
Séacek na likvidaci odpadu 6.907-646.0
9.989-607.0

Popis stroje

llustrace viz obrazova pfiloha
llustrace A

(™) Riditeina koletka s parkovaci brzdou
(@) Posuvny tchyt

(® Spina¢ ZAP / VYP

@ Viko &isténi filtru

(®) Rukojet cisténi filtru

(&) Drzadlo saci hubice

(7) Manometr

Uzavér filtraéni komory

® Tlumic
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Drzak kabelu

@ Pfipojovaci hrdlo saci hadice

@ Paka odjisténi zasobniku necistot
(i3) Drzadlo podlahové hubice

Uvedeni do provozu

llustrace viz strana s obrazky

POZOR

ZasaZeni elektrickym proudem v disledku zkratu
Prekroceni impedance sité mize vést ke zkratu.
Maximalni pripustna impedance sité v misté
elektrického pripojeni (viz technické tdaje) se nesmi
prekracovat.

/A NEBEZPECI

Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu bez filtru nebo s poskozenym
filtrem

Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

POZOR

Poskozeni pristroje

Pri pouziti bez filtru nebo s poskozenym filtrem se muze

saci motor poskodit.

Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

Upozornéni

Na prach se zapalnou energii mensi nez 1 mJ se

mohou vztahovat dal$i predpisy.

1. Postavte pfistroj do pracovni polohy a v pfipadé

potfeby zajistéte parkovaci brzdu.

2. Ujistéte se, Ze je saci hlava spravné nasazena.

3. Zasunte saci hadici do pfipojky saci hadice.
llustrace B

4. Do saci hadice zasurite pozadované pfislusenstvi.

5. Pred vysavanim zkontrolujte vySku hladiny v
nadobé na nedistoty a popf. vyprazdnéte zasobnik
necistot.

Provoz

Zapnuti pristroje
llustrace viz strana s obrazky
V pfipadé, Ze se hlavni vypina¢ pfi zapnuti vrati zpét do
polohy 0, polarita na zastréce pfistroje neni spravna.
Vymeérite polaritu u zastrcky pfistroje.
llustrace C
1. PfFipojte sitovou zastréku.
2. Zapnéte pfistroj hlavni vypinacem.

llustrace D
Provoz vysavani mokrych neéistot

POZOR

Poskozeni pri pfete¢eni nddoby na necistoty

Nédoba na necistoty se miiZe pfi nasati velkého

mnozZstvi kapalin napinit a pretéct béhem nékolika

sekund.

Kontrolujte vZdy vysku hladiny.

1. Provadéjte vysavani.

2. Kontrolujte pravidelné vysku hladiny v nadobé na
nedistoty.

3. V pfipadné potfeby zasobnik necistot vyprazdnéte.

4. Filtr v pfipadé potfeby vycistéte nebo vymérite.

Provoz vysavani za sucha

A NEBEZPECI

Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu v diisledku uz nepfipustného filtru

V pfipadé, Ze pristroj byl predtim pouzivan pro vysavani

mokrych necistot, filtr pouZivany k tomuto ucelu (mokry

nebo vysouseny) jiz neni vhodny pro vysavani mokrych

nedistot.

Filtr nahradte novym a suchym filtrem.

1. Provadéjte vysavani.

2. Filtr v pfipadé potfeby vycistéte nebo vymérite.
Cisteéni filtru

Na predni strané pfistroje je integrovan manometr, ktery

zobrazuje saci podtlak uvnitf pfistroje. Je-li podtlak vétsi

nez je hodnota uvedena v tabulce, musi se filtr vydistit /

vymeénit.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5kPa |[18kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Pistroj vypnéte spinacem ,ZAP / VYP*.

2 Neékolikrat pohnéte pakou cisténi filtru sem a tam.
Pokud toto ¢isténi nepfinese zlepseni, filtr se musi
vyjmout a vyprat nebo vyménit, viz kapitola Vyména /
nahrada filtru.

Vyprazdnéni zasobniku necistot

Vypnéte pfistroj.

2. Zaijistéte pristroj parkovacimi brzdami fiditelnych
kolecek.

3. Uvolnéte pojistku na zasobniku necistot smérem
nahoru.

4. Vysunte zasobnik necistot z pfistroje.

-

5. Vyprazdnéte zasobnik necistot.

A NEBEZPEC]
Preklopeni zdasobniku necistot béhem prepravy
Preklopeni zasobniku necistot béhem prepravy mize
vést k urazdim.
Zasobnik necistot Ize zvedat jerabem za rukojet.
ZatiZzeni v pfipadé pfepravy jefabem &ini max. 50 kg.
Dbejte na pripustnou celkovou hmotnost zasobniku
necistot pfi pfepravé pomoci jefabu a dodrzujte
pfislusné zakonné predpisy.

Vsad'te sacek na likvidaci odpadu
Vsadte sacek na likvidaci odpadu:
1. Zaijistéte parkovaci brzdu.

2. Odjistéte a spustte nadobu dold.
3. Vytahnéte nadobu pomoci rukojeti.
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4. Vsadte sacek na likvidaci odpadu. Dbejte na to, aby
byl sacek na likvidaci odpadu v uzké blizkosti stény
a dna nadoby.

5. Ohriite okraj sacku pfes okraj zasobniku nedistot
smérem ven.

6. Nadobu vsadte a zajistéte.

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu
Zaijistéte parkovaci brzdu.

QOdjistéte a spustte nadobu dol.

Zapnéte pfistroj, aby nedoslo k uvolfovani
nebezpecénych prach(.

Vytahnéte nadobu pomoci rukojeti.

Ohriite sacéek na likvidaci odpadu smérem nahoru.
Sacek na likvidaci odpadu tésné uzaviete

kabelovym paskem pod otvorem.

wn =

ook

]
a |
\ /

/

7. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte podle

zakonnych predpisu.

Uzavreni pripojky sani

AN VAROVANI
Nebezpeci urazu
Poskozeni kiiZe, plic a o¢i jemnym prachem
Po odstranéni saci hadice se musi pfipojka sani uzavrit
pripojnym hrdlem.
1 Pripojné hrdlo vsadte pfesné do pfipojky sani a
zasurnite ho az na doraz.

2 Ptipojné hrdlo pootocte doprava az na doraz s cilem
uzavfit pfipojku sani.

Odstaveni z provoz

Vypnuti pristroje
Vypnéte pfistroj hlavni vypinacem.
Odpojte sitovou zastréku.

N =

Ukon¢eni provozu
Vypnéte pfistroj.
Odpojte sitovou zastréku.
Odmontujte pFislusenstvi a v pfipadé potieby
vyplachnéte vodou a nechte vyschnout.
Vyprazdnéte zasobnik necistot, viz kapitola
Vyprazdnéni zasobniku necistot.
Po ukonéeni vysavani mokrych nedistot:
a Vycistéte a vysuste filtr.
b Ocistéte zasobnik necistot vihkym hadfikem a
osuste ho.
¢ Uzavrete pfipojku sani pfipojnym hrdlem, viz
kapitola Uzavreni pfipojky sani
Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf vysatim a otfenim
vlhkym hadfikem.

WN =

>

o

o

Pokyny pro likvidaci
P¥i likvidaci pfistroje i provoznich a podpurnych
prostfedkd je treba dbat téchto bod:
e DodrZovat vnitrostatni ustanoveni na misté
e Dodrzovat predpisy specifické pro firmu
e Provozni a podplrné prostfedky likvidujte podle
platnych bezpecnostnich listl

&N UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri prepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevraceni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a posSkozeni
Pri skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Zkrat z divodu vysoké vihkosti vzduchu.

Pristroj skladujte pouze v suchych vnitfnich prostorach.
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/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu

Nebezpeéi neimysiného spusténi pfistroje a zasazeni

elektrickym proudem

Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a

odpojte sitovou zastréku.

Upozornéni

Dodrzujte mistni bezpeénostni pokyny a pfedpisy pro

prevenci Urazu.

Stroje odstrariujici prach jsou bezpe¢nostnimi

mechanismy k prevenci nebo odstranéni hrozeb a

nebezpeci ve smyslu predpist pro prevenci nehod

(BGV), pfiloha 1:

e Pro Ucely udrzby uzivatelem se musi pfistroj
demontovat, vycistit a servisovat, pokud je to
proveditelné, aniz by tak nastalo nebezpeci pro
udrzbarsky personal a jiné osoby. Vhodna
bezpecnostni opatfeni zahrnuji detoxikaci pfed
demontazi. Preventivni opatfeni pro lokalné
filtrované nucené vétrani, kde bude pfistroj
demontovan, vycisténi plochy udrzby a vhodna
ochrana personalu.

e Pred vyjmutim pristroje z nebezpecné oblasti by se
vnéjsi strana pfistroje méla detoxikovat a oéistit
prostfednictvim metody vysavani nebo oSetfit
izolaénimi prostfedky. VSechny ¢asti pfistroje se
musi povazovat za zne¢isténé, pokud jsou vyjmuty
z nebezpecné oblasti. Je tfreba zavést vhodna
opatfeni, aby bylo zabranéno rozmisténi prachu.

e Priprovadéni udrzbarskych a opravarskych praci se
musi vyhodit vSechny znecisténé pfedméty, které
neni mozné uspokojivé vycistit. Takové pfedméty se
musi likvidovat v nepropustnych saccich, a to v
souladu s platnymi ustanovenimi pro likvidaci
takového odpadu.

e Saci otvor se pfi pfepravé a Udrzbé pfistroje musi
uzavfit pfipojnym hrdlem.

Intervaly udrzby / udrzba provadéna
uzivatelem
Pro tento pfistroj nejsou pfedepsany intervaly
pravidelné udrzby. Nasledujici udrzba se provadi
v pfipadé potfeby:
e \Vyména filtru.
o Nahrada filtru.

Kontrola a udrzba
Pravidelné nechavejte provadét revize pfistroje
v souladu s platnou vnitrostatni legislativou
zakonodarce o prevenci nehod. Udrzbu musi provadét
kvalifikovana osoba v pravidelnych intervalech podle
udaju vyrobce, pfi tom je tfeba dodrzet platné predpisy
a bezpecnostni pozadavky. Opravy elektroinstalace smi
provadét pouze kvalifikovany elektrikaf. V ptipadé
dotaz(i se obratte na pobo¢ku spoleénosti KARCHER.

Vyména / nahrada filtru

AN VAROVANI

Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu pfi vyméné filtru

Privymeéné filtru pouZivejte pfedepsany ochranny odév.
Vyménu filtru provadéjte ve vhodném prostoru pro
uadrzbu.

Viko filtraéni komory

Rozpérka filtru

Hlavni filtr

Tésnici krouzek

Povolte hadicovou sponu na spojovaci hadici a
odstrarite ji.

= hOWON =

2. Otevrete uzaveéry vika filtra¢ni komory.
3. Sejméte viko filtraéni komory.
4. Novy sacek na likvidaci odpadu pfehrrite pfes
komoru filtru a zabudovany filtr.
5. Filtr zatahnéte do sacku na likvidaci odpadu a
vyjméte ho ze zasobniku nedistot.
6. Sacek na likvidaci odpadu uzavrete a zlikvidujte.
7. Pted vsazenim nového filtru dikladné oCistéte
vnéjsi stranu pfistroje.
8. Zkontrolujte t&snici krouzek, zda neni poSkozeny.
9. Nasadte novy filtr v opaéném pofadi a dbejte na to,
aby byla rozpérka filtru spravné vyrovnana
v kapsach filtru.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPEC]

Neumysiny rozbéh pristroje / traz elektrickym
proudem

Neumysliny rozbéh saciho motoru muze zpisobit
zranéni. Napéti na elektrickych dilech mize vést k
urazu elektrickym proudem.

Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
odpojte sitovou zastréku.

Motor (saci turbina) se nerozbéhne

Chybi elektrické napéti
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Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastrcku
pristroje.

Zkontrolujte vSechny dily, zda nejsou ucpané.
Zkontrolujte spravné upevnéni vSech elektrickych
pripojek.

Saci sila postupné klesa

Filtr, tryska, saci hadice nebo saci hubice ucpané.
® Zkontrolujte pfisluSenstvi, zda neni ucpané.

® V pfipadé potfeby pfislusenstvi vyCistéte.

® \/ycistéte filtr.

® \/ piipadé potfeby filtr vymérite.

Unik prachu pfi vysavani

Filtr neni spravné upevnén nebo je vadny.

® \/ycistéte filtr a spravné jej nasadte.

® Zkontrolujte filtr, zda nema zavadu, popf. jej
vymeéite.

Zakaznicky servis

Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pristroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pristroje odstranime béhem zaruéni Ihity
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysava¢ pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 9.987-xxx

PfisluSsné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Oznaceni
& 113D Extc llIC T125 °C Dc

Aplikované narodni normy
Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
vedeni spole¢nosti.

Jednatel

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01

Technické udaje

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektrické pripojeni

Napéti sité \Y 400 400

Sitova frekvence Hz 3~ 50 3~ 50

Kryti IP 65 IP 65

Trida kryti I I

Maximalni povolena impedance sité Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Jmenovity vykon w 5500 7500
Jmenovity pfikon (bé&zny provoz) w 6220 6080

Jisteni A 16 32
Charakteristika pojistky C B/C
Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 157 181

Délka x Sitka x vyska mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Délka kabelu m 8,2 8,2
Jmenovita Sitka saci hadice DN70 DN70
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Okolni podminky

Teplota skladovani °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativni vihkost vzduchu % 30-90 30-90

Vykonnostni udaje pfistroje

Obsah nadrze | 100 100

Mnozstvi vzduchu (max.) m3h 353 373

Podtlak (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtraéni plocha m 2,2 2,2

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 <2,5 <2,5

Hladina akustického tlaku dB(A) 77 73

Nejistota K dB(A) 2 2

Povrchova teplota (max.) °C 125,0 125,0

Ochrana proti vzniceni & 113D EXtc IC T125 113D EX tc llIC T125
°C Dc °C Dc

Sitovy kabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Objednaci &islo (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Technické zmény vyhrazeny.

Splodna navodila..........ccoveeiiiiiiiiiee e 110

Namenska uporaba.. 110
Varovanje okolja 110
Pribor in nadomestni deli 1M1

Obseg dobave........... 1M

Varnostne naprave 1M
Opis naprave....... 112
Zagon 112
Obratovanje 112
Ustavitev delovanja .. 114
Transport 114
Skladiscenje .... 114
Nega in vzdrzevanje. 114
Pomo¢ pri motnjah 115
Garancija 115
Izjava EU o skladnosti 115
Tehni¢ni podatki 116

Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna na-
vodila za uporabo in priloZzena varnostna navodila ter jih
upostevajte.

Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte kot sesalnik za mokro in suho se-
sanje:

e talnih in stenskih povrsin,

e vlaznih in tekocih snovi,

e prahu skupin IIIC, llIB in llIA,

e suhega, gorljivega in zdravju $kodljivega prahu (ra-
zred prahu M v skladu z EN 60 335-2-69 z izjemo ra-
kotvornih snovi),

kot izvedbo 22 za sesanje gorljivega prahu v coni
22,
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e povrsin v obrtnih in industrijskih panogah.

Naprava se uporablja za sesanje mokrega materiala in

suhega, gorljivega finega prahu (vklj. z razredom prahu

L in M) z vrednostmi MAK = 0,1 mg/m?3.

e Sesanje nenevarnega mokrega materiala in prahu
se lahko izvede neposredno v posodo za posesane
smeti brez vrecke za odstranjevanje odpadkov.

e Zasesanje prahu razreda L je treba uporabiti vre¢ko
za odstranjevanje odpadkov s $t.narocila 9.989-
607.0.

e Za sesanje prahu razreda M je uporaba vrecke za
odstranjevanje odpadkov s §t.narocila 6.907-646.0
zakonsko predpisana.

Kot nenamenska uporaba naprave izvedbe 22 velja:

e priklop na stroje, ki ustvarjajo prah,

e sesanje prahu ali teko€in z visoko nevarnostjo ek-
splozije,

e sesanje mesanic iz prahu ali teko¢in z visoko nevar-
nostjo eksplozije,

e nakladanje z Zerjavom.

Varovanje okolja

&Yy Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH
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Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije zaradi neodobrenega
@ pribora

Pri izvedbi 22 uporabljajte samo pribor, ki ga je
odobril proizvajalec in ki je oznacen z nalepko Ex.
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST
e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno skodo.

Varnostna navodila

A NEVARNOST

Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuca in oci
Emisije finega prahu brez celotnega sistema filtracije
Napravo uporabljajte samo s celotnim sistemom filtraci-

Jje.
A NEVARNOST

Fin prah lahko poskoduje kozo, pljuca in oci
Emisije finega prahu brez ali s poskodovanim filtrom
Nikoli ne sesajte brez ali s poskodovanim filtrom.

N PREVIDNOST

Nevarnost opeklin

Med pravilnim/nepravilnim delovanjem se lahko deli na-
prave segrejejo do 125 °C.

Nosite predpisana zascitna oblacila.

N\ PREVIDNOST

Po vsaki uporabi izklopite napravo in izvlecite omrezni
vtic.

POZOR

Poskodba naprave

Uporaba brez ali s pos§kodovanim filtrom lahko posko-
duje sesalni motor.

Nikoli ne sesajte brez ali s poskodovanim filtrom.

POZOR

Poskodba naprave

VozZnja ¢ez omrezni kabel ali vtiéno povezavo lahko
povzroci kratek stik.

Ne uporabljajte podaljSka.

POZOR

Poskodba naprave

Kratek stik zaradi visoke vlaznosti zraka

Napravo uporabljajte in skladis¢ite samo v zaprtih pro-
storih.

Napotek

Pri vraCanju izpusnega zraka v prostor, mora biti v pro-
storu na voljo stopnja izmenjave zraka L. Za upoSteva-
nje mejnih vrednosti delovnega okolja lahko povratni
volumski tok zna$a maks. 50 % volumskega toka sve-
Zega zraka (prostornina Vg x stopnja izmenjave zraka
Ly). Brez posebnega ukrepa prezracevanja velja: Ly, =
1h".

Napotek

Napravo in potrebne snovi lahko uporablja samo uspo-
sobljen strokovnjak.

Napotek

VzdrZevanje in ¢isCenje naprave, vkljuéno z odstranje-
vanjem zbiralnika prahu, smejo opravijati samo usposo-
bljeni strokovnjaki s predpisano za$¢itno opremo.
Napotek

S strani proizvajalca odobren pribor je elektri¢no prevo-
den. Uporaba drugega pribora ni dovoljena.

Napotek

UpoStevajte varnostne predpise za uporabljene snovi.

Ravnanje v sili

A NEVARNOST

Pri sesanju gorljivih materialov, kratkem stiku ali
drugih elektricnih napakah obstaja nevarnost tele-
snih poskodb in materialne Skode.

Nevarnost vdihavanja zdravju Skodljivih plinov, nevar-
nost elektricnega udara, nevarnost zaradi opeklin.

V sili izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

Simboli na napravi
o Ne vsesaijte virov vziga! Primerno za sesanje
@ gorljivega prahu razreda prasne eksplozije v

ni 22.
©

Lr0

&N OPOZORILO

Poskodbe kozZe, plju¢ in oci

Emisije finega prahu pri praznjenju in vzdrZevalnih delih
ter odstranjevanju

Pri praznjenju in vzdrzevalnih delih ter odstranjevanju
zbiralnika prahu nosite predpisano zascitno opremo.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar
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Nalepka prikazuje vrednosti za maks. podtlak v razmer-
ju z uporabljenim pre¢nim prerezom sesalne cevi. Tre-
nutno vrednost lahko odgitate z manometra. Ce je
vrednost prenizka, je filter treba ocistiti/izamenjati, glejte
poglavie Ci$éenje filtra. Razliéni preni prerezi sesalne
cevi omogoc¢ajo prilagoditev na razli¢ne pre¢ne prereze
prikljukov pribora.

Nalepka prikazuje Stevilke za narogilo filtrov in vreck za
odstranjevanje, ki so odobreni za to napravo.

Filter 9.439-542.0
Vrecka za odstranjevanje 6.907-646.0
9.989-607.0

Opis naprave

Slike si oglejte na strani z grafikami
Slika A

@ Krmilni kolesci s parkirno zavoro
() Pomigni rocaj
(® Stikalo za vklop/izkiop

@ Pokrov za c¢is¢enje filtra

(®) Rotaj za Giscenje filtra

(6) Drzalo sesalne cevi

(@ Manometer

Zapiralo komore za filter

(® Dusilnik zvoka

Drzalo za kabel

@ Prikljuéni nastavek za sesalno gibko cev

@ Rocica za deblokiranje posode za posesane smeti

(139 Drzalo talne Sobe

Slike si oglejte na strani s slikami.

POZOR

Elektri¢ni udar zaradi kratkega stika

Prekoracitev omreZne impedance lahko povzroci kratek
stik.

Najvecja dovoljena omrezna impedanca na elektricnem
prikljucku (glejte tehnicne podatke) ne sme biti preseZe-
na.

A NEVARNOST

Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuca in oci
Emisije finega prahu brez ali s poskodovanim filtrom
Nikoli ne sesajte brez ali s poskodovanim filtrom.

POZOR

Poskodba naprave

Uporaba brez ali s poskodovanim filtrom lahko po$ko-

duje sesalni motor.

Nikoli ne sesajte brez ali s poskodovanim filtrom.

Napotek

Za prahove z energijo vZiga manj kot 1 mJ lahko veljajo

dodatni predpisi.

1. Napravo postavite v delovni poloZaj in jo po potrebi
zavaruijte s parkirno zavoro.

2. Zagotovite, da je sesalna glava pravilno vstavljena.

3. Gibko sesalno cev vstavite v priklju¢ek za gibko se-
salno cev.
Slika B

4. Na gibko sesalno cev nataknite Zelen pribor.

5. Pred zaCetkom sesanja preverite nivo napolnjenosti
v posodi za umazanijo in po potrebi izpraznite poso-
do za posesane smeti.

Obratovanje

Vklop naprave

Slike si oglejte na strani s slikami.
Ce se ob vklopu glavno stikalo pomakne nazaj na polo-
Zaj 0, polarnost na vti€u naprave ni pravilna. Zamenjajte
polarnost na vti¢u naprave.
Slika C
1. Vstavite elektricni vti€.
2. Napravo vklopite z glavnim stikalom.

Slika D

Mokro sesanje

POZOR

Nevarnost materialne Skode zaradi iztekanja tekoci-

ne iz posode za umazanijo

Pri sesanju velike kolicine tekocCine se lahko posoda za

umazanijo napolni v nekaj sekundah in teko¢ina zacne

iztekati.

Nenehno preverjajte nivo napolnjenosti.

1. lzvedite postopek sesanja.

2. Redno preverjajte nivo napolnjenosti posode za
umazanijo.

3. Po potrebi izpraznite posodo za posesane smeti.

4. Po potrebi ogistite ali zamenjaijte filter.

Suho sesanje

A NEVARNOST

Fin prah lahko poskoduje koZo, plju¢a in oci
Emisije finega prahu zaradi filtra, ki ni ve¢ dovoljen.

Ce se je naprava uporabljala za mokro sesanje, upora-
bljeni filter (moker ali posu$en) ni ve¢ primeren za suho
sesanje.

Filter zamenjajte z novim, suhim filtrom.

1. lzvedite postopek sesanja.

2. Po potrebi ogistite ali zamenjaijte filter.

112 Slovenséina



Ciséenje filtra
Na sprednji strani naprave je vgrajen manometer, ki pri-
kazuje sesalni podtlak znotraj sesalnika. Ce je podtlak
vedji od vrednosti, ki je navedena v naslednji tabeli, je
treba ocistiti/zamenijati filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Napravo izklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP.

2 Rocico za ¢is¢enije filtra veckrat premaknite sem in
tja.

Ce se stanje po &id&enju ne izbolj$a, je filter treba

odstraniti ali zamenjati, glejte poglavje Zamenjava/na-

domestitev filtra.

Praznjenje posode za posesane smeti

1. lzklopite napravo.
Napravo zavarujte s parkirnima zavorama na krmil-
nih kolescih.

3. Rodico za deblokiranje posode za posesane smeti
povlecite navzgor.

4. Posodo za posesane smeti izvlecite iz naprave.

5. lzpraznite posodo za posesane smeti.

A NEVARNOST

Prevrnitev posode za posesane smeti med tran-
sportom

Prevrnitev posode za posesane smeti med transportom
lahko povzroci poskodbe.

Posoda za posesane smeti ima rocaj za dvigovanje z
Zerjavom. Obremenitev pri transportu z Zerjavom znaSa
maks. 50 kg.

Pri transportu z Zerjavom upostevajte dovoljeno skupno
teZo posode za posesane smeti in upoStevajte zadevne
zakonske predpise.

Vstavljanje vrecke za odstranjevanje
odpadkov

Vstavljanje vrec¢ke za odstranjevanje odpadkov:

1. Blokirajte parkirno zaporo.

2. Sprostite in spustite posodo.

3. Posodo izvlecite z uporabo ro¢aja.

4. Vstavite vrecko za odstranjevanje odpadkov. Prepri-
Cajte se, da se vrecka za odstranjevanje odpadkov
tesno prilega steni in dnu posode.

5. Rob vreCke poveznite navzven ¢ez rob posode za
posesane smeti.

6. Vstavite in zapahnite posodo.

Odstranjevanje vrecke za odstranjevanje
odpadkov

1. Blokirajte parkirno zaporo.

2. Sprostite in spustite posodo.

3. Vklopite napravo, da prepredite izpust nevarnega
prahu.

4. Posodo izvlecite z uporabo rocaja.

5. Vrecko za odstranjevanje odpadkov postavite
navzgor.

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov pod odprtino

tesno zaprite s tesnilnimi trakovi.

I
\ /

\
\ /

7. Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov odstranite v
skladu z zakonskimi dolo¢bami.

Zapiranje sesalnega prikljucka

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Fin prah lahko poSkoduje koZo, plju¢a in oci

Po odstranitvi sesalne gibke cevi je treba sesalni priklju-

Cek zaprti s prikljuéno objemko.

1 Prikljuéno objemko prilegajoce vstavite v sesalni pri-
klju€ek in jo potisnite do zaustavitve.
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2 Sesalni priklju¢ek zaprete tako, da priklju¢no objem-
ko vrtite v desno dokler se ne ustavi.

Izklop naprave
Napravo izklopite z glavnim stikalom.
Izvlecite omrezni vti€.

N =

Konec uporabe
Izklopite napravo.
Izvlecite omrezni vti€.
Odstranite pribor in ga po potrebi splaknite z vodo
ter posusite.
Izpraznite posodo za posesane smeti, glejte poglav-
je Praznjenje posode za posesane smeti.
Po koncu mokrega sesanja:
a Filter ocistite in posusite.
b Posodo za posesane smeti oistite z vlazno krpo
in jo posusite.
¢ Sesalni priklju¢ek zaprite s prikljuéno objemko,
glejte poglavje Zapiranje sesalnega prikljucka
Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obriSite
z vlazno krpo.

wnN =

&

o

o

Napotki za odstranjevanje
Pri odstranjevanju naprave ter delovnih in pomoznih
snovi je treba upostevati naslednje tocke:
e upostevajte nacionalne predpise na lokalni ravni,
e upostevajte smernice podjetja,
e obratovalne in pomozne snovi odstranite v skladu z
veljavnimi varnostnimi listi.

N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu in
prevrnitvi v skladu z zadevnimi smernicami.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne skode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodb

Kratek stik zaradi visoke vlaZznosti zraka.

Napravo skladi$¢ite samo v suhih zaprtih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb

Nevarnost nenamernega zagona naprave in nevarnost

elektricnega udara

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in

izvlecite omrezni vtic.

Napotek

UposStevaijte krajevne predpise o prepre¢evanju nesre¢

in varnostna navodila.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za

preprec€evanije ali odpravljanje nevarnosti v smislu BGV

A1:

e Za vzdrzevanje mora uporabnik napravo razstaviti,
ocistiti in servisirati, e je to izvedljivo brez povzro-
¢Citve nevarnosti za servisno osebje in druge osebe.
Ustrezni previdnostni ukrepi vklju€ujejo razstruplja-
nje pred razstavljanjem. Poskrbite za lokalno filtrira-
no prisilno odzracevanje, kjer se naprava razstavi,
¢iSCenje vzdrzevalne povrsine in ustrezno zascito
osebja.

e Preden napravo vzamete iz nevarnega obmocdja je
njeno zunanjost treba razstrupiti s sesanjem in o€is-
titi z brisanjem, ali pa obdelati s tesnilnim
sredstvom. Vse dele naprave je treba obravnavati
kot onesnazene, ¢e se vzamejo iz nevarnega obmo-
¢ja. Sprejeti je treba ustrezne ukrepe za prepreceva-
nje porazdelitve prahu.

e Pri opravljanju vzdrzevalnih del in popravil je treba
zavredi vse kontaminirane predmete, ki jih ni mogo-
¢e zadovoljivo odistiti. TakSne predmete je treba
odstraniti v neprepustnih vre€ah v skladu z veljavni-
mi predpisi za odstranjevanje takih odpadkov.

e Pritransportu in vzdrZevanju naprave je treba sesal-
no odprtino zapreti s prikljuéno objemko.

Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna dela, ki jih
mora opraviti uporabnik

Za to napravo ni predvidenih rednih vzdrzevalnih inter-

valov. Po potrebi izvedite naslednja vzdrzevalna dela:

e Zamenjajte filter.

e Zamenjajte filter.

Pregledi in vzdrzevalna dela
Napravo je treba redno pregledovati in preizku$ati v
skladu z zadevnimi nacionalnimi predpisi zakonodajal-
ca za preprecevanje nesrec. Vzdrzevalna dela mora v
rednih ¢asovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec, iz-
vesti strokovnjak. Pri tem mora upoStevati obstojece do-
lo€be in varnostne zahteve. Dela na elektricnem
sistemu sme izvesti samo strokovnjak za elektriko. Pri
vpra$anijih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.

Zamenjava/nadomestitev filtra

&N OPOZORILO

Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuca in oCi
Emisije finega prahu pri zamenjavi filtra

Pri zamenjavi filtra nosite predpisana za$citna oblacila.
Zamenjavo filtra opravite v ustreznem obmocju vzdrze-
vanja.
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Pokrov komore za filter

Element za razprtje filtra

Glavni filter

Tesnilni obro¢

Sprostite in odstranite sponko gibke cevi na povezo-
valni gibki cevi.

Odprite zapirala pokrova komore za filter.
QOdstranite pokrov komore za filter.

Prek komore za filter in vgrajenega filtra vstavite no-
vo vre€o za odlaganje odpadkov.

Filter potegnite v vre€o za odstranjevanje odpadkov
in vzemite iz posode za posesane smeti.

Zaprite in odstranite vre¢o za odstranjevanje odpad-
kov.

Pred vstavljanjem novega filtra temeljito oCistite zu-
nanjost enote.

Preverite, ali je tesnilni obro¢ poSkodovan.

Nov filter vstavite v obratnem vrstnem redu in bodite
pozorni, da je element za razprtje filtra pravilno vsta-
vljen v Zepke filtra.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave/elektricni udar
Nenameren zagon sesalnega motorja lahko povzroci
poskodbe. Napetost na elektricnih delih lahko povzroci
kratek stik.
Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in
izvlecite omreZzni vtic.
Motor (sesalna turbina) se ne zazene
Ni elektricne napetosti
® Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektri¢nim
tokom.
® Preverite omrezni kabel in omreZni vti¢ naprave.
® V/se dele preverite, ali so zamaseni.
® Preverite, ali so vsi elektri€ni prikljucki trdno priviti.
Sesalna mo¢ postopoma upada
Zamasen filter, $oba, gibka sesalna cev ali sesalna cev.
® Preverite, ali je pribor zamasen.
® Pribor po potrebi odistite.
® (Ogistite filter.
® Filter po potrebi zamenijajte.
Med sesanjem izstopa prah.
Filter ni pravilno pritrjen ali je okvarjen.
® Filter ocistite in ga pravilno vstavite.
® Preverite, ali je filter okvarjen. Filter po potrebi za-
menjajte.
Servisna sluzba

Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Typ: 9.987-xxx

Zadevne EU-direktive
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU
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Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Oznaka
& 113D Ex tc 1lIC T125 °C Dc

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podjetja.

Vodilni druzbenik

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemdija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 1. 11. 2021

Tehnicéni podatki

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektriéni prikljucek

Napetost omrezja \% 400 400

Omrezna frekvenca Hz 3~ 50 3~ 50

Stopnja zascite IP 65 IP 65

Razred zascite | |

Najvecja dovoljena omrezna impedanca Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Nazivna mo¢ w 5500 7500

Poraba nazivne moci (obi¢ajno obratovanje) w 6220 6080

Zascita A 16 32

Znacilnost varovalke C B/C

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 157 181

Dolzina x $irina x viSina mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Dolzina kabla m 8,2 8,2

Nazivna $irina sesalne gibke cevi DN70 DN70

Okoljski pogoji

Temperatura skladis¢enja °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativna vlaznost zraka % 30-90 30-90

Podatki o zmogljivosti naprave

Vsebina posode | 100 100

Koli¢ina zraka (maks.) m3h 353 373

Podtlak (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Povrsina filtra m?2 2,2 2,2

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 <2,5 <2,5

Raven tlaka hrupa dB(A) 77 73

Negotovost K dB(A) 2 2

Temperatura povrsine (maks.) °C 125,0 125,0

Vrsta zascite pred vzigom & 113D EXtc ICT125 113D EXtcllIC T125
°C Dc °C Dc

Omrezni kabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Stevilka sestavnega dela (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-
kov.
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Wskazéwki ogdbine

Przed rozpoczgciem uzytkowania urzadzenia nalezy
przeczytac¢ oryginalng instrukcje obstugi oraz zatagczone
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do odkurzania

na mokro i sucho:

e podtdg i powierzchni $cian

e powierzchni wilgotnych i zbierania substanc;ji ptyn-

nych

pytéw z grupy HlIC, 1B i Il1A

suchych, palnych i szkodliwych dla zdrowia pytéw

(klasy M wedtug EN 60 335-2-69 z wyjatkiem sub-

stancji rakotwoérczych)

e palnych pytéw w strefie 22 — w wersji 22

e powierzchni zakladowych i przemystowych

Urzadzenie stuzy do odsysania wilgotnych zanieczysz-

czen i suchych, palnych, drobnych pytéw (w tym pytow

klasy L i M) o wartosciach MAK = 0,1 mg/ m?.

o Niebezpieczne, wilgotne zanieczyszczenia i pyty

mozna odsysac bez worka na odpady bezposrednio

do zbiornika na zanieczyszczenia.

Do odsysania pytow klasy L nalezy stosowac¢ worek

na odpady o numerze katalogowym 9.989-607.0.

Zgodnie z prawem do odsysania pytéw klasy M na-

lezy stosowa¢ worek na odpady o numerze katalo-

gowym 6.907-646.0.

Za niezgodne z przeznaczeniem zastosowanie urza-

dzenia w wersji 22 uwaza sig:

e Podtgczanie do maszyn generujgcych pyt

e Zasysanie wybuchowych pytéw lub cieczy

e Zasysanie mieszanin sktadajgcych sie z wybucho-
wych pytéw lub cieczy

e Zatadunek za pomocg zurawia

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja

cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,

ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzagdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO
Ryzyko wybuchu na skutek zastosowania nie-
dopuszczonych akcesoriow
Uzywac wytgcznie akcesoriéow dopuszczonych
przez producenta i oznaczonych naklejkg Ex do uzytku
z typem 22.
Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.
Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzié, czy w opakowaniu znajdujg sig¢ wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
cié sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazéwka dot. bezpos$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
mogagcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci. .

&N OSTROZNIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktoéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Obrazenia skoéry, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas eksploatacji
bez kompletnego systemu filtracyjnego

Urzadzenie mozna eksploatowac wytgcznie z komplet-
nym systemem filtracyjnym.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Obrazenia skoéry, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas eksploatacji
bez zatozonego filtra lub z uszkodzonym filtrem
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Nigdy nie eksploatowac odkurzacza bez zatozonego fil-
tra lub z uszkodzonym filtrem.

N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas prawidtowej / nieprawidfowej obstugi podze-
spoty urzagdzenia mogg nagrzac sie do temp. 125 °C.
Nosi¢ odpowiednig odziez ochronna.

&N OSTROZNIE

Po kazdym uzyciu nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgc¢
wtyczke sieciowa.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Stosowanie odkurzacza bez zatozonego filtra lub z
uszkodzonym filtrem moze doprowadzi¢ do uszkodze-
nia silnika ssgcego.

Nigdy nie eksploatowac odkurzacza bez zatozonego fil-
tra lub z uszkodzonym filtrem.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

W przypadku najechania na kabel sieciowy lub potgcze-
nie wtykowe moze dojs$¢ do zwarcia.

Nie stosowac przedtuzacza.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Zwarcie na skutek za wysokiej wilgotno$ci powietrza
Urzgdzenie mozna uzytkowac i sktadowac wytgcznie w
pomieszczeniach wewnetrznych.

Wskazowka

W przypadku odprowadzania zuzytego powietrza do
pomieszczenia musi w nim wystepowac odpowiednia
krotno$¢ wymiany powietrza L. Aby spetni¢ warto$ci
graniczne obowigzujgce w miejscu pracy strumien obje-
tosci odprowadzanego powietrza moze wynosi¢ maks.
50% strumienia objeto$ci Swiezego powietrza (kubatura
pomieszczenia Vg x krotno$¢ wymiany powietrza Lyy).
W przypadku braku szczegdinych dziatari wentylacyj-
nych obowigzuje zasada: Ly, = 1 n.

Wskazowka

Urzadzenie i niezbedne do jego eksploatacji substancje
moga byc¢ uzytkowane wytgcznie przez wykwalifikowa-
ny personel techniczny.

Wskazéwka

Prace zwigzane z konserwacjg i czyszczeniem urzg-
dzenia, wigcznie z utylizacjg zbiornika na zanieczysz-
czenia, mogg by¢ wykonywane tylko przez
wykwalifikowany personel techniczny z zalecanym wy-
posazeniem ochronnym.

Wskazowka

Dopuszczone przez producenta akcesoria przewodzg
prad elektryczny. Nie wolno stosowac innych akceso-
riow

Wskazowka

Przestrzegac przepiséw bezpieczerstwa odnoszgcych
sig do uzywanych substancji.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i spowo-
dowania uszkodzen podczas zasysania tatwopal-
nych materialow, w razie zwarcia lub innych usterek
elektrycznych

Niebezpieczenstwo wdychania gazéw niebezpiecznych
dla zdrowia, niebezpieczeristwo porazenia pradem, nie-
bezpieczenstwo poparzenia

W razie sytuacji awaryjnej wytaczy¢ urzgdzenie i wyjac
wtyczke sieciowq.

Symbole na urzadzeniu
Nie zasysac¢ zrodet zaptonu! Nadaje sig do
zasysania palnych pytéw zgodnie z klasami

wybuchowosci pytow w strefie 22.

= N

&N OSTRZEZENIE

Obrazenia skory, ptuc i oczu

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas oprézniania,

konserwacji i utylizacji

Podczas oprézniania, konserwacji i utylizacji zbiornika

na zanieczyszczenia nalezy nosic¢ zalecane wyposaze-

nie ochronne.

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Na naklejce podana jest maks. warto$¢ podcisnienia w
odniesieniu do stosowanego przekroju weza ssgcego.
Aktualng warto$¢ mozna odczyta¢ na manometrze. Je-
$li ta warto$¢ nie zostanie osiggnieta, nalezy wyczysci¢
/ wymienic filtr, patrz rozdziat Czyszczenie filtra. Rézne
przekroje weza ssgcego umozliwiajg dopasowanie do
réznych przekrojow akcesoriéw.

Na naklejce podane sg numery katalogowe filtréw i wor-
kéw na odpady dopuszczonych do stosowania z urza-
dzeniem.

Filtr 9.439-542.0
Worek na odpady 6.907-646.0
9.989-607.0
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Opis urzadzenia

llustracje patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Kotka skretne z hamulcem postojowym
(@) Uchwyt przesuwny

(3) Wiacznik / wytacznik

@ Pokrywa uktadu oczyszczania filtra

(® Uchwyt do czyszczenia filtra

(8) Uchwyt rury ssacej

(@) Manometr

Zamkniecie komory filtra

@ Thumik
Uchwyt kabla
@ Krociec przytgczeniowy weza ssgcego

(i2) Dzwignia do odblokowywania zbiornika na zanie-
czyszczenia

@ Uchwyt dyszy podtogowe;j

Uruchamianie

llustracje: patrz strona z grafikami

UWAGA

Porazenie pradem elektrycznym na skutek zwarcia
Przekroczenie impedancji sieci moze doprowadzic¢ do
zwarcia.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej im-
pedancji sieci w punkcie przytacza elektrycznego (patrz
Dane techniczne).

A NIEBEZPIECZENSTWO

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas eksploatacji
bez zatozonego filtra lub z uszkodzonym filtrem

Nigdy nie eksploatowac odkurzacza bez zatozonego fil-
tra lub z uszkodzonym filtrem.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Stosowanie odkurzacza bez zatozonego filtra lub z

uszkodzonym filtrem moze doprowadzi¢ do uszkodze-

nia silnika ssgcego.

Nigdy nie eksploatowac odkurzacza bez zatozonego fil-

tra lub z uszkodzonym filtrem.

Wskazowka

Do pytéw o energii zaptonu mniejszej niz 1 mJ mogg

miec zastosowanie dodatkowe przepisy.

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji roboczej i w razie po-
trzeby zabezpieczy¢ je za pomocg hamulcéw posto-
jowych.

2. Upewni¢ sig, ze gtowica ssaca jest prawidtowo za-
mocowana.

3. Podtaczy¢ waz ssgcy do odpowiedniego przytgcza.
Rysunek B

4. Zatozy¢ na waz ssgcy zadane akcesoria.

5. Przed rozpoczeciem odkurzania sprawdzi¢ poziom
napetnienia zbiornika zanieczyszczen i w razie po-
trzeby oproéznié go.

Wiaczanie urzadzenia
llustracje: patrz strona z grafikami
Jesli podczas wigczania wytgcznik gtéwny ustawi sie z
powrotem w potozeniu 0, oznacza to, ze bieguny we
wtyczce urzadzenia sg nieprawidtowo podtgczone. Za-
mieni¢ bieguny miejscami we wtyczce urzgdzenia.
Rysunek C
1. Podtaczy¢ wtyczke sieciowa.
2. Wigczy¢ urzadzenie naciskajgc wylgcznik gtowny.

Rysunek D
Tryb odkurzania na mokro

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie przepefnie-
nia zbiornika na zanieczyszczenia
W przypadku zasysania duzych iloSci cieczy zbiornik na
zanieczyszczenia zapefnia sie w ciggu kilku sekund i
moze sie przelac.
Calty czas kontrolowac poziom napetnienia.
1. Przeprowadzi¢ proces odkurzania.
2. Regularnie kontrolowaé poziom napetnienia zbiorni-
ka zanieczyszczen.
3. W razie potrzeby oprézni¢ zbiornik na zanieczysz-
czenia.
4. W razie potrzeby wyczysci¢ lub wymienic filtr.
Tryb odkurzania na sucho

A NIEBEZPIECZENSTWO

Obrazenia skoéry, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu przez niezdatny do
uzytku filtr

Jesdli urzgdzenie byto wezesniej uzywane do odkurzania
na mokro, stosowany wéwczas filtr (mokry lub suchy)
nie nadaje sie do odkurzania na sucho.

Wymieni¢ filtr na nowy, suchy filtr.

1. Przeprowadzié proces odkurzania.

2. W razie potrzeby wyczysci¢ lub wymienié filtr.

Czyszczenie filtra
Z przodu urzgdzenia zamontowany jest manometr, po-
kazujgcy ci$nienie zasysania wewnatrz urzadzenia. Je-
$li warto$¢ podcisnienia jest wieksza niz warto$¢
podana w ponizszej tabeli, nalezy wyczysci¢ / wymienié
filtr.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5kPa (18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa [12kPa
1 Wylgczy¢ urzadzenie, uzywajgc wigcznika/wytgcz-
2 rI;II(:?Ljszyé dzwignig czyszczenia filtra pare razy tam
i z powrotem.

Jesli po zakonczeniu czyszczenia nie wida¢ poprawy,
nalezy wyja¢ i wymienié filtr, patrz rozdziat Wymiana fil-
tra/wymiana na nowy.

Opréznianie zbiornika na zanieczyszczenia
1. Wylgczy¢ urzadzenie.
2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca hamulcéw po-
stojowych przy kétkach skretnych.
3. Otworzy¢ blokade na zbiorniku na zanieczyszcze-
nia, podnoszac jg do gory.
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4. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszczenia z urzgdze-
nia.

5. Oproézni¢ zbiornik na zanieczyszczenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przechylenie si¢ zbiornika na zanieczyszczenia
podczas transportu

Przechylenie sig zbiornika na zanieczyszczenia pod-
czas transportu moze doprowadzi¢ do odniesienia ob-
razen.

Zbiornik na zanieczyszczenia mozna podnosic przy
uzyciu zurawia, trzymajgc na uchwyt. Dopuszczalny za-
tadunek podczas transportu za pomocg zurawia wynosi
maks. 50 kg.

Podczas transportu za pomocg zurawia nalezy prze-
strzegac¢ dopuszczalnej masy catkowitej zbiornika na
zanieczyszczenia i obowigzujgcych przepisow.

Zaktadanie worka na odpady

Zaktadanie worka na odpady:

1. Zablokowa¢ hamulec postojowy.

2. Odblokowaé i opusci¢ zbiornik.

3. Wyja¢ zbiornik za uchwyt.

4. Zatozy¢ worek na odpady. Dopilnowaé, aby worek
na odpady $cisle przylegat do $cianki i dna zbiorni-
ka.

5. Brzeg worka wywingé na zewnatrz na krawedzi
zbiornika na zanieczyszczenia.

6. Zatozy¢ i zablokowac zbiornik.

Wyjmowanie worka na odpady
Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Odblokowac i opusci¢ zbiornik.
Wigczy¢ urzgdzenie, aby uniknaé uwolnienia sie
niebezpiecznych pytéw.
Wyja¢ zbiornik za uchwyt.
Wywing¢ worek na odpady w gore.
Szczelnie zamkng¢ worek na odpady za pomocag
opaski zaciskowej ponizej otworu.

wn =

ook
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7. Worek na odpady nalezy zutylizowa¢ zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Zamykanie ztagcza ssacego

&N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Obrazenia skéry, ptuc i oczu spowodowane przez drob-

ny pyt

Po zdemontowaniu weza ssgcego nalezy zamkna¢ zig-

cze ssgce za pomocg mufy przytaczeniowey.

1 Umiesci¢ mufe przylaczeniowg doktadnie w ztgczu
ssgcym i wsungc jg do oporu.

2 Obréci¢ mufe przytaczeniowg do oporu w prawo,
aby zamkng¢ ztgcze ssace.

Wytaczenie z eksploatacji

Wytaczanie urzadzenia
Wylgczy¢ urzgdzenie naciskajgc wytacznik gtowny.
2. Wyciggnaé wtyczke sieciowa.

-

Zakonczenie pracy
Wylgczy¢ urzgdzenie.
2. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
3. Zdjg¢ akcesoria i w razie potrzeby wyptuka¢ wodg
oraz wysuszy¢.
4. Oprdéznic¢ zbiornik na zanieczyszczenia, patrz roz-
dziat Oprdznianie zbiornika na zanieczyszczenia.
5. Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
a Wyczyscic i wysuszyé filtr.
b Wyczysci¢ wilgotng szmatka zbiornik na zanie-
czyszczenia i wysuszy¢ go.
¢ Zamkna¢ ztgcze ssgce za pomocg mufy przytg-
czeniowej, patrz rozdziat Zamykanie ztgcza ssg-
cego
6. Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac je i wycierajac wilgotng $ciereczka.

-
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Wskazoéwki dotyczace utylizacji
Podczas utylizacji urzgdzenia oraz materiatow eksplo-
atacyjnych i pomocniczych nalezy przestrzega¢ naste-
pujgcych punktéw:

e Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw krajowych
i lokalnych

e Przestrzega¢ zalecen danego przedsiebiorstwa

e Utylizowa¢ materiaty eksploatacyjne i pomocnicze
zgodnie z aktualnymi kartami charakterystyki

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczyc
urzadzenie przed Slizganiem sig i przechyleniem, zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

Sktadowanie

N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zwarcie na skutek za wysokiej wilgotno$ci powietrza.
Urzgdzenie nalezy przechowywac tylko w suchych po-
mieszczeniach.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Niebezpieczenistwo przypadkowego uruchomienia
urzgdzenia i zagrozenie porazeniem pragdem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,

wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgé wtyczke sieciowa.

Wskazowka

Przestrzegac lokalnych przepiséw bezpieczenstwa i za-

pobiegania wypadkom.

Maszyny usuwajgce pyly to urzadzenia przeznaczone

do zapobiegania i usuwania zagrozen zgodnie z BGV

A1:

e W celu wykonania prac konserwacyjnych uzytkow-

nik musi rozmontowac urzgdzenie, wyczyscic je i

wykona¢ odpowiednie prace, o ile jest to mozliwe,

nie stwarzajgc przy tym zagrozenia dla personelu
serwisowego i innych os6b. Odpowiednie srodki
ostroznos$ci zawierajg informacje na temat oczysz-
czenia z substancji szkodliwych przed rozmontowa-

niem. Zapewni¢ przymusowg wentylacje filtrujacg w

pomieszczeniu, w ktérym ma byé rozmontowywane

urzadzenie, wyczysci¢ powierzchnig konserwacyjng

i zadba¢ o odpowiednig ochroneg personelu.

Zewnetrzng cze$¢ urzadzenia nalezy oczysci¢ z

substancji szkodliwych i wyczysci¢ w trakcie proce-

su odsysania lub zabezpieczyé odpowiednim $rod-

kiem uszczelniajgcym przed wyprowadzeniem jej z

niebezpiecznego obszaru. Wszystkie czesci urza-

dzenia muszg by¢ traktowane jako zanieczyszczo-
ne, jesli sg zabierane z niebezpiecznego obszaru.

Nalezy podja¢ odpowiednie dziatania, aby zapobiec

rozprzestrzenianiu sie pytow.

e Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i na-
prawczych nalezy pozby¢ sie wszystkich zanie-
czyszczonych przedmiotéw, ktérych nie mozna
wyczys$ci¢ w stopniu zadowalajgcym. Tego typu

przedmioty nalezy umiesci¢ w nieprzepuszczalnych
workach i zutylizowaé zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami dotyczgcymi utylizacji tego rodzaju od-
padoéw.

e Na czas transportu i konserwacji urzgdzenia nalezy
zamkna¢ otwor zasysajgcy za pomocag mufy przytg-
czeniowe;j.

Okresy konserwacji/konserwacja
wykonywana przez uzytkownika
W przypadku niniejszego urzgdzenia nie ma okreslo-
nych regularnych okreséw konserwacyjnych. Ponizsze
czynnosci konserwacyjne sg wykonywane w zaleznosci
od potrzeb:
o  Wymienic filtr.
o Wymienic filtr.

Czynnosci kontrolne i konserwacyjne
W celu zapobiegania wypadkom nalezy zleca¢ wykony-
wanie regularnych kontroli urzgdzenia zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami krajowymi okreslonymi przez
ustawodawce. Prace konserwacyjne muszg by¢ wyko-
nywane przez osobe wykwalifikowang w regularnych
odstepach czasu zgodnie z danymi producenta; nalezy
przy tym przestrzega¢ obowigzujgcych przepisow i wy-
mogow w zakresie bezpieczenstwa. Prace przy instala-
cji elektrycznej moga byé wykonywane wytgcznie przez
specjaliste elektryka. W razie watpliwosci nalezy skon-
taktowac sie z oddziatem firmy KARCHER.

Wymiana filtra/wymiana na nowy

&N OSTRZEZENIE

Obrazenia skoéry, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas wymiany fil-
tra

Podczas wymiany filtra nalezy nosi¢ zalecang odziez
ochronng. Wymiane filtra nalezy wykonac¢ w odpowied-
nim miejscu przeznaczonym do konserwacji.

Pokrywa komory filtra
Rozpieracz filtra

Filtr gtéwny

Pierscien uszczelniajgcy

BWN -
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1. Poluzowac¢ i zdemontowaé zacisk weza fgczacego.

A

2. Otworzy¢ zamknigcia pokrywy komory filtra.

3. Zdja¢ pokrywe z komory filtra.

4. Zatozy¢ nowy worek na odpady na komore filtra i za-
montowany filtr.

5. Wciagnac filtr do worka na odpady i wyja¢ ze zbior-
nika na zanieczyszczenia.

6. Zamkna¢ i zutylizowa¢ worek na odpady.

7. Przed zamontowaniem nowego filtra nalezy doktad-
nie wyczysci¢ zewnetrzng strone urzgdzenia.

8. Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod katem
uszkodzen.

9. Wiozy¢ nowy filtr, wykonujgc czynnosci w odwrotnej
kolejnosci, i pamieta¢, aby rozpieracz filtra byt pra-
widtowo wyréwnany w kieszeniach filtra.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone uruchomienie urzadzenie / poraze-

nie pradem elektrycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssgcego moze

spowodowac obrazenia. Napigcie wystepujgce w po-

dzespotach elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-

Zenia prgdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,

wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgé wtyczke sieciows.

Silnik (turbina ssaca) nie uruchamia sie

Brak napiecia elektrycznego

® Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajgcej.

® Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sieciowg urza-
dzenia.

® Sprawdzi¢, czy ktérakolwiek czes¢ nie jest zatkana.

® Sprawdzi¢ osadzenie wszystkich przytgczy elek-
trycznych.

Sita ssania stopniowo si¢ zmniejsza

Zatkany filtr, dysza, waz ssacy lub rura ssaca.

® Sprawdzi¢, czy akcesoria nie sg zatkane.

® W razie potrzeby wyczysci¢ akcesoria.

® Wyczyscic filtr.

® W razie potrzeby wymienic filtr.

Wydostawanie si¢ pytu podczas odkurzania

Filtr jest niewtasciwie zamocowany lub uszkodzony.

® Wyczyscic filtr i prawidtowo zatozy¢.

® Sprawdzi¢, czy filtr nie jest uszkodzony, w razie po-
trzeby wymienic¢ na nowy.

Serwis

Jesli usterka nie moze zostac¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢
sig¢ z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 9.987-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Oznaczenie
& 13D Ex tc llIC T125 °C Dc

Zastosowane normy krajowe
Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzadu
przedsiebiorstwa.

Wspdlnik zarzadzajgcy

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49...7171 (94888...528)
Waldstetten, 01.11.2021 r.
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Dane techniczne

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Przytacze elektryczne

Napiecie sieciowe \% 400 400

Czestotliwos$¢ sieciowa Hz 3~ 50 3~50

Stopien ochrony IP 65 IP 65

Klasa ochrony | |

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Moc znamionowa w 5500 7500

Pobor mocy znamionowej (normalny tryb pracy) w 6220 6080

Zabezpieczenie A 16 32

Charakterystyka bezpiecznika Cc B/C

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 157 181

Dt. x szer. x wys. mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Dtugos¢ kabla m 8,2 8,2

Srednica znamionowa weza ssgcego DN70 DN70

Warunki otoczenia

Temperatura sktadowania °C -10 ... +40 -10 ... +40

Wzgledna wilgotnos¢ powietrza % 30-90 30-90

Wydajnos¢ urzadzenia

Pojemnos¢ zbiornika | 100 100

llo$¢ powietrza (maks.) m3/h 353 373

Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Powierzchnia filtra m? 2,2 2,2

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s? <2,5 <2,5

Poziom ci$nienia akustycznego dB(A) 77 73

Niepewnos$¢ pomiaru K dB(A) 2 2

Temperatura powierzchni (maks.) °C 125,0 125,0

Rodzaj zabezpieczenia przed zapaleniem & 113D EXtc IC T125 113D EX tc lIC T125
°C Dc °C Dc

Kabel sieciowy

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x25

Numer czesci (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale

inainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
structiuni de utilizare originale si indicatiile de siguranta
aferente. Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati aparatul ca aspirator pentru mediu umed si us-

cat:

e Pentru aspirarea suprafetelor podelei si a peretilor

e Pentru aspirarea substantelor umede si lichide

e Pentru aspirarea prafului care face parte din grupele

de praf llIC, IlIB si IlIA

Pentru aspirarea prafului uscat, inflamabil si nociv

(clasa de praf M conform EN 60 335-2-69, cu ex-

ceptia substantelor cancerigene)

Catip 22 pentru absorbtja prafurilor combustibile din

zona 22

e Conditiile de suprafata in comert si industrie

Aparatul este proiectat pentru aspirarea produsului as-

pirat umed si a prafului fin uscat, combustibil (inclusiv

clasele de praf L si M) cu valorile MAK 2 0,1 mg / m*.

e Aspirarea produsului aspirat umed si a prafurilor ne-
periculoase poate fi facuta fara punga de eliminare
direct in recipientul pentru gunoiul aspirat.

e Pentru aspirarea clasei de praf L, trebuie sa fie utili-
zata punga de eliminare cu nr. de comanda 9.989-
607.0.

e Pentru aspirarea clasei de praf M, este necesara din
punct de vedere legal, utilizarea pungii de eliminare
cu nr. de comanda 6.907-646.0.

Ca utilizare necorespunzatoare pentru aparatul de tip

22 se aplica:

e Racordarea la masinile care produc praf

e Aspirarea prafurilor sau a lichidelor cu risc ridicat de
explozie

e Aspirarea de amestecuri de prafuri sau lichide, cu
un risc ridicat de explozie

e Incarcarea cu o macara

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
Q.@ gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

A PERICOL

Pericol de explozie din cauza accesoriilor
@ neautorizate

Utilizati numai accesorii aprobate de producéator
si marcate cu autocolantul Ex pentru utilizarea tipului
constructiv 22.
Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.
Informatiji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Echipamente de siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL
o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vétamadri corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamaéri corporale grave sau
moatrte.

AN PRECAUTIE
e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la véatamadri corporale usoare.

ATENTIE

o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii privind siguranta

A PERICOL

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de
materia sub forma de praf fin

Emisia de praf fin, fara sistem de filtrare complet
Utilizati aparatul numai cu un sistem complet de filtrare.

A PERICOL

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de
materia sub forma de praf fin

Emisia de praf fin, fara filtru sau cu filtru deteriorat

Nu aspirati niciodata fara filtru sau cu filtru deteriorat.
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AN PRECAUTIE

Pericol de arsuri

In timpul functionarii adecvate / necorespunzatoare,
componentele aparatului pot ajunge pana la o tempera-
turé de 125 °C.

Purtati imbrédcdmintea de protectie prescrisa.

AN PRECAUTIE

Opriti aparatul dupa fiecare utilizare si scoateti steche-
rul din priz&.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

Fara filtru sau cu filtrul deteriorat, motorul de aspirat
poate fi deteriorat.

Nu aspirati niciodatéa fara filtru sau cu filtru deteriorat.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

La trecerea cablului de retea sau a legaturii cu fisa, se
poate provoca un scurtcircuit.

Nu utilizati niciun cablu prelungitor.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

Scurtcircuitul cauzat de umiditatea ridicata a aerului
Utilizati si depozitati aparatul doar in spatii interioare.
Indicatie

La revenirea aerul evacuat in camera, trebuie sé existe
o ratd de schimbare a aerului L in incdpere. Pentru a
respecta valorile limitd de expunere profesionala, debi-
tul reintrodus poate fi de maxim 50 % din debitul de aer
proaspét (volumul camerei Vg x rata de schimbare a
aerului Ly). Fara masuri de ventilatie speciale, se apli-
ca: Ly =1h".

Indicatie

Utilizarea aparatului si a substantelor necesare pentru
aceasta, poate fi efectuatd numai de cétre personal de
specialitate calificat.

Indicatie

Intretinerea si curéatarea aparatului, inclusiv eliminarea
ecologicé a recipientului colector de praf, trebuie efec-
tuatd numai de cétre personal de specialitate calificat,
cu echipament de protectie prescris.

Indicatie

Accesoriul aprobat de cétre producator este conductiv
din punct de vedere electric. Nu poate fi utilizat niciun alt
accesoriu

Indicatie

Respectati prevederile de sigurantéa pentru substantele
utilizate.

Comportament in caz de urgenta

A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare la aspirarea mate-
rialelor inflamabile, in caz de scurtcircuit sau alte
defectiuni electrice
Pericol de inhalare de gaze nocive, pericol de electrocu-
tare, pericol de arsuri.
in caz de urgenta, opriti aparatul si scoateti stecarul din
priza.
Simboluri pe aparat
Nu aspirati surse de aprindere! Adecvat pen-
tru aspirarea prafurilor combustibile care

gg.ar;ln claselor de explozie a prafului in zona

= N

AN AVERTIZARE

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor

Emisie de praf fin in timpul lucrérilor de golire si intreti-
nere gi la eliminarea ecologica

In timpul lucrérilor de golire si de intretinere, inclusiv la
eliminarea ecologica a recipientelor colectoare de praf,
purtati echipamentul de protectie prescris.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Autocolantul prezinta valorile pentru subpresiunea ma-
xima Tn raport cu sectiunea transversala utilizata a fur-
tunului de aspirare. Valoarea actuala poate fi citita la
manometru. Daca valoarea scade, filtrul trebuie sa fie
curatat/inlocuit, consultati capitolul Curétarea filtrului.
Diferitele sectiuni transversale ale furtunului de aspirare
fac posibila adaptarea la diferitele sectiuni transversale
ale racordurilor de la componentele accesoriilor.

Autocolantul indica numerele de comanda ale filtrelor si
pungilor de eliminare aprobate pentru acest aparat.

Filtru 9.439-542.0
Punga de eliminare 6.907-646.0
9.989-607.0

Descrierea dispozitivului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ Rola de ghidare cu frana de parcare
(@) Maner glisant
@ Comutator pornit / oprit
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@ Capac pentru curatarea filtrului
@ Maner pentru curatarea filtrului
@ Suport pentru teava de aspirat
(7) Manometru

inchiderea camerei filtrului

(® Amortizorul de zgomot

Suport de cablu
@ Stut de racord pentru furtunul de aspirare

@ Parghie pentru deblocarea recipientului de gunoi
aspirat

@ Suport pentru duza pentru pardoseala

Punerea in functiune

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

ATENTIE

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Depasirea impedantei retelei poate duce la un scurtcir-
cuit.

Impedanta maxima admisibila a retelei la punctul de ra-
cord electric (a se vedea datele tehnice) nu trebuie sa
fie depasita.

A PERICOL

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de
materia sub forma de praf fin

Emisia de praf fin, fara filtru sau cu filtru deteriorat

Nu aspirati niciodata fara filtru sau cu filtru deteriorat.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

Fara filtru sau cu filtrul deteriorat, motorul de aspirat

poate fi deteriorat.

Nu aspirati niciodata fara filtru sau cu filtru deteriorat.

Indicatie

Reglementéri suplimentare se pot aplica prafurilor cu o

energie de aprindere mai mica de 1 mJ.

1. Aducetj aparatul in pozitia de lucru, daca este nece-
sar, asigurati-l cu franele de parcare.

2. Asigurati-va ca respectivul cap de aspirare este
asezat in mod corect.

3. Introduceti furtunul de aspirare in racordul furtunului
de aspirat.
Figura B

4. Asezati accesoriul dorit pe furtunul de aspirare.

5. Tnainte de inceperea aspirdrii, verificati nivelul din
recipientul de impuritati, daca este necesar, goliti re-
cipientul pentru gunoiul aspirat.

Pornirea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
n cazul in care, la conectare, comutatorul principal re-
vine la pozitia 0, polaritatea de la fisa aparatului este in-
corectd. Schimbati polaritatea de la fisa aparatului.
Figura C
1. Conectati fisa de retea.
2. Porniti aparatul la comutatorul principal.

FiguraD

Functionarea aspirarii in mediu umed

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza supraincarcarii re-

cipientului de impuritati

Recipientul de impuritati poate fi umplut si supraincér-

cat in cateva secunde atunci cand are loc preluarea

unei cantitati mari de lichid.

Controlati in mod constant nivelul.

1. Efectuati procesul de aspirare.

2. Controlati in mod regulat nivelul din recipientul de
impuritati.

3. Tn caz de necesitate, goliti recipientul pentru gunoiul
aspirat.

4. Curatati sau schimbati filtrul, in caz de necesitate.

Functionarea aspirarii in mediu uscat

A PERICOL

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de
materia sub forma de praf fin

Emisia de praf fin din cauza unui filtru care nu mai este
permis

Dacé aparatul a fost folosit anterior pentru aspirare
umeda, filtrul utilizat pentru aceasta (umed sau uscat)
nu mai este adecvat pentru aspiratie uscata.

fnlocui[i filtrul cu un filtru nou, uscat.

1. Efectuati procesul de aspirare.

2. Curatati sau schimbatj filtrul, in caz de necesitate.

Curatarea filtrului
Pe partea frontala a aparatului este montat un manome-
tru care afigeaza subpresiunea de aspirare din interiorul
aparatului. Daca subpresiunea este mai mare decat va-
loarea indicata in urmatorul tabel, filtrul trebuie sa fie
curatat / schimbat.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5kPa |18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Deconectati aparatul de la ,comutatorul pornit/oprit”.

2 Miscati de mai multe ori Tnainte si inapoi, parghia
pentru curatarea filtrului.

Daca aceastd curatare nu aduce nicio imbunatatire, fil-

trul trebuie sa fie indepartat sau inlocuit, consultati capi-

tolul Schimbarea / inlocuirea filtrului.

Golirea recipientului pentru gunoiul aspirat
1. Deconectati aparatul.
2. Asigurati aparatul pe rolele de ghidare cu ajutorul
franelor de parcare.
3. Deschideti in sus sistemul de deblocare de la recipi-
entul pentru gunoiul aspirat.
4. Trageti recipientul pentru gunoiul aspirat din aparat.
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5. Goliti recipientul pentru gunoiul aspirat.

A PERICOL

Rasturnarea recipientului pentru gunoiul aspirat in
timpul transportului acestuia

Raésturnarea recipientului pentru gunoiul aspirat in tim-
pul transportului acestuia poate duce la raniri.
Recipientul pentru gunoiul aspirat poate fi transportat
de maner, cu o macara. Incércarea in timpul transportu-
lui cu 0 macara este de max. 50 kg.

Respectati greutatea totald aprobata a recipientului
pentru gunoiul aspirat, atunci cand faceti transportul cu
0 macara si respectati prescriptiile legale in acest sens.

Introducerea pungii de eliminare
Introduceti punga de eliminare:
Blocati frana de parcare.
Deblocati si coborati recipientul.
Scoateti recipientul de la maner.
Introduceti punga de eliminare. Asigurati-va ca pun-
ga de eliminare se potriveste perfect cu peretele re-
cipientului si cu partea de jos a recipientului.
5. Trageti marginea pungii peste marginea recipientu-

lui pentru gunoiul aspirat spre exterior.

rPON=

o

6. Introduceti si blocati recipientul.

Indepartarea pungii de eliminare
Blocatj frana de parcare.
Deblocati si coborati recipientul.
Porniti aparatul pentru a evita eliberarea prafurilor
periculoase.
Scoateti recipientul de la maner.
Trageti punga de eliminare in sus.
Tnchideti strans punga de eliminare cu benzile de in-

chidere sub deschidere.

WN =

oo s

|
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\

7. Eliminati ecologic punga de eliminare in conformita-
te cu dispozitiile legale.

Inchiderea racordului de aspirare

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire

Vétamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de ma-

teria sub forma de praf fin

Dupa indepaértarea furtunului de aspirare, racordul de

aspirare trebuie sd fie inchis cu mufa de racord.

1 Introduceti perfect suprapus mufa de racord in ra-
cordul de aspirare si impingeti pana la capat.

2 Rotiti pana la capat mufa de racord, la dreapta, pen-
tru a inchide racordul de aspirare.

Oprirea aparatului
1. Opriti aparatul de la comutatorul principal.
2. Scoateti stecarul din priza.

Scoaterea din functiune
1. Opriti aparatul.
2. Trageti fisa de retea.
3. Dezasamblati accesoriul i, in caz de necesitate,
clatiti cu apa si lasati-l sa se usuce.
4. Goliti recipientul pentru gunoiul aspirat, consultati
capitolul Golirea recipientului pentru gunoiul aspirat.
5. Dupa finalizarea aspirarii umede:
a Curatati filtrul si uscati-I.
b Curatati recipientul pentru gunoiul aspirat cu o la-
veta umeda si uscatj-I.
¢ Inchideti racordul de aspirare cu mufa de racord,
consultati capitolul Inchiderea racordului de aspi-
rare
6. Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

Indicatii privind eliminarea ecologica
La eliminarea ecologica a aparatului precum si a mate-
rialelor de prelucrare si a auxiliarelor, trebuie sa fie res-
pectate urmatoarele puncte:
e Respectati dispozitiile nationale locale
e Respectati indicatiile specifice companiei
e Eliminati ecologic materialele de prelucrare si auxi-
liarele conform figelor cu date de securitate aplicabi-
le

Transportul

&N PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transportarea in vehicule, ancorati aparatul in con-
formitate cu dispozitiile privind prevenirea alunecarii si
rasturndrii.
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Depozitarea cétre un electrician. Daca aveti intrebari, va rugam sa
va adresati filialei KARCHER.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare Schimbarea / inlocuirea filtrului

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului. N AVERTIZARE

ATEN TIE Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor cauzate de

Pericol de deteriorare materia sub forma de praf fin

Scurtcircuitul cauzat de umiditatea ridicata a aerului. Emisie de praf fin la schimbarea filtrului

Depozitati aparatul numai in spatii interioare uscate. Purtati imbracamintea de protectie prescrisa la inlocui-
wes ey . rea filtrului. Realizati inlocuirea filtrului intr-o zona de in-

|n9rlllrea 8l Intreglnerea tretinere corespunzatoare.
/A PERICOL

Pericol de ranire

Pericol de pornire neintentionata a aparatului si pericol

de electrocutare

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si

scoateti stecarul din priza.

Indicatie

Respectati dispozitiile locale privind prevenirea acci-

dentelor si indicatiile privind siguranta.

Masinile pentru eliminarea prafului sunt dispozitive de

siguranta pentru prevenirea sau eliminarea pericolelor

n sensul prescriptiilor BGV A1:

e Pentru intretinerea de catre utilizator, aparatul tre-

buie sa fie dezasamblat, curatat si intretinut, pe cat

este posibil, fara a cauza prin aceasta un pericol

pentru personalul de intretinere si pentru alte per-

soane. Masurile de precautie adecvate includ de-

contaminarea inainte de demontare. Asigurati

ventilatia fortata, filtrata local, acolo unde aparatul

este dezasamblat, curatarea zonei de intrefinere si

protectia adecvata a personalului.

Exteriorul aparatului trebuie sa fie decontaminat prin

procedeul de aspirare a prafului si trebuie sa fie

sters de praf pana devine curat, sau sa fie tratat cu

un mediu de impermeabilizare, Tnainte de a fi inde- Inel de etansare

partat din zona periculoasa. Toate partile compo- Slabiti si scoateti clema furtunului de pe furtunul de

nente trebuie sa fie considerate contaminate, atunci legatura.

cand sunt scoase din zona periculoasa. Trebuie sa

fie luate masuri corespunzatoare pentru a evita dis-

tributia prafului.

Atunci cand efectuati lucrari de intretinere si lucrari

de reparatii, trebuie sa fie aruncate toate obiectele

murdarite care nu pot fi curatate in mod satisfacator.

Aceste obiecte trebuie sa fie eliminate ecologic, in

pungi impermeabile, in conformitate cu dispozitiile

aplicabile pentru eliminarea acestor deseuri.

o Intimpul transportului si al intretinerii aparatului, ori-
ficiul de aspirare trebuie sa fie inchis cu mufa de ra-
cord.

Capac pentru camera filtrului
Distantor filtru
Filtru principal

= hOWON =

Intervale de intretinere/intretineri efectuat/e
de catre utilizator

Pentru acest aparat nu exista intervale regulate de in-

tretinere. Urmatoarele intretineri sunt efectuate in caz lui.

de necesitate: 3. Scoateti capacul de la camera filtrului.
. ASchim‘bareg filtru_lui. 4. Trageti o noua punga de eliminare peste camera fil-
e Inlocuirea filtrului. trului si peste filtrul incorporat.

5. Trageti filtrul in punga de eliminare si scoateti-l din
recipientul pentru gunoiul aspirat.

Tnchidetj si eliminati ecologic punga de eliminare.
Curatati temeinic exteriorul aparatului inainte de a
introduce noul filtru.

Verificati daca inelul de etansare prezinta urme de
deteriorare.

Lucrari de verificare si intretinere
Dispuneti verificarea regulata a aparatului, conform pre-
scriptiilor nationale aferente referitoare la protectia im-
potriva accidentelor, emise de organele legislative.
Lucrarile de Tntretinere trebuie sa fie efectuate de catre s
un expert, la intervale de timp regulate, conform indica-
tiilor producatorului, iar in acest sens trebuie respectate
dispozitiile si cerintele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executate numai de

No
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9. Introduceti noul filtru in ordine inversa si aveti grija
ca distantorul filtru sa fie corect pozitionat in sacii de
filtrare.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului / socul electric

Pornirea neintentionata a motorului de aspirat poate

provoca raniri. Tensiunea pe componentele electrice

poate provoca electrocutarea.

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si

scoateti fisa de retea.

Motorul (turbina aspiratoare) nu functioneaza

Nu exista tensiune electrica

® \Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

® \Verificati cablul de retea si fisa de retea de la aparat.

® \Verificati toate componentele pentru a nu fi infunda-
te.

® Verificati pozitia fixa a tuturor racordurilor electrice.

Puterea de aspirare scade treptat

Filtrul, duza, furtunul de aspirare sau tubul de aspirare

se infunda.

® \Verificati daca accesoriul este infundat.

® Curatati accesoriul, daca este necesar.

® Curatati filtrul.

® Schimbatj filtrul, daca este necesar.

Orificiu de evacuare praf la aspirare

Filtrul nu este fixat corect sau este defect.

® Curatati filtrul si introduceti-I corect.

® \Verificati filtrul cu privire la defecte, daca este nece-
sar, inlocuitj-I.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

in fiecare tar4 sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Typ: 9.987-xxx

Directive UE relevante
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Marcaj
& 113D Extc llIC T125 °C Dc

Standarde nationale aplicate
Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

Asociat girant

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01

Date tehnice

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Conexiune electrica

Tensiune de retea \% 400 400
Frecventa de retea Hz 3~ 50 3~ 50

Grad de protectie IP 65 IP 65

Clasa de protectie | |

Impedanta de retea maxima admisa Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Randament nominal w 5500 7500

Putere nominala absorbitd (regim normal) w 6220 6080
Siguranta A 16 32
Caracteristica sigurantei F2 C B/C
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M 222

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functionarii kg 157 181

Lungime x L&time x Tn&ltime mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Lungime cablu m 8,2 8,2

Diametru nominal pentru furtunul de aspirare DN70 DN70

Conditii de mediu

Temperatura de depozitare °C -10 ... +40 -10 ... +40

Umiditatea relativa a aerului % 30-90 30-90

Date privind puterea aparatului

Continutul recipientului | 100 100

Cantitate de aer (max.) m3h 353 373

Subpresiune (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Suprafata filtru m? 2,2 2.2

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? <2,5 <2,5

Nivelul presiunii acustice dB(A) 77 73

Incertitudine K dB(A) 2 2

Temperatura suprafetei (max.) °C 125,0 125,0

Clasa de protectie impotriva aprinderii & 113D EXtc IC T125 113D EXtc lIC T125
°C Dc °C Dc

Cablu de retea

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Numér piesa (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Sub rezerva modificarilor tehnice.

VSeobecné upozornenia 130
Pouzivanie v sulade s uelom 130
Ochrana zivotného prostredia .. 131
PrisluSenstvo a nahradné diely .... 131
Rozsah dodavky 131
Bezpecénostné zariadenia 131
Popis pristroja 132
Uvedenie do prevadzky 132
Prevadzka 132
Vyradenie z prevadzky . 134
Preprava................ 134
Skladovanie.. 134

134

135

135
EU vyhlasenie o zhode 135
Technické udaje 136

Vseobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim pristroja si pre€itajte tento original-
ny navod na obsluhu a prilozené bezpec€nostné pokyny.
Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uve-
dené.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

130

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Pristroj pouzivajte ako mokry a suchy vysavac:

e Na vysavanie podlah a stien

e Na vysavanie vlhkych a tekutych substancii

e Na vysavanie prachov skupiny IIIC, IlIB a IlIA

e Na vysavanie suchych, horlavych a zdraviu $kodli-
vych prachov (prachova trieda M podla EN 60 335-
2-69 s vynimkou karcinogénnych latok)

e Ako konstrukény typ 22 na vysavanie horfavych pra-
chov v zéne 22

e Pre nadzemné pouzitie v remeselnickych a priemy-
selnych priestoroch

Pristroj slizi na vysavanie mokrych latok a suchého,

horlavého jemného prachu (vr. prachovej triedy L a M)

s limitnymi hodnotami maximalnej koncentracie chemic-

kych latok na pracovisku = 0,1 mg / m3.

e Vysavanie vlhkych latok a prachov, ktoré nie su ne-
bezpetné, sa moze vykonat bez vrecka na likvida-
ciu odpadu priamo do nadoby na necistoty.

e Na vysavanie prachu triedy L je potrebné pouzit
vrecko na likvidaciu odpadu s objednavacim ¢islom
9.989-607.0.

e Na vysavanie prachov triedy M je zakonom predpi-
sané pouzitie vrecka na likvidaciu odpadu s objed-
navacim &islom 6.907-646.0.

Za pouzitie v rozpore s u¢elom pre pristroj konstrukéné-

ho typu 22 plati:

e Pripojenie na stroje vytvarajuce prach

e \/ysavanie prachov alebo tekutin s velkym nebezpe-
¢enstvom vybuchu

e \ysavanie zmesi z prachov alebo tekutin s velkym
nebezpecenstvom vybuchu

o Nakladanie Zeriavom
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Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

& vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mozu predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu v désledku ne-
@ schvaleného prislusenstva

Na pouzitie s typom 22 pouZivajte iba prislusen-
stvo schvélené vyrobcom a oznacené etiketou Ex.
Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je zndzorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpeénostné zariadenia

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

&N VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moZze viest k vecnym Skodam.

Bezpecnostné pokyny

/A NEBEZPECENSTVO

Poskodenie pokozky, pl'iuc a o¢i jemnym prachom
Emisie jemného prachu bez kompletného filtracného
systému

Pristroj pouZivajte len s kompletnym filtracnym systé-
mom.

A NEBEZPECENSTVO

Poskodenie pokoZky, pluc a o¢i jemnym prachom
Unik jemného prachu bez filtra alebo s poskodenym fil-
trom

Nikdy nevysavajte bez filtra alebo s poskodenym fil-
trom.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo popalenia

Pocas odbornej/neodbornej prevadzky sa diely pristroja
méZe zohriat' az na 125 °C.

Pouzivajte predpisany ochranny odev.

&N UPOZORNENIE

Po kazdom pouZiti vypnite pristroj a vytiahnite sietovu
zastréku.

POZOR

Poskodenie pristroja

Bez filtra alebo s poskodenym filtrom sa saci motor mé-
Ze poskodit.

Nikdy nevysavajte bez filtra alebo s poskodenym fil-
trom.

POZOR

Poskodenie pristroja

Ak prejdete cez sietovy kabel alebo konektor, méze
déjst ku skratu.

NepouZivajte prediZovaci kabel.

POZOR

Poskodenie pristroja

Skrat zapricineny vysokou vihkostou vzduchu

Pristroj pouzivajte skladujte len vo vnutornych priesto-
roch.

Upozornenie

Pri spatnom privadzani odpadového vzduchu do miest-
nosti musi byt zabezpecena miera vymeny vzduchu v
miestnosti L. Pre dodrZanie limitnych hodnét na praco-
visku spétne privadzany objemovy prietok smie byt
max. 50 % objemového prietoku Cerstvého vzduchu
(objem miestnosti Vg x miera vymeny vzduchu Ly).
Bez Specialnych opatreni na vetranie plati: Ly, = 1.
Upozornenie

Pristroj a substancie potrebné pre pristroj smie pouZi-
vat'iba kvalifikovany odborny personal.

Upozornenie

Udrzbu a éistenie pristroja, vratane likvidécie zberného
vrecu$ka na prach, smie vykonavat iba kvalifikovany
odborny personal s predpisanou ochrannou vybavou.
Upozornenie

Prislusenstvo povolené vyrobcom je elektricky vodivé.
Nesmie sa pouZivat Ziadne iné prislusenstvo
Upozornenie

Dodrziavajte bezpecnostné opatrenia pre pouZité sub-
stancie.

Reakcia v pripade nudze

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia pri vysa-
vani horlavych materialov, pri skrate alebo inych
chybéach elektrického systému

Nebezpecenstvo vdychnutia zdraviu $kodlivych plynov,
nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom, nebezpe-
Eenstvo popélenia.

V pripade ntdze vypnite pristroj a vytiahnite sietovu za-
stréku.
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Symboly na pristroji
Nevysavajte zZiadne zapalné zdroje! Vhodné
na vysavanie horfavych prachov tried vybu-

chu prachu v zéne 22.

WIES A Tl

AN VYSTRAHA

Poskodenie pokozky, plic a oci

Unik jemného prachu pri vyprazdriovani, adrzbovych
pracach a likvidacii

Pri vyprazdriovani, udrzbovych pracach, vratane likvi-
déacie zberného vrecuska na prach, pouZivajte predpi-
sanu ochrannt vybavu.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Na nalepke st uvedené hodnoty pre max. podtlak vo
vztahu k pouzitému prierezu nasavacej hadice. Aktual-
nu hodnotu mézZete od¢itat na manometri. Pri nedosiah-
nuti hodnoty je nutné vygistit/vymenit filter. Pozrite si
kapitolu Odistenie filtra. R6zne prierezy nasavacej ha-
dice umozriuju prispdsobenie réznym prierezom pripo-
jok dielov prislusenstva.

Na nalepke je uvedené objednavacie &islo filtra a vrec-
ka na likvidaciu odpadu schvalenych pre tento pristroj.

Filter 9.439-542.0
Vrecko na likvidaciu odpadu |6.907-646.0
9.989-607.0

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

@ Otoc¢né kolieska s parkovacou brzdou
(2) Posuvna rukovat

(®) Zapina¢/vypinad

(@) Veko cistenia filtra

(® Rukovét cistenia filtra

(6) Drziak nasavacej trubice

(@) Manometer

Uzaver filtracnej komory

@ TImi¢ hluku

Drziak kablov

@ Pripojovacie hrdlo pre nasavaciu hadicu
@ Paka na odlokovanie nadoby na necistoty
(3) Drziak podiahovej hubice

Uvedenie do prevadzky

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

POZOR

Zasah elektrickym priadom ndsledkom skratu
Prekrocenie impendancie siete méze viest' ku skratu.
Maximalne povolena impendancia siete v bode elektric-
kého pripojenia (pozrite si Technické udaje) nesmie byt
prekroéena.

/A NEBEZPECENSTVO

Poskodenie pokoZky, plic a o¢i jemnym prachom
Unik jemného prachu bez filtra alebo s poskodenym fil-
trom

Nikdy nevysavajte bez filtra alebo s poskodenym fil-
trom.

POZOR

Poskodenie pristroja

Bez filtra alebo s poskodenym filtrom sa saci motor mé-

Ze poskodit.

Nikdy nevysavajte bez filtra alebo s poskodenym fil-

trom.

Upozornenie

Na prach so energiou potrebnou na zapalenie nizSou

ako 1 mJ sa mbzu vztahovat dodato¢né predpisy.

1. Pristroj umiestnite do pracovnej polohy a v pripade

potreby zaistite parkovacimi brzdami.

Zabezpecte spravne nasadenie nasavacej hlavy.

Nasavaciu hadicu zasunte do pripojky nasavacej

hadice.

Obrazok B

4. Pozadované prisluSenstvo nastréte na nasavaciu
hadicu.

. Pred zagatim vysavania skontrolujte stav naplnenia

v zasobniku necistdt, v pripade potreby vyprazdnite
nadobu na nedistoty.

Zapnutie zariadenia
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Ak pri zapnuti hlavny spina¢ skong¢i spat do polohy 0,
polarita zastréky pristroja nie je spravna. Zmerite polari-
tu zastréky pristroja.

wn
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Obrazok C

1. Zasurite sietovu zastréku.

2. Pristroj zapnite hlavnym spinacom.
Obrazok D

Prevadzka mokrého vysavania

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia sp6sobené pretece-
nim zasobnika necistot

Zasobnik necistét sa po nasati velkého mnozstva teku-

tin méze za niekolko sekund naplnit a pretiect.
Neustale kontrolujte stav naplnenia.
1. Vykonajte vysavanie.

2. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia zasobnika ne-

Cistot.

3. V pripade potreby vyprazdnite nadobu na necistoty.

4. V pripade potreby vycistite alebo vymerite filter.
Prevadzka suchého vysavania
/A NEBEZPECENSTVO

Poskodenie pokozky, pl'ic a o¢i jemnym prachom
Unik jemného prachu cez filter, ktory uz nie pripustny

Ak bol pristroj predtym pouZzity na mokré vysavanie, fil-
ter pouZity na mokré vysavanie (mokry alebo vysuseny)

uZ nie je vhodny na suché vysavanie.

Filter vymerite za novy, suchy filter.

1. Vykonajte vysavanie.

2. V pripade potreby vycistite alebo vymerite filter.

Ocistenie filtra

Na prednej strane pristroja je namontovany manometer,
na ktorom sa zobrazuje nasavaci podtlak v pristroji. Ak
je podtlak vac¢si ako hodnota uvedena v nasledujuce;j ta-

bulke, filter sa musi vycistit/vymenit.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Pristroj vypnite pomocou ,Zapinaca/vypinaca®“.

2 Niekolkokrat pohnite pakou Eistenia filtra sem a tam.

Ak toto Cistenie neprinesie zlepSenie, tak je nutné vy-

brat alebo vymenit filter. Pozrite si kapitolu Vymena/na-

hrada filtra.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty
1. Vypnite pristroj.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd na oto¢-

nych kolieskach.

3. Odblokovanie na nadobe na necistoty otvorte sme-

rom nahor.
4. Nadobu na necistoty vytiahnite z pristroja.

5. Vyprazdnite nadobu na necistoty.

A NEBEZPECENSTVO

Preklopenie nadoby na necistoty pocas prepravy
Preklopenie nadoby na nedistoty pocas prepravy méze
viest' k zraneniam.

Nadobu na necistoty mézete zdvihat Zeriavom za ruko-
vat. ZatazZenie pri preprave Zeriavom je max. 50 kg.
Dbajte na povolenu celkovi hmotnost nadoby na necis-
toty poéas prepravy Zeriavom a dodrZiavajte prislusné
zakonné predpisy.

Vlozenie vrecka na likvidaciu odpadu

VloZenie vrecka na likvidaciu odpadu:

1. Zaaretujte parkovaciu brzdu.

2. Odblokuijte a spustite nadobu.

3. Nadobu vytiahnite za rukovat.

4. Vlozte vrecko na likvidaciu odpadu. Dbajte na to,
aby vrecko na likvidaciu odpadu tesne priliehalo na
stenu a dno nadoby.

5. Okraj vrecu$ka natiahnite cez okraj nadoby na ne-
Cistoty smerom von.

6. Vlozte a zablokujte nadobu.

Odstranenie vrecka na likvidaciu odpadu

1. Zaaretujte parkovaciu brzdu.

2. Odblokujte a spustite nadobu.

3. Zapnite pristroj, aby ste zabranili Gniku nebezpe¢-
nych prachov.

4. Nadobu vytiahnite za rukovat.

5. Vrecko na likvidaciu odpadu natiahnite nahor.

6. Vrecko na likvidaciu odpadu s uzatvaracim pasikom
pod otvorom tesne uzavrite.

(¢ D<um

7. Vrecko na likvidaciu odpadu zlikvidujte v sulade so
zakonnymi ustanoveniami.
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Zatvorenie nasavacej pripojky

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia

Poskodenie pokozky, pltc a oéi jemnym prachom

Po odstraneni nasavacej hadice sa nasavacia pripojka

musi zatvorit pripojovacou objimkou.

1 Pripojovaciu objimku presne nasadte do nasavace;j
pripojky a zasurite az po doraz.

2 Pripojovaciu objimku otoéte doprava az po doraz,
aby ste zatvorili nasavaciu pripojku.

LU
Vyradenie z prevadzky

Vypnutie pristroja
1. Pristroj vypnite hlavnym spinacom.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

Ukonéenie prevadzky
1. Vypnite pristroj.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.
3. Odmontujte prislu§enstvo a v pripade potreby pre-
plachnite vodou a nechajte vysusit.
4. \yprazdnite nadobu na nedistoty. Pozrite si kapitolu
Vyprazdnenie nadoby na necistoty.
5. Po ukonéeni mokrého vysavania:
a Vycistite a vysuste filter.
b Nadobu na nedistoty vycistite mokrou utierkou a
vysuste.
¢ Nasavaciu pripojku uzatvorte pomocou pripaja-
cieho hrdla. Pozrite si kapitolu Zatvorenie nasa-
vacej pripojky
6. Pristroj zvnuatra a zvonka ocistite povysavanim a
utretim vihkou handrou.

Pokyny na likvidaciu
Pri likvidacii pristroja, ako aj prevadzkovych a pomoc-
nych prostriedkov dodrziavajte nasledujuce body:
e Dodrziavajte vnutrostatne miestne ustanovenia
e Dodrziavajte Specifické firemné zadania
o Prevadzkové a pomocné prostriedky likvidujte pod-
la platnych kariet bezpeé&nostnych udajov

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zoSmyk-
nutiu a prevrateniu v zmysle platnych smernic.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Skrat zapricineny vysokou vihkostou vzduchu.

Pristroj skladujte len v suchych vnutornych priestoroch.

Osetrovanie a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

Nebezpecenstvo netimyselného nabehu pristroja a ne-

bezpecenstvo zasahu elektrickym priadom

Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj a vy-

tiahnite sietovi zastréku.

Upozornenie

Dodrziavajte miestne predpisy o prevencii pred urazmi

a bezpecnostné pokyny.

Stroje na odstrafiovanie prachu su bezpe¢nostné zaria-

denie na prevenciu alebo odstranenie nebezpecenstva

v zmysle BGV A1:

e Na Uudrzbu vykonavanu pouzivatelom sa pristroj
musi rozobrat, vygistit a vykonat' udrzba, pokial je
mozné tieto prace vykonat tak, aby pritom nevzniklo
nebezpecenstvo pre Udrzbovy personal a iné osoby.
Medzi vhodné preventivne opatrenia patri detoxika-
cia pred rozobratim. Prijmite preventivne opatrenia
pre miesto filtrovaného nuteného vetrania, kde sa
pristroj rozoberie, Cistenie udrzbovej plochy a vhod-
nu ochranu personalu.

e Pred vynesenim z nebezpecnej oblasti sa vonkajsia
Gast pristroja musi detoxikovat' vysavanim a poutie-
ranim dodista alebo oSetrenim tesniacim prostried-
kom. V8etky Casti pristroja sa musia povazovat za
znecistené, ked sa vyniesli z nebezpecénej oblasti.
Pre zabraneniu prenasania prachu sa musia prijat
vhodné opatrenia.

e Pri vykone udrzby a oprav je nutné zahodit vSetky
predmety, ktoré nie je mozné uspokojivo vycistit. Ta-
kéto predmety sa musia likvidovat v nepriepustnych
vreciach, v sulade s platnymi ustanoveniami na lik-
vidaciu tychto odpadov.

o Nasavaci otvor sa po¢as prepravy a udrzby pristroja
musi zatvorit pripojovacou objimkou.

Intervaly udrzby/adrzba vykonavana
pouzivatelom
Pre tento pristroj nie su uréené ziadne pravidelné inter-
valy udrzby. V pripade potreby sa vykonavaju tieto udrz-
bové prace:
e \ymena filtra.
e Vymena filtra.

Kontrolné a udrzbové prace
Zabezpecte pravidelnu kontrolu pristroja v zmysle pris-
lusnych vnutrostatnych predpisov zakonodarcu o pre-
vencii urazov. Udrzbové prace musi vykonat
kvalifikovana osoba v pravidelnych ¢asovych interva-
loch v zmysle udajov vyrobcu, pri¢om je potrebné dodr-
Ziavat existujuce ustanovenia a bezpe¢nostné
poziadavky. Prace na elektrickom zariadeni smie vyko-
navat iba kvalifikovany elektrikar. V pripade otazok sa
obratte na pobocku spolognosti KARCHER.
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Vymena/nahrada filtra

AN VYSTRAHA

Poskodenie pokozZky, pl'ic a o¢i jemnym prachom

Unik jemného prachu pri vymene filtra

Pri vymene filtra pouZivajte predpisany ochranny odev.
Vymenu filtra vykonavajte v prostredi vhodnom na vy-

konanie udrzby.

Veko filtraénej komory

Rozperka filtra

Hlavny filter

Tesniaci kruzok

Uvolnite a odstrante svorku hadice na spojovacej
hadici.

S RN =

2. Otvorte uzavery veka filtracnej komory.

3. Odoberte veko filtracnej komory.

4. Nové vrecko na likvidaciu odpadu natiahnite cez fil-
traénu komoru a namontovany filter.

5. Filter natiahnite do vrecka na likvidaciu odpadu a
nadobu na nedistoty vyberte z pristroja.

6. Vrecko na likvidaciu odpadu uzavrite a zlikvidujte.

7. Pred vloZzenim nového filtra dokladne ocistite von-
kaj$iu Gast pristroja.

8. Skontrolujte tesniaci kriZok z hladiska po$kodenia.

9. Novy filter vloZte v opaénom poradi a dbajte na to,

aby rozperka filtra bola spravne vyrovnana v kap-

sach filtra.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselné spustenie pristroja/zasah elektrickym

pradom

Neumyselné spustenie sacieho motora méze spésobit’

zranenia. Napétie v elektrickych dieloch méze viest k

zasahu elektrickym pridom.

Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj a vy-

tiahnite sietovi zastréku.

Motor (sacia turbina) nenabehne

Ziadne elektrické napatie

® Skontrolujte zasuvku a poistku napajania pradom.

® Skontrolujte sietovy kabel a sietovu zastrcku pri-

stroja.

Skontrolujte vSetky diely z hladiska upchatia.

Skontrolujte vSetky elektrické pripojky, €i st spravne

upevnené.

Sacia sila postupne klesa

Filter, dyza, nasavacia hadica alebo nasavacia trubica

je upchata.

® Skontrolujte prislusenstvo z hladiska upchatia.

® PrisluSenstvo v pripade potreby vygistite.

® \ycistite filter.

® V pripade potreby vymerite filter.

Vystup prachu pri vysavani

Filter nie je spravne upevneny alebo je poSkodeny.

® Vydistite filter a spravne ho vlozZte.

® Skontrolujte filter z hfadiska poSkodenia, prip. ho vy-
merite.

Zakaznicky servis

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo€nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 9.987-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU
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Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Oznacenie
& 113D Ex tc 1lIC T125 °C Dc

Aplikované vnutrostatne normy

Podpisané osoby konaju na zaklade poverenia a s pl-
nou mocou od vedenia spolo¢nosti.

konatel

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01.11.2021

Technické udaje

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektricka pripojka

Sietové napatie \% 400 400

Sietova frekvencia Hz 3~ 50 3~ 50

Stupen ochrany IP 65 IP 65

Trieda ochrany | |

Maximalne povolena impedancia siete Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Menovity vykon w 5500 7500

Menovity prikon (bezna prevadzka) w 6220 6080

Zaistenie A 16 32

Charakteristika poistky C B/C

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 157 181

Dizka x $irka x vy$ka mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Dizka kabla m 8,2 8,2

Menovita svetlost nasavacej hadice DN70 DN70

Podmienky prostredia

Skladovacia teplota °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativna vlhkost vzduchu % 30-90 30-90

Vykonové udaje pristroja

Objem nadoby | 100 100

Mnozstvo vzduchu (max.) m3/h 353 373

Podtlak (max.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtraéna plocha m?2 2.2 2,2

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <2,5 <2,5

Hladina akustického tlaku dB(A) 77 73

Neistota K dB(A) 2 2

Povrchova teplota (max.) °C 125,0 125,0

Druh ochrany proti zapaleniu & 113D EXtc IIC T125 113D EXtcllIC T125
°C Dc °C Dc

Siet'ovy kabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Cislo sugiastky (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Technické zmeny vyhradené.
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Opc¢e napomene

Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitajte ove origi-
nalne upute za rad i priloZzene Sigurnosne naputke. Po-
stupajte u skladu s njima.

Cuvaijte obje kniiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Pravilna uporaba

Koristite uredaj kao usisiva¢ za mokro i suho usisava-
nje:

za usisavanje podnih i zidnih povr§ina

za usisavanje vlaznih i tekuéih tvari

Za usisavanje prasina grupe IlIC, llIB i llIA

Za usisavanije suhih, gorivih prasina $tetnih po
zdravlje (klasa prasine M prema EN 60 335-2-69
osim tvari koje izazivaju rak)

e U izvedbi 22 za usisavanje gorivih prasina u zoni 22
e Povrsine u trgovini i industriji

Uredaj sluzi za usisavanje vlaznog materijala i suhe, go-
rive fine prasSine (uklj. prasinu klase L i M) s vrijednosti-
ma maksimalne koncentracije na radnom mjestu (MAK
vrijednosti) 2 0,1 mg / m3.

e Neopasni vlazni materijal i prasine mogu se usisa-
vati bez vreéice za zbrinjavanje otpada direktno u
spremnik za prljavstinu.

Za usisavanje prasine klase L treba koristiti vrecicu
za zbrinjavanje otpada s kataloskim br.: 9.989-
607.0.

Za usisavanje prasine klase M zakonom je propisa-
na uporaba vrecice za zbrinjavanje otpada s kata-
lo$kim br.: 6.907-646.0.

Nenamjenskom uporabom uredaja izvedbe 22 smatra
se:

e priklju¢ivanje na strojeve koji proizvode prasinu

e usisavanje prasina ili tekucina s visokom opasnos¢u
od eksplozije

usisavanje mjesavina prasina ili tekucina s visokom
opasno$cu od eksplozije

e utovar pomocu dizalice

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a ¢esto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije zbog neodobrenog

pribora

Za uporabu izvedbe 22 koristite samo pribor koji
Je odobrio proizvodac i koji je oznacen naljepnicom EX.
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i pri€uvnim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

Ostecenje koze, pluca i oCiju zbog fine prasine
Emisija fine prasine kod uporabe bez potpunog sustava
za filtraciju

Uredaj koristite samo s potpunim sustavom za filtraciju.

A OPASNOST

Ostecenje koZe, pluca i ociju zbog fine prasine
Emisija fine praSine kod uporabe bez filtra ili s oStece-
nim filtrom

Nikad nemaojte usisavati bez filtra ili s ostecenim filtrom.

&N OPREZ

Opasnost od opeklina

Tijekom pravilnog / nepravilnog rada dijelovi uredaja
mogu se zagrijati na temperaturu do 125 °C.

Nosite propisanu zastitnu odjecu.

AN OPREZ

Nakon svake uporabe iskljucite uredaj i izvucite strujni
utikac.
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PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kod uporabe bez filtra ili s oste¢enim filtrom mozZe doci
do oStecenja usisnog motora.

Nikad nemojte usisavati bez filtra ili s oSte¢enim filtrom.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Prilikom prelaZenja preko mreznog kabla ili uticnog spo-
ja moZe dodi do kratkog spoja.

Nemojte koristiti produzni kabel.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kratki spoj zbog visoke vlaznosti zraka

Uredaj Koristite i Cuvajte samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Napomena

Kod povrata ispusnog zraka u prostoriju, u prostoriji mo-
ra biti osigurana stopa izmjene zraka L. Da bi se osigu-
ralo pridrzavanje grani¢nih vrijednosti na radnom
myjestu, povratno dovedeni volumni protok smije iznositi
maks. 50 % volumnog protoka svjeZeg zraka (zapre-
mnina prostorije Vg X stopa izmjene zraka Ly). Bez po-
sebne mjere ventilacije vrijedi: Ly, = 1h™".

Napomena

Uredajem i za to potrebnim tvarima smije rukovati samo
kvalificirano struc¢no osoblje.

Napomena

Odrzavanje i ¢iscenje uredaja, ukljucujuci zbrinjavanje
spremnika za skupljanje praSine, smije obavijati samo
kvalificirano stru¢no osoblje s propisanom zastitnom
opremom.

Napomena

Pribor koji je odobrio proizvodac¢ provodi elektri¢nu
energiju. Ne smije se koristiti nikakav drugi pribor.
Napomena

Pridrzavajte se sigurnosnih odredbi za koriStene tvari.

Ponasanje u slucaju nuzde

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja prilikom usisava-
nja gorivih materijala, u slu¢aju kratkog spoja ili
drugih elektri¢nih kvarova

Opasnost od udisanja plinova opasnih po zdravije, opa-
snost od strujnog udara, opasnost uslijed opeklina.

U slu¢aju nuzde iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Simboli na uredaju
Ne usisavati izvore zapaljenja! Prikladan za
usisavanje gorivih prasina klase eksplozije

prasine u zoni 22.

AN UPOZORENJE

Ostecenje koZe, pluca i oCiju

Izbacivanje fine pradine kod praznjenja, odrZzavanja i
zbrinjavanja

Kod praznjenja i odrzavanja, uklju¢ujuéi zbrinjavanje
spremnika za skupljanje praSine, nosite propisanu za-
Stitnu opremu.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Na naljepnici su navedene vrijednosti za maks. podtlak
u odnosu na koriSteni presjek usisnog crijeva. Aktualna
vrijednost moze se ocitati na manometru. Ako vrijednost
padne ispod ove vrijednosti, filtar se mora o¢istiti /zami-
jeniti, vidi poglavlje Ciséenje filtra. Razli¢iti presjeci usi-
snog crijeva omogucuiju prilagodbu na razlicite
prikljuéne presjeke dijelova pribora.

Na naljepnici su navedeni katalo$ki brojevi filtra i vrecica
za zbrinjavanje otpada odobrenih za ovaj uredaj.

Filtar 9.439-542.0
Vrecica za zbrinjavanje otpa- [6.907-646.0
da 9.989-607.0

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

@ Upravljacki kotacic¢i s pozicijskom (ruénom) ko¢ni-
com

@) Kiizna rutica

@ Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
(@) Poklopac za ¢iéenje filtra

(®) Rugka za Ciscenje filtra

(6) Drzag usisne cijevi

(@ Manometar

Zatvarac filtarske komore

(9) Prigusivac buke

Drzaé kabela

@ Prikljuéni nastavak za usisno crijevo
@ Poluga za deblokiranje spremnika za prljavstinu

(3 Drzat podnog nastavka
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Pustanje u pogon

Vidi slike na stranici sa slikama

PAZNJA

Strujni udar uslijed kratkog spoja

Prekoracenje impedancije mreZe moZe prouzrociti krat-
ki spoj.

Ne smije se prekoraditi maksimalna dopus$tena impe-
dancija mreZe na elektricnom prikljucku (vidi u tehnic-
kim podacima).

/A OPASNOST

Ostecenje koZe, pluca i o¢iju zbog fine prasine
Emisija fine pradine kod uporabe bez filtra ili s oStece-
nim filtrom

Nikad nemojte usisavati bez filtra ili s oStecenim filtrom.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kod uporabe bez filtra ili s oste¢enim filtrom mozZe doci

do oStecenja usisnog motora.

Nikad nemojte usisavati bez filtra ili s oStecenim filtrom.

Napomena

Dodatni propisi mogu se primjenjivati na prasine Cija je

snaga paljenja manja od 1 mJ.

1. Uredaj postavite u radni polozaj i, ako je potrebno,
osigurajte ga pozicijskim (ru¢nim) ko¢nicama.

2. Uvjerite se da je usisna glava pravilno postavljena.

3. Usisno crijevo umetnite u priklju¢ak usisnog crijeva.
Slika B

4. Zeljeni pribor nataknite na usisno crijevo.

5. Prije poCetka usisavanja provjerite razinu napunje-
nosti spremnika za prljavstinu, ako je potrebno
ispraznite spremnik za prljavstinu.

Ukljucivanje uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Ako kod ukljuc¢ivanja glavna sklopka skoci natrag na po-
loZaj 0, polaritet na utikacu uredaja je nepravilan. Zami-
jenite polove na utikacu uredaja.
Slika C
1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
2. Ukljucite uredaj na glavnoj sklopki.

Slika D

Nacin rada za mokro usisavanje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prelijevanja spremnika

za prljavstinu

Spremnik za prijavstinu kod prihvacanja velikih koli¢ina

tekucine moze se napuniti u roku od nekoliko sekundi i

preliti.

Stalno kontrolirajte napunjenost spremnika.

1. Provedite usisavanje.

2. Redovito kontrolirajte napunjenost spremnika za pr-
ljavstinu.

3. Ako je potrebno, ispraznite spremnik za prljavstinu.

4. Po potrebi ocistite ili promijenite filtar.

Nacin rada za suho usisavanje

A OPASNOST

Ostecenje koZe, pluca i ociju zbog fine prasine
Emisija fine pra$ine zbog filtra koji vise nije dozvoljen
Ako se uredaj koristio za mokro usisavanje, koristeni fil-
tar (mokar ili osusen) vise nije prikladan za suho usisa-
vanje.

Zamijenite filtar novim, suhim filtrom.

1. Provedite usisavanje.
2. Po potrebi ogistite ili promijenite filtar.

Ciséenje filtra
Na prednjoj strani uredaja ugraden je manometar koji
prikazuje usisni podtlak u uredaju. Ako je podtlak veci
od vrijednosti navedene u tablici, filtar se mora odistiti/
zamijeniti.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5kPa |18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |[12kPa
1 Uredaj iskljucite na sklopki za uklju¢ivanje/iskljuci-
vanje.

2 Polugu za ¢is¢enje filtra viSe puta pomaknite amo-
tamo.

Ako se ovakvim ¢iSéenjem ne postigne poboljSanje, fil-

tar se mora izvaditi ili zamijeniti, vidi poglavlje Promjena/

zamjena filtra.

Praznjenje spremnika za priljavstinu
Isklju¢ite uredaj.
2. Osigurajte uredaj pomocu pozicijskih (ru¢nih) ko¢ni-
ca na upravljackim kotaci¢ima.
3. Deblokadu na spremniku za prljavétinu otvorite pre-
ma gore.
4. lzvucite spremnik za prljavstinu iz uredaja.

-

5. Ispraznite spremnik za prljavstinu.

A OPASNOST

Prevrtanje spremnika za prljavstinu tijekom tran-
sporta

Uslijed prevrtanja spremnika za prijavstinu tijekom tran-
sporta moZe doci do ozljeda.

Spremnik za prijav$tinu moZe se za rucku pri¢vrséivati
na dizalicu. Dodatni teret pri transportu dizalicom iznosi
maks. 50 kg.

Pridrzavajte se dopustene ukupne teZine spremnika za
prijavstinu pri transportu pomocu dizalice i pridrzavajte
se vazecih zakonskih propisa.

Umetanje vrecéice za zbrinjavanje otpada
Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpada:
1. Aretirajte pozicijsku (ruénu) koénicu.
2. Deblokirajte spremnik i spustite ga.
3. lzvucite spremnik za ru¢ku.
4. Umetnite vrecicu za zbrinjavanje otpada. Pazite na
to da vredéica za zbrinjavanje otpada usko nalijeze
na stranicu i dno spremnika.
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5. Rub vrecice navucite prema van preko ruba spre-
mnika za prljavstinu.

o Qo

6. Postavite spremnik i pri€vrstite ga.

Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje otpada
Aretirajte pozicijsku (ruénu) ko€nicu.
Deblokirajte spremnik i spustite ga.
Ukljucite uredaj kako bi se sprijecilo oslobadanje
opasnih prasina.
4. lzvucite spremnik za ru¢ku.
5. Vrecicu za zbrinjavanje otpada prevrnite prema go-
re.
6. Vrecicu za zbrinjavanje otpada nepropusno zatvori-
te ispod otvora pomocu trake za zatvaranje.

mPp-(  Damm

wn =

i
\ /
\ ]

N

7. Vrecicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.

Zatvaranje usisnog prikljucka

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

OStecenje koZe, pluca i ociju zbog fine pradine

Nakon uklanjanja usisnog crijeva usisni se priklju¢ak

mora zatvoriti pomocu priklju¢ne obujmice.

1 Prikljuénu obujmicu precizno umetnite u usisni pri-
klju€ak i ugurajte do grani¢nika.

2 Da biste zatvorili usisni prikljucak, priklju¢nu obujmi-
cu okrecite udesno do grani¢nika.

Iskljucivanje uredaja
Iskljugite uredaj na glavnoj sklopki.
Izvucite strujni utika¢ iz utinice.

N =

ZavrSetak rada
Iskljuéite uredaj.
Izvucite strujni utika¢ iz utinice.
Skinite pribor i po potrebi ga isperite vodom te osta-
vite da se osusi.
Ispraznite spremnik za prljavstinu, vidi poglavije
PrazZnjenje spremnika za prijavstinu.
Po zavr$etku mokrog usisavanja:
a Ocistite filtar i osusSite ga.
b Spremnik za prljavstinu ocistite viaznom krpom i
osusite ga.
¢ Usisni prikljuéak zatvorite prikljuénom obujmi-
com, vidi poglavlje Zatvaranje usisnog priklju¢ka
Uredaj iznutra i izvana ocistite usisavanjem i obrisite
ga vlaznom krpom.

wN =

>

o

o

Napomena za zbrinjavanje
Pri zbrinjavanju uredaja te pogonskih i pomo¢nih mate-
rijala treba se pridrzavati sljedecih napomena:
e Pridrzavajte se nacionalnih propisa koji vrijede na
mjestu uporabe.
e Vodite racuna o odredbama tvrtke.
e Pogonske i pomo¢ne materijale zbrinite sukladno
odnosnim vazeéim sigurnosnim podacima.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i osStec¢enja

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od prokliza-
vanja i prevrtanja u skladu s odnosnim direktivama.

Skladistenje
&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oste¢enja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Kratki spoj zbog visoke vlaZnosti zraka.

Uredaj ¢uvajte samo u suhim zatvorenim prostorijama.
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Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda

Opasnost od slucajnog pokretanja uredaja i opasnost

od strujnog udara

Prije svih radova na uredaju iskljuéite uredaj i izvucite

strujni utikac iz utiénice.

Napomena

Pridrzavajte se lokalnih propisa za sprje¢avanje nezgo-

da i sigurnosnih naputaka.

Strojevi za uklanjanje pra$ine su sigurnosni uredaji za

sprjecavanje ili uklanjanje opasnosti u smislu BGV A1:
Radi odrzavanja od strane korisnika uredaj se mora
rastaviti, o€istiti i odrzavati, u mjeri u kojoj je to pro-
vedivo, bez da pritom dode do opasnosti za osobe
za odrzavanije i druge osobe. Prikladne mjere opre-
za uklju€uju dekontaminaciju prije rastavljanja. Po-
duzmite mjere predostroznosti za filtrirano nuzno
odzracivanje na mjestu rastavljanja uredaja, ¢is¢e-
nje povrsine za odrzavanje i odgovarajucu zastitu
osoblja.

e Vanjski dio uredaja treba dekontaminirati postup-
kom usisavanja i o€istiti brisanjem ili obraditi brtvi-
lom, prije nego se uredaj iznese iz opasnog
podrucja. Kod izno$enja iz opasnog podrucja svi di-
jelovi uredaja moraju se smatrati oneciSéenima. Mo-
raju se poduzeti odgovarajuc¢e mjere za
sprije€avanije Sirenja prasine.

e Kod provodenja radova odrzavanja i popravaka svi
oneciSéeni predmeti, koji se nisu mogli o€istiti na za-
dovoljavajuci na¢in, moraju se baciti. Takvi se pred-
meti moraju zbrinuti u nepropusnim vrec¢icama u
skladu s vaze¢im odredbama za uklanjanje takvog
otpada.

e Usisni se otvor kod transporta i odrzavanja uredaja
mora zatvoriti prikljuénom obujmicom.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od strane
korisnika
Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti intervali odrzava-
nja. Po potrebi provode se sljede¢a odrzavanja:
e Promijena filtra.
e Zamijena filtra.

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru uredaja provodite u skladu s odno-
snim nacionalnim propisima zakonodavca za sprjeca-
vanje nezgoda. Radove odrzavanja mora provoditi
stru€na osoba u redovitim razdobljima u skladu s poda-
cima proizvodacéa, a pritom se treba pridrzavati postoje-
¢ih odredaba i sigurnosnih zahtjeva. Radove na
elektricnom sustavu smije izvoditi samo elektricar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke KARCHER.

Promjenal/zamjena filtra

AN UPOZORENJE

Ostecenje kozZe, pluca i ociju zbog fine prasine
Izbacivanje fine praSine prilikom zamjene filtra
Prilikom zamjene filtra nosite propisanu zastitnu odjecu.
Zamjenu filtra provedite u prikladnom podrucju za odr-
Zavanje.

Hrvatski
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Poklopac filtarske komore

Razupora filtra

Glavni filtar

Brtveni prsten

Otpustite i uklonite stezaljku za crijevo na spojnom
crijevu.

Otvorite zatvarace poklopca filtarske komore
Skinite poklopac filtarske komore.

Novu vreéicu za zbrinjavanje otpada navucite na fil-
tarsku komoru i ugradeni filtar.

Povucite filtar u vrecicu za zbrinjavanje otpada i
izvadite ga iz spremnika za prljavstinu.

Zatvorite vrecicu za zbrinjavanje otpada i zbrinite je.
Prije umetanja novog filtra temeljito ocistite vanjski
dio uredaja.

Provjerite je li brtveni prsten o$tec¢en.

Novi filtar umetnite obrnutim redoslijedom i pazite
na to da razupora filtra bude pravilno okrenuta u pre-
tincima za filtar.
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Slucajno pokretanje uredaja / strujni udar

Sluéajno pokretanje usisnog motora moze prouzrociti

ozljede. Napon na elektricnim dijelovima mozZe prouzro-

Citi strujni udar.

Prije svih radova na uredaju iskljuéite uredaj i izvucite

strujni utikac iz uticnice.

Motor (usisna turbina) se ne pokrece

Nema elektricnog napona

® Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.

® Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢ uredaja.

® Na svim dijelovima provjerite postoje li zacepljenja.

® Provjerite ¢vrst dosjed svih elektriénih prikljucaka.

Usisna snaga postepeno se smanjuje

Zacepljeni su filtar, sapnica, usisno crijevo ili usisna ci-

jev.

® Provjerite je li pribor zacepljen.

® Po potrebi ocistite pribor.

® Qcistite filtar.

® Po potrebi promijenite filtar.

IzlaZzenje prasSine pri usisavanju

Filtar nije pravilno uévrscen ili je neispravan.

® Ocistite filtar i pravilno ga umetnite.

® Provjerite ima li neispravnosti na filtru, po potrebi ga
zamijenite.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljedec¢oj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Typ: 9.987-xxx

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Oznaka
& 113D Extc llIC T125 °C D¢

Primijenjene nacionalne norme
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéeniju ruko-
vodstva.

direktor

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01.11.2021.

Tehnicki podaci

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon elektricne mreze \% 400 400
Frekvencija elektricne mreze Hz 3~50 3~50

Vrsta zastite IP 65 IP 65

Klasa zastite | |
Maksimalna dopustena impedancija mreze Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nazivna snaga W 5500 7500
Nazivna potro$nja energije (normalan rad) w 6220 6080

Zastita A 16 32
Karakteristike osiguraca C B/C
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Dimenzije i tezine

Tipi€na tezina pri radu kg 157 181

Duljina x $irina x visina mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Duljina kabla m 8,2 8,2

Nazivna $irina usisnog crijeva DN70 DN70

Okolni uvjeti

Temperatura skladistenja °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativna vlaznost zraka % 30-90 30-90

Podaci o snazi uredaja

Zapremina spremnika | 100 100

Protok zraka (maks.) m3h 353 373

Podtlak (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Povrgina filtra m? 2,2 2,2

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 <2,5 <2,5

Razina zvu¢nog tlaka dB(A) 77 73

Nesigurnost K dB(A) 2 2

Temperatura povrsine (maks.) °C 125,0 125,0

Stupanj zastite od paljenja & 113D EXtc IIC T125 113D EXtc lIC T125
°C Dc °C Dc

Mrezni kabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Kataloski brojevi dijelova (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene. e Zausisavanje svih vrsta prasine i grupa prasine IlIC,

HIB i A
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Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna uputstva za
upotrebu i priloZzene bezbednosne instrukcije.
Postupajte u skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za budu¢u upotrebu ili sledece
vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristiti kao usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje:
e Za usisavanje podnih i zidnih povrs$ina
e Za usisavanje vlaznih i teénih supstanci

Srpski

e Za usisavanje suvih i zapaljivih vrsta prasine te
prasine Stetne po zdravlje (vrsta prasine M prema
EN 60 335-2-69 s izuzetkom kancerogenih
supstanci)

e Kao konstrukciju 22 za usisavanje zapaljivih vrsta
prasine u zoni 22

e Povrsinska primena u zanatstvu i industriji

Uredaj sluzi za usisavanje vlaznog materijala za

usisavanije i suve, zapaljive fine prasine (uklj. vrstu

prasine L i M) s MAK-vrednostima (vrednosti
maksimalne koncentracije na radnom mestu) 20,1 mg /
m3,

e Usisavanje bezopasnih vlaznih materijala i vrsta
prasine moze da se vrSi bez vrecice za odlaganje
otpada direktno u posudu za prljavstinu.

e Za usisavanje vrste prasine L treba upotrebljavati
vreéicu za odlaganje otpada s kataloSkim brojem
9.989-607.0.

e Za usisavanje vrste prasine M zakonom je
propisana upotreba vreéice za odlaganje otpada s
kataloskim brojem 6.907-646.0.

Nenamenskom upotrebom uredaja tipa 22 smatra se

sledece:

e Priklju¢ivanje na masine koje stvaraju prasinu

e Usisavanje vrsta prasine i te€nosti s velikom
opasnoscu od eksplozije

e Usisavanje me$avina vrsta prasine ili te¢nosti s
velikom opasnoscu od eksplozije

e Utovar pomocu krana
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Zastita zZivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad na ekolo$ki nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

/A OPASNOST
Opasnost od eksplozije zbog nedozvoljene
dodatne opreme
Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio
proizvodac i koja je oznacena nalepnicom "Ex" za
upotrebu konstrukcije 22.
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, jer oni garantuju bezbedan i nesmetan rad
uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju $tete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Sigurnosne napomene

/A OPASNOST

Ostecenje koZe, pluca ili ociju zbog fine prasine
Izbacivanje fine praSine bez potpunog sistema za
filtraciju

Uredayj koristiti samo sa celovitim sistemom za filtraciju.

A OPASNOST

Ostecenje koze, pluca ili o¢iju zbog fine prasine
Izbacivanje fine prasine bez filtera ili s oste¢enim
filterom

Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa o$tecenim filterom.

&N OPREZ

Opasnost od opekotina

Za vreme propisnog / nepropisnog rada delovi uredaja
mogu da se zagreju do 125 °C.

Nositi propisanu zastitnu odecu.

AN OPREZ

Iskljuciti uredaj nakon svakog koris¢enja i izvuci strujni
utikac.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Bez filtera ili sa o$tec¢enim filterom moZe da se oSteti
usisni motor.

Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa o$tecenim filterom.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Prilikom prelaska preko mreznog kabla ili uticnog spoja
moZe da dode do kratkog spoja.

Ne u;‘),otrebljavajte produzni kabl.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kratki spoj usled prevelike vliaznosti vazduha

Uredaj upotrebljavajte i skladistite samo u unutra$njem
prostoru.

Napomena

Prilikom povrata izduvnog vazduha u prostor u njemu
mora da postoji stopa izmene zraka L. Za poStivanje
grani¢nih vrednosti na radnom mestu povratno vodeni
zapreminski protok sme da iznosi maks. 50%
zapreminskog protoka sveZeg vazduha (prostorni
volumen Vg x stopa izmene zraka Ly). Bez posebne
mere ventilacije vredi sledece: Ly, = 1h"

Napomena

Uredaj i potrebne supstance sme da upotrebljava samo
kvalifikovano struc¢no osoblje.

Napomena

Odrzavanje i ¢is¢enje, ukljucujuci odlaganje vrecice za
sakupljanje praSine u otpad, sme da vrsi samo
kvalifikovano strucno osoblje uz propisanu zastitnu
opremu.

Napomena

Pribor koji je odobrio proizvodac provodi struju. Ne sme
da se upotrebljava drugi pribor

Napomena

Postujte sigurnosne odredbe za kori§¢ene supstance.

Postupanje u slu¢aju nuzde

A OPASNOST

Opasnost od povreda i oStecenja prilikom
usisavanja zapaljivih materijala, kod kratkog spoja
ili drugih elektri¢nih greski.

Opasnost od udisanja gasova opasnih po zdravije,
opasnost od strujnog udara, opasnost od opekotina.
U slu¢aju nuzde iskljuciti uredaj i izvuci strujni utikac.

Simboli na uredaju
Ne usisavati izvore paljenja! Prikladno za
usisavanje zapaljivih vrsta prasine i klasa
eksplozijske prasine u zoni 22.
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WIES A Tl

AN UPOZORENJE

Ostecenje koZe, pluca i oCiju

Izbacivanje fine pra$ine prilikom radova praznjenja,
odrzavanja i odlaganja u otpad

Prilikom radova praznjenja i odrzavanja, ukljucujuci
odlaganje vrecice za sakupljanje pra$ine u otpad, nosite
propisanu zastitnu opremu.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Na nalepnici su navedene vrednosti za maks.
podpritisak u odnosu na kori$¢eni poprecni presek
usisnog creva. Aktuelna vrednost moze da se o€ita na
manometru. Ako se vrednost ne postize, filter mora da
se odisti / zameni, vidi poglavije Ciséenje filtera.
Razli¢iti popre¢ni preseci usisnog creva omogucuju
prilagodbu razli¢itim prikljuénim popre¢nim presecima
delova pribora.

Na nalepnici su navedeni kataloski brojevi za filtere i
vrecice za odlaganje otpada odobrene za ovaj uredaj.

Filter 9.439-542.0
Vrecica za odlaganje otpada |6.907-646.0
9.989-607.0

Opis uredaja

Slike vidi na stranici sa grafikama
Slika A

@ Upravljacki tockici i poziciona (ruéna) koc¢nica
@ Kilizna rucka

@ Prekida¢ za ukljucivanje / isklju¢ivanje

(@) Poklopac ¢iscenja filtera
(®) Rucka ciscenja filtera

() Drzat usisne cevi

(@) Manometar

Zatvarag filterske komore
(® Amortizer

Drzaé kabla

() Prikljuéni nastavak usisnog creva
@ Poluga za deblokadu posude za prljavstinu

(3 Drzag podnog nastavka

Pustanje u pogon

Slike,v pogledajte stranu sa grafikonima

PAZNJA

Elektri¢ni udar usled kratkog spoja

Prekoracenje mrezne impedance moZe da dovede do
kratkog spoja.

Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca na
elektricnoj tacki prikljucka (vidi Tehnicke podatke) ne
sme da se prekoradi.

A OPASNOST

Ostecenje koze, pluca ili oc¢iju zbog fine prasine
Izbacivanje fine praSine bez filtera ili s ostec¢enim
filterom

Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa o$tecenim filterom.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Bez filtera ili sa o$tec¢enim filterom moZe da se oSteti

usisni motor.

Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa ostecenim filterom.

Napomena

Za praSinu sa energijom paljenja ispod 1 mJ mogu se

primenjivati dodatni propisi.

1. Dovesti uredaj u radni poloZaj i po potrebi osigurati
pomocu pozicione (ruéne) kocnice.

2. Pobrinuti se da usisna glava bude pravilno
postavljena.

3. Utaknuti usisno crevo u priklju¢ak usisnog creva.
Slika B

4. Na usisno crevo postaviti pribor koji Zelite.

5. Pre pocetka usisavanja proveriti napunjenost
posude za prljavstinu, po potrebi je isprazniti.

Ukljucivanje uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Ako se glavni prekida¢ prilikom ukljucivanja vrati u
polozaj 0, polovi na utikacu uredaja nisu ispravni.
Zameniti polove na utika¢u uredaja.
Slika C
1. Utaknuti strujni utikac.
2. Ukljuciti uredaj na glavnom prekidacu.

Slika D

Rezim rada mokrog usisavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled prelivanja posude za
prljavstinu

Posuda za prijavstinu mozZe da se napuni u roku od
svega nekoliko sekundi prilikom prihvatanja velikih
kolic¢ina tecnosti, pri cemu moZe da dode do prelivanja.
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Stalno kontrolisati napunjenost.

1. Sprovesti postupak usisavanja.

2. Redovito kontrolisati napunjenost posude za
prljavstinu.

3. Po potrebi isprazniti posudu za prljavstinu.

4. Filter, po potrebi, ocistiti ili zameniti.

Rezim rada suvog usisavanja

A OPASNOST
Ostecenje kozZe, pluca ili o¢iju zbog fine prasine
Izbacivanje fine prasine zbog filtera koji vise nije
dozvoljen
Ako je uredaj prethodno kori§¢en za mokro usisavanje,
filter iskori$¢en u tu svrhu (mokar ili suv) vise nije
prikladan za suvo usisavanje.
Zameniti filter novim, suvim filterom.
1. Sprovesti postupak usisavanja.
2. Filter, po potrebi, ogistiti ili zameniti.

Ciscenje filtera
Sa prednje strane uredaja je ugraden manometar, koji
prikazuje usisni podpritisak unutar uredaja. Ako je
podpritisak veci od vrednosti naznacene u sledecoj
tabeli, filter mora da se ocisti / zameni.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 Uredaj iskljuciti na ,Prekidacu za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE*.

2 Polugu za ¢iSéenije filtera viSe puta pomerati u jednu
ili drugu stranu.

Ako ovo ¢isc¢enje ne dovede do pobolj$anja, filter mora

da se izvadi ili zameni, vidi poglavlje Promena/zamena

filtera.

Praznjenje posude za prljavstinu
1. Iskljugiti uredaj.
Uredaj obezbediti pomoéu pozicionih (ru¢nih)
ko¢nica na upravljackim tocki¢ima.
3. Deblokadu na posudi za prljavstinu otvoriti prema
gore.
4. lzvaditi posudu za prljavstinu iz uredaja.

5. Isprazniti posudu za prljavstinu.

A OPASNOST

Prevrtanje posude za prijavstinu tokom transporta
Prevrtanje posude za prijavstinu tokom transporta moze
da dovede do povreda.

Rucka posude za prijavstinu moZe da se uvati pomocu
krana. Nosivost prilikom transporta pomoc¢u krana
iznosi maks. 50 kg.

Paziti na dozvoljenu ukupnu teZinu posude za
prijavstinu prilikom transporta pomocu krana i po$tovati
pripadajuce zakonske propise.

Postavite kesicu za uklanjanje prasine
Umetanje vrecice za odlaganje otpada:
Blokirati pozicionu (ruénu) ko¢nicu.
Deblokirati i spustiti posudu.
Izvuéi posudu pomocu drske.
Umetnuti vrecicu za odlaganje otpada. Paziti na to
da vrecica za odlaganje otpada nalezZe tesno na dno
i stenke posude.
5. lvicu vreéice navuéi preko ivice posude za
prljavstinu prema van.

o=

6. Umetnuti posudu i blokirati.

Uklanjanje vreéice za odlaganje otpada
Blokirati pozicionu (ruénu) ko¢nicu.

2. Deblokirati i spustiti posudu.

3. Ukljugiti uredaj da bi se izbeglo oslobadanje opasnih
prasina.

Izvuéi posudu pomocu drske.

Povuéi vreéicu za odlaganje otpada prema gore.
Vrecicu za odlaganje otpada ¢vrsto zatvoriti ispod

otvora pomocu blokirnih trakica.

-

2B

)
( |

4

7. Vredicu za odlaganje otpada odloziti u otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.

Prikljucivanje usisnog prikljucka

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda

OSstecenje koze, pluca ili ociju zbog fine prasine

Nakon uklanjanja usisnog creva usisni priklju¢ak mora

da se zatvori pomocu priklju¢ne obujmice.

1 Prikljuénu obujmicu precizno umetnuti u usisni
priklju¢ak i ugurati do grani¢nika.
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2 Prikljuénu obujmicu okretati udesno do grani¢nika
kako bi se zatvorio usisni priklju¢ak.

Stavljanje van pogona

Iskljucivanje uredaja

1. Iskljugiti uredaj na glavnhom prekidacu.
2. lzvudi strujni utikac.
Zavrsetak rada
1. Iskljugite uredaj.
2. lzvudi strujni utikac.
3. Demontirati pribor i, po potrebi, isprati vodom i

ostaviti da se osusi.

Ispraznite posudu za prljavstinu, vidi poglavlje

Praznjenje posude za prijavstinu.

Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:

a Odcistiti filter i osusiti ga.

b Posudu za prljavstinu ogistiti i osusiti pomocéu
vlazne krpe.

¢ Zatvorite usisni priklju¢ak pomocu priklju¢ne
obujmice, vidi poglavlje Priklju¢ivanje usisnog
prikljucka

Uredaj ocistiti unutra i spolja usisavanjem i

brisanjem pomocu vlazne krpe.

&

o

[

Napomene o odlaganju u otpad
Prilikom odlaganja uredaja te operativnih i pomo¢nih
materijala u otpad treba paziti na sledece:

e Postivanje drzavnih odredbi na licu mesta

e Postivanje specificnih propisa preduzec¢a

e Operativne i pomoéne materijale odlagati u otpad u
skladu sa vaZeéim sigurnosnim listovima

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
&N OPREZ

Opasnost od povreda i oSte¢enja
Prilikom skladi$tenja obratiti paZnju na teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Kratki spoj usled prevelike viaznosti vazduha.

Uredaj skladistiti samo u suvom unutrasnjem prostoru.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda

Opasnost od nenamernog pokretanja uredaja i

opasnost od elektricnog udara

Pre svih radova na uredaju, iskljuéiti uredaj i izvuci

strujni utikac.

Napomena

Obratiti paznju na lokalne propise o spre¢avanju

nesreca i sigurnosne napomene.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaiji za

spre€avanije ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa

BGV A1 (nemacki propisi o zastiti na radu):

e Da bi odrzavanje izvrsio korisnik, uredaj mora da se
rastavi, o€isti i odrzava ako je to izvedivo, bez
izazivanja opasnosti za osoblje zaduzeno za
odrzavanje te za druge osobe. Prikladne mere
opreza obuhvataju dekontaminaciju pre
rastavljanja. Mere opreza odnose se na obavezno
lokalno filtersko odusivanje, tamo gde se uredaj
rastavlja, ¢iSc¢enje povrsine za odrzavanje i
prikladnu zastitu osoblja.

e Spoljni deo uredaja treba da se dekontaminise
postupkom usisavanja i prebriSe krpom ili obradi
zaptivnim sredstvom pre odvodenja iz opasne
oblasti. Svi delovi uredaja moraju da se smatraju
oneciS¢enima ako se uzimaju iz opasne oblasti.
Moraju da se poduzmu prikladne mere kako bi se
sprecilo Sirenje praSine.

e Prilikom sprovodenja radova odrzavanja i radova na
servisiranju moraju da se bace svi oneci§éeni
predmeti koji ne mogu zadovoljavajuce da se ociste.
Takvi predmeti u otpad moraju da se odlozZe u
nepropusnim vrec¢icama u skladu s vazeéim
odredbama za odlaganje takvog otpada.

e Prilikom transporta i odrzavanja uredaja usisni otvor
mora da se zatvori prikljuénom obujmicom.

Intervali odrzavanja/odrzavanja od strane
korisnika
Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni intervali
odrzavanja. Sledec¢a odrzavanja se izvode po potrebi:
e Promena filtera.
e Zamena filtera.

Kontrolni radovi i radovi na odrzavanju
Redovno proveravati uredaj u skladu sa odgovaraju¢im
drzavnim propisima zakonodavca u cilju spre¢avanja
nesre¢a. Radove na odrzavanju mora da obavlja
struéno lice u redovnim vremenskim periodima u skladu
sa podacima proizvodaca, pri ¢emu treba uvaziti
postojece odredbe i bezbednosne zahteve. Radove na
elektri¢noj instalaciji sme da obavlja iskljucivo elektri¢ar.
U sluéaju pitanja obratite se u KARCHER poslovnicu.

Promena/zamena filtera

&N UPOZORENJE

Ostecenje kozZe, pluca ili o¢iju zbog fine prasine
Izbacivanje fine prasine prilikom zamene filtera
Prilikom zamene filtera nositi propisanu zastitnu odecu.
Zamenu filtera vrSiti u odgovarajucoj oblasti odrzavanja.
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Poklopac filterske komore

Podupirac filtera

Glavni filter

Zaptivni prsten

Otpustiti i ukloniti stezaljku za crevo na spojnom
crevu.

ShwWN =

2. Otvoriti zatvarace poklopca filterske komore.

3. Skinuti poklopac filterske komore.

4. Novu vrecicu za odlaganje otpada navuci preko
filterske komore i ugradenog filtera.

5. Povuci filter u vrecicu za odlaganje otpada i izvaditi
iz posude za prijavstinu.

6. Vrecicu za odlaganje otpada zatvoriti i odloZiti u
otpad.

7. Pre umetanja novog filtera temeljito oistiti spoljnu
stranu uredaja.

8. Proveriti da li ima oSte¢enja na zaptivnom prstenu.

9. Novi filter postaviti obrnutim redosledom i obratiti

paznju da podupirag filtera bude pravilno centriran u

dZepovima filtera.

Pomoc¢ kod smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokretanje uredaja / elektri¢ni udar

Nenamerno pokretanje usisnog motora moze da

uzrokuje povrede. Napon na elektricnim delovima moze

da uzrokuje strujni udar.

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj i izvuci

strujni utikac.

Motor (usisna turbina) se ne pokrece

Nema elektriénog napona

® Proveriti utiCnicu i osigura¢ napajanja strujom.

® Proveriti mrezni kabl i strujni utika¢ uredaja.

® Proveriti sve delove u pogledu zagepljenja.

® Proveriti pricvr§¢enost svih elektri€nih prikljucaka.

Usisna snaga postepeno opada

Filter, mlaznica, usisno crevo ili usisna cev su

zacepljeni.

® Proveriti da li je pribor zacepljen.

® Po potrebi, ocistiti pribor.

® Ogistiti filter.

® Po potrebi, zameniti filter.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

Filter nije pravilno pri¢vrSéen ili je neispravan.

® Ocistiti filter i pravilno postauviti.

® Proveriti da li je filter neispravan, po potrebi ga
zameniti.

Servisna sluzba

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Typ: 9.987-xxx

Vazece direktive EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU
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Primenjene harmonizovane norme
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Oznaka
& 113D Ex tc 1lIC T125 °C Dc

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju u ime i sa punomocju uprave
kompanije.

M

Vode¢i saradnik

M.Pfister

Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

Tehnicki podaci

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon elektriéne mreze \% 400 400

Mrezna frekvencija Hz 3~ 50 3~50

Vrsta zastite IP 65 IP 65

Klasa zastite | |

Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Nominalna snaga w 5500 7500

Potro$nja nominalne snage (normalan rad) w 6220 6080

Osiguraé A 16 32

Karakteristika osiguraca (e} B/C

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 157 181

Duzina x §irina x visina mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Duzina kabla m 8,2 8,2

Nominalna $irina usisnog creva DN70 DN70

Uslovi okruzenja

Temperatura skladistenja °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativna vlaznost vazduha % 30-90 30-90

Podaci o snazi uredaja

Zapremina posude | 100 100

Protok vazduha (maks.) m3h 353 373

Podpritisak (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Povrsina filtera m?2 2,2 2,2

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 <2,5 <2,5

Nivo zvuénog pritiska dB(A) 77 73

Nepouzdanost K dB(A) 2 2

Temperatura povrsine (maks.) °C 125,0 125,0

Stepen zastite od paljenja ) 113D EXtc IC T125 113D EXtc llIC T125
°C Dc °C Dc

Mrezni kabl

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Broj dela (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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Mpean NbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa npoyeTeTe ToBa
OpUrMHaNHO PbKOBOACTBO 3a eKcrnyioataums u
NPUIIOXEHUTE yKa3aHus 3a 6e30nacHoCT.
Mpoueamnpaliite CLOTBETHO.

Banaserte ABeTe KHVKKM 3a NOCNeaBaLlo M3nonssaqe
WK 3a creaBaLms COGCTBEHVIK.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

M3non3eaiTe ypeaa kato npaxocMmykadka 3a MOKpO U

CYXO MoYnCTBaHe:

e 3a n3cmykBaHe Ha NofJOBW U CTEHHU NMOBbPXHOCTU

3a uscmykBaHe Ha BriaxH1 U Te4HU cybcTaHumm

3a nacmyksaHe Ha npax ot rpynu IC, 1[IB un llIA
3a n3cMykBaHe Ha Cyxu, 3anarimMu 1 onacHu 3a

3[paBeTo NpaxoBe (knac Ha 3anpatieHoctT M

cbrnacHo EN 60 335-2-69, ¢ n3knioyeHne Ha

KaHLepOoreHHn BeLlecTsa)

e KaTo TVn KOHCTpyKUms 22 - 3a U3CMyKBaHe Ha
3ananvmu npaxose B 30Ha 22

e 3eMHM NOBbPXHOCTU B 3aHASTYNIACKUTE AENHOCTU 1
NpOMULLNEHOCTTa

YpeObT Cry>u 3a M3CMyKBaHe Ha MOKbpP M3CMYyKaH

mMartepuan u Ha cyx, 3ananum uH npax (Bkn. ot knac

Ha 3anpaweHocT L n M) cbe ctoiHoct MAK 20,1 mg /

m3.

e be3BpeneH/HN MOKbp U3CMyKaH matepuan v
npaxoBe MoraT fja ce u3cMykeaT 6e3 Topbuyka 3a
cbbupaHe AMPEKTHO B pe3epBoapa 3a M3CMyKaH
martepuarn.

e 3au3cMykBaHe Ha npax OT Knac Ha 3anpatueHocT L
TpsibBa Aa ce n3nonaea Topbuykata 3a cbbmpaHe ¢
KaTanoxeH Homep 9.989-607.0.

e 3awu3cMmykBaHe Ha npax oT Knac Ha 3anpatueHoctT M
ynotpebarta Ha TopbuykaTa 3a cbbupaHe ¢
KaTanoxeH Homep 6.907-646.0 e 3aKOHOBO
npegnucana.

3a ynotpeba He no npegHasHayYeHWe Ha ypeda C Tun

KOHCTpYKUMs 22 ce cuuTa:

e CBbp3BaHETO KbM reHepupaLLm npax MaLlvHm

e lI3cMyKBaHeTO Ha NpaxoBe VN TEYHOCTM C BUCOK
pUCK OT eKcnnosusi

e I3acMyKBaHETO Ha CMecu OT NMPaxoBe UM TeYHOCTU
C BMCOK PUCK OT eKCnoaust

e HartoBapBaHeTO C KpaH

3awumTta Ha OKonHarta cpepga

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peuvknupaHe. Mons, 3xBbprsiiTe onakoBkUTe
no cbobpaseH C oKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 eneKTpoHHUTE ypeau
CbAbpPXKaT LeHHW MaTepuanu, Noanexaliy Ha
= PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHM YacTu, Hanp.
6aTepum, akymynaTtopHu 6atepuu unu macno,
KOUTO Npv HENPAaBWUITHO GOpaBEHE UMW U3XBLPIISHE
MorarT Aa npeacTaBnsBaT NoTeHUmanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a okofnHata cpega. 3a
NpaBWITHOTO (OYHKLUMOHMPaHe Ha ypeaa BCe Nak Te3n
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumn. O6o3HaYeHUTE C TO3N
CMMBON ypean He Tpsibea Aa 6baaT M3XBbPISHU
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNagbLM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AKTyanHa uHgopmaLmsi OTHOCHO CbCTaBHYM BELLECTBA
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

Mp1HapNeXHoOCTU U pe3epBHU

YyacTu
A OINACHOCT

OnacHocm om ekcnio3usi nopadu
@ HeodobpeHU npuHadnexHocmu
WU3nonzeatime camo o0obpeHu om
npoussodumerns u 0603Ha4eHU cbC cmukep Ex
npuHadnexHocmu 3a ynompebama Ha muna
KOHCmpyKyus 22.
M3nonsgaiTe camo opurMHanHu akcecoapm v
OPUrMHaNHW pe3epBHN YacTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsiate 6esonacHara n 6esnpobnemHa
ekcnnoartauus Ha ypeaa.
MoxeTte aa HamepuTe MHOPMaLMSA 3a akcecoapu u
pesepBHY YacTu Ha www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JoCTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkara. Npu pasonakoBaHe nposepeTe
CbbpPXaHEeTo 3a LsnocT. [Npu nunceallm akcecoapu
VI NPU TPaHCMOPTHY LLETH, Moris, 06bpHeTe ce KbM
Bawws guctpubyTop.

MpepnasHu ycTpoicTBa

CTeneHu Ha onacHocCT

A OIMACHOCT

e Yka3zaHue 3a HerocpedcmeeHa oracHocm, Kosimo
moxe 0a 0oeede 00 mexXKu menecHuU nospedu unu
do cMBpm.

AN TNMPEAOYTIPEXXOEHUE

o YKa3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dogede 00 MexKu mernecHu nospedu unu
do cMBpm.

AN TMPEAQMA3JINBOCT

o Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 fieku mesecHU nospeou.

BHUMAHUE

e YkazaHue 3a 8b3MOXHa orlacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 MamepuasnHu wemu.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

A OINACHOCT

YepexodaHe Ha koxxama, 6esilume dpo6oee u ovume
nopadu ¢puH npax

U3nyckaHe Ha ¢huH npax 6e3 Hanu4yue Ha ysirnocmHa
chunmpayuoHHa cucmema

U3nonseatime ypeda camo ¢ ysnocmHa
punmpayuoHHa cucmema.

A OIMACHOCT

YepexodaHe Ha koxxama, 6enilume dpo6oee u ovume
nopadu ¢puH npax

U3nyckaHe Ha ¢buH npax npu yrnompeba 6e3 unu ¢
rnospedeH unmup

Hukoeza He ussbpwealime u3cmyksaHe 6e3 unu ¢
rnospedeH hunmmp.

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om u32apsiHusi

Mo epeme Ha npasunHa/HenpasunHa excrinoamauyus
Yacmu Ha ypeda Moeam 0a ce Haepesim 0o 125 °C.
Hoceme nipednucaHomo 3aujumHo obrekno.

AN TMPEAQMNA3INBOCT

Cned scsika ynompeba uskroysalime ypeda u
useaxoalime wericena.

BHUMAHWE

IMoepeda Ha ypeda

IMpu ynompeba 6e3 unu ¢ nospedeH puambp
CMyKamesiHuUsim Momop Moxe 0a ce nospeou.
Hukoeza He ussbpwealime u3cmyksaHe 6e3 unu ¢
rnospedeH hunmmp.

BHUMAHWE

IMoepeda Ha ypeda

lpu npemuHasaHe 8bpXy Mpexo8usi 3axpaHeauy kaben
unu 8bpxy WerncenHomo cbeduHeHuUe Moxe 0a
8b3HUKHE KbCO CbeOUHEHUE.

He u3snonseatime yobmkumeneH kabern.

BHUMAHUWE

IMoepeda Ha ypeda

Kbco cbeduHeHue nopadu 8ucoka ernaxHocm Ha
8b30yxa

WU3nonseatime u cbxpaHsasalime ypeda camo b8
8bMPEWHU MOMEUWEHUSI.

Yka3aHue

IMpu omeexdaHe Ha ompabomeHusi 8b30yX 8
nomeweHuemo, 8 nocredHomo mpsibea 0a e Hanu4yHa
cmeneH Ha obmsiHa Ha 8b30yx L. C uen crnassaHe Ha
2paHuyHume cmotiHocmu 3a pabomHomo Mscmo
spbujauusim ce obpamHo obemeH nomok mpsibea da
6B0e makc. 50 % om 0beMHUs1 MOMOK Ha Yucm 8b30yX
(obem Ha nomeweHuemo Vg x cmerneH Ha obMsHa Ha
8b30yX Lw). Be3 ocobeHu MepKu 3a 8eHmMunayusi 8axu:
Ly =1h".

YkasaHue

Ypedbm u Heobxodumume 3a yrnompebama my
cybcmaryuu mpsibea 0a ce u3nonssam camo om
Keanugpuyupa+ creyuanusupaH nepcoHarn.

Yka3aHue

[ModdpbxKa u noducmeaHe Ha ypeda, 8KIIOYUMETHO
u3xebprsiHemo kamo omnadbK Ha CbbupamesnHus
pesepeoap 3a npax, mpsibea 0a ce usgbpwea camo om
KeanuguyupaH crieyuanu3upaH nepcoHasn ¢
npednucaHo 3awumHo obopyodsaHe.

Yka3aHue

PaspeweHume om npousgodumertsi npuHadnexHocmu
ca enekmponposodumu. He e paspeweHro da ce
usronsgam Opyau npuHadnexHocmu

Yka3zaHnue
Cwbnodasalime pa3nopedbume 3a 6e3onacHocm Ha
usnonssaHume cybcmaHyuu.

lNoBeaeHue npu aBapumn

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepeou npu
3acMyKeaHe Ha 3anasuMu Mamepuasu, Npu KbCo
cbeduHeHue unu Opyau esleKmpu4ecku noepedu
OnacHocm om gduweaHe Ha 8pedHuU 3a 30pasemo
2a308e, or1acHOCM om mokoe ydap, onacHocm ropadu
u32apsiHust.

lMpu asapus uskno4eme ypeda u usgademe werncena.

CumBonu BbLPXy ypeaa
He nscmykBanTe oT 3ananuTenHn u3toqHmum!
Moaxopsia 3a 3acMyKBaHe Ha 3ananvm npax
OT KInacoBe Ha npaxoBa eKCnnosus B 30Ha 22.

e

AN TNMPEAOYTIPEXXOQEHUE

YepexdaHe Ha koxxama, 6ennume dpoboee u oyume
WU3nyckaHe Ha ¢huH npax npu pabomu o u3npassaHe u
nod0pBbKKa, Kakmo u rpu u3XebprisiHe Kamo omnadbkK
lMpu pabomu o u3npa3eaHe u MOAOPBKKa,
8KITIOYUMEITHO U3X8bP/ISIHEMO Kamo omnaobK Ha
cbbupamenHus pe3epsoap 3a npax, Hoceme
npednucaHomo 3awumHo obopydsaHe.

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Ha cTvkepa ca NocoYeHy CTOMHOCTUTE 3a Makc. BakyyMm
BbB BPb3Ka C M3MON3BAHOTO HaNpeyHo cevyeHne Ha
CMyKaTenHuss Mapkyd. AKTyanHaTta CTOMHOCT MOXe Aa
ce pasyeTe Ha MaHoMeTbpa. AKO CTOMHOCTTa cnagHe
nop onpegeneHarta, GuUNTbLPbLT TpsiGBa Aa Obae
NOYNCTEH/CMEHEH, BX. rmaBa [loyucmeaHe Ha
unmbpa. PasnuyHnTe HanpeyHy ceveHnst Ha
CMyKaTernH1a MapKky4 no3sonsisaT agantmpaHe KbM
pasnuyHNTE HaNPEYHN CeYeHnst Ha U3BOAUTE Ha
npuUHaanexHocTuTe.
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Ha cTukepa ca nocoueHun katanoxHuTe Homepa Ha
opnobpeHnTe 3a T03U ypen dunTpy 1 TOpoUYKM 3a
cbbupaHe.

dunTbp 9.439-542.0
Top6uyka 3a oTnagbum 6.907-646.0
9.989-607.0

OnucaHue Ha ypeaa

BwkTe nsobpaxeHnsata Ha cTpaHuuata ¢ rpaduku
®durypa A

@ Bopgelum konena cbe 3actonopsiBalla cnvpayka
@ Mnbaraia ce ApbxKa

(® Mpekwesay Brn./Makn.

@ Kanak noynctBaHe Ha mnTbpa

@ [pbXKa noyncTeaHe Ha unTbpa

@ [Obpxay Ha cmykaTenHarta Tpbba

() Marometbp

3akonuanka kamepa Ha unTbpa

@ LWymo3arnywumTen

[Oupxay 3a kaben

() MpucbeanHMTeneH HakpaitHUK 3a CMyKaTesieH
Mapkyy

(i2) Nocr 3a febroknpaHe Ha pe3epBoapa 3a U3CMyKaH
maTtepnan

@ [bpxay Ha nofoBarta Ar3a

YCKaHe B eKcnnoaTtauunsa

BwkTe nsobpaxeHnsata Ha cTpaHuuata ¢ rpaduku

BHUMAHUE

Enekmpu4ecku ydap nopadu Kbco cbeOuHeHue
lNpesuwasaHemo Ha Mpexosusi uMneHdaHC Moxe 0a
dosede 00 KbCO CbeOUHEHUE.

He mpsibea da ce npesuwasa MakcuMasnHo
donycmumusi Mpexos UMrneHAaHe 8 enekmpuyeckama
moyka 3a npucbeouHsisaHe (8x. TexHU4YecKu 0aHHU).

A OMACHOCT

YepexOaHe Ha koxxama, 6ennume opo6oee u o4ume
nopadu ¢puH npax

U3nyckaHe Ha ¢ouH npax npu ynompeba 6e3 unu ¢
rnospedeH unmubp

Hukoea He usebpwiealime uscmykeaHe 6e3 unu ¢
rnospedeH humobp.

BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda

lMpu ynompeba 6e3 unu c nospedeH unmubp

CMyKamesiHUsim Momop Moxe 0a ce nospeou.

Hukoea He ussbpwealime uscmykeaHe 6e3 unu ¢

nospedeH ¢ummup.

Yka3zaHue

3a npaxose c eHepausi Ha 3ananeaHe, Mo-HUCKa om

1 mJ, mo2zam da eaxxam OOMbIIHUMESHU npasuna.

1. NMocraBeTe ypena B paboTHO NonoxeHue, npu
HeobXoAMMOCT ro NoAcUrypeTe cbe
3aCTONOpsiBALLMTE CNMPAYKN.

2. YBepeTe ce, Ye BCMyKaTenHaTa rnaBa e noctaBeHa
npasBuITHO.

3. TbxHeTe cMmykaTenHusa MapKkyy B n3soga 3a
cMyKaTeneH Mapkyu.
®durypa B

4. TocrtaBeTe xenaHaTa NPUHAANEXHOCT Ha
CMyKaTeNHWsi MapKyy.

5. Tlpeamn Ha4anoTo Ha M3CMYKBaHeTO NpoBepeTe
HMBOTO Ha HanblBaHE B pe3epBoapa 3a oTnagbLy,
npu HeobxoANMOCT n3npasHeTe pesepBoapa 3a
M3cMyKkaH maTtepuan.

EkcnnoaTtauus

BknioyBaHe Ha ypeaa

BwxTe nsobpaxeHnsita Ha cTpaHuuaTta ¢ rpacuku
AKO MpW BKMIOYBAHETO MaBHUST NpekbcBaYy npeckaya
obpaTHo Ha nonoxexue 0, nonspusauuaTa Ha Liekepa
Ha ypeaa He e npasunHa. PaameHeTe nonsipusaumsta
Ha Lekepa Ha ypeaa.
®durypa C
1. Bknwouete wencena.
2. BknioyeTe ypena oT rmaBHUSA NPEKbCBaY.

®durypa D

Pexum Mokpo nouncTBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu npenueaHe Ha

pe3epeoapa 3a omnadbyu

lNpu noemaHe Ha 2onemu Konuyecmea me4yHocm

pe3epsoapbm 3a omnadbyu Moxe 0a ce Halmb/IHU 3a

HSIKOIIKO CeKyHOU u Oa rpernee.

HenpekbcHamo nposepsisatime HUBOMO Ha

HanbrigaHe.

1. U3nbnHeTe npoueca no U3cMyKBaHe.

2. PepoBHO nNpoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha HanblBaHe Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLym.

3. Tpu HeobxogMMocCT usnpasBainTe pesepBoapa 3a
M3cMyKkaH maTtepuan.

4. Tpu HeOGXOAMMOCT NOYNCTETE UMU CMEHETE
duntepa.

Pexum Cyxo nouncrBaHe

A OINACHOCT

YepexdaHe Ha koxxama, 6eniume dpo6oee u oyume
nopadu ¢uH npax

WUsnyckaHe Ha ¢buH npax nopadu geye He200eH
unmsp

Ako npedu mosa ypedbm e bun u3rnomn3eaH 3a MOKPO
royucmeaHe, U3ron3eaHusim 3a uenma uiambp
(MOKBP UnU U3CywWeH) eeye He e 200eH 3a Cyxo
royucmeaHe.

CmeHeme ¢hunnmbpa ¢ HO8, Cyx punmsp.
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1. U3nbnHeTe npoueca no n3cMyksaHe.
2. Tpwn HeobXoaMMOCT NOYUCTETE UINN CMEHETE
dunTbpa.

MounctBaHe Ha punTbpa
Ha npepHata cTtpaHa Ha ypefia € MOHTVpaH
MaHOMeTbp, KOWUTO NOoKa3Ba Bakyyma Ha 3aCMyKBaHe
BbTPE B ypeaa. AKO BaKyyMbT € No-ronsm ot
rnoco4vyeHarta B Ta6n|/|uaTa no-gony CTOVIHOCT, (*)VI]'IT'bp'bT
TpsiGBa Aa ce NoYnCT/CMeHu.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 WsknioveTe ypeaa ot “MpekbeBad 3a BKIT./U3KI.”.

2 TlpuaBmxeTe HEKONKOKPATHO NocTa 3a NoYncTBaHe
Ha unTbpa Hanpea n Hasaa.

Ako ToBa nouncTeaHe He AoBefe Ao nofobpexue,

uUNTLPBLT TPsIGBa Aa ce CBaNM UM Aa Ce CMEHW, BX.

rnaea [TodmsiHa/cMsiHa Ha ¢hunmbpa.

U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a U3CMyKaH
marepuan
1. WUsknioyete ypena.
MopcwurypeTe ypeada ¢ nomoluta Ha
3acTonopsiBalLuTe CNMpayku Ha BoAeLMTe Konena.
3. OrtBoperte Harope AebnoknpaHeTo Ha pe3epBoapa
3a U3CcMyKaH maTtepuan.
4. V3Bapgete pesepBoapa 3a U3CMyKaH matepuan ot
ypena.

5. WanpasHete pesepBoapa 3a U3cMykaH Matepuar.

A\ OINACHOCT

O6pbujaHe Ha pesepgoapa 3a U3CMyKkaH Mamepuan
no epeme Ha mpaHcropmupaHemo My
Ob6pblyaHemo Ha pesepeoapa 3a U3cMyKaH mamepuarl
10 8pemMe Ha mpaHcropmupaHemo My mMoxe 0a
MPUYUHU HapaHsI8aHUs.

Pe3epsoapbm 3a uscMykaH Mamepuan Moxe 0a ce
rnosdueza ¢ KpaH, Kamo ce 3axsawja 3a OpbxKkama.
Tosapbm npu mpaHcnopmupaHe ¢ kpaH e makc. 50 kg.
IMpu mpaHcrnopmupaHemo ¢ kpaH cbbodasalime
donycmumomo obw,o measno Ha pesepgoapa 3a
uscMykaH Mamepuars u crassatlime 3aKkoHosume
npednucaHus 8b8 8pb3ka C Mosa.

MocTaBsiHe Ha Top6MyKaTa 3a cbbupaHe

MocTaBsiHe Ha TopbuykaTa 3a cbbupaHe:

1. BnokupariTe 3acTonopsiBalwiata cnmpadka.

2. [ebnokupaiTe 1 cnycHeTe pe3epBoapa.

3. W3Bapete pesepBoapa, KaTo ro AbpxuTe 3a
ApbXkaTa.

4. TMocraBeTe TopbuykaTta 3a cbbupaHe. BHumaarite
TopbuukaTta 3a cbbupaHe Aa npunsra NbTHO KbM
CTeHaTa 1 JbHOTO Ha pe3epBoapa.

5. 3akpenete kpasi Ha TopbuukaTa HaBbH BbPXY pbba
Ha pesepBoapa 3a U3CMykaH maTtepuan.

6. lNocTaBete n Griokupavite pesepsoapa.

OTcTpaHsiBaHe Ha Topb6uyka 3a cbbupaHe
BrnokupanTe 3actonopssaliara cnmpadka.

2. [ebnokupanTe 1 cnycHeTe pesepBoapa.

3. BknioyeTe ypena, 3a fa ce npepoTBpaTtv
0cBOGOXAABAHETO Ha OMacHU Npaxose.

4. W3Bapete pe3epBoapa, KaTo ro AbpxuTe 3a
ApbXkaTa.

5. W3pbpnaiite Topbuykata 3a cbbupaHe Harope.

6. 3arBopeTe NbTHO TOpbUYKaTa 3a cbbupaHe ¢

NeHTa 3a 3aTtBapsHe noa oTeopa.

-

)
( |

\ 4

7. WN3axebpnete Topbuykata 3a cbbupaHe kato
OTNagbk CbrlacHO 3aKOHOBUTE pa3nopeadv.

3aTBapm-|e Ha n3soja 3a BCMyKBaHe

AN MNMPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe

YepexdaHe Ha koxama, 6ennume 0pobose u oyume

rnopadu ¢huH npax

Cried omcmpaHsieaHe Ha CMyKamerHusi MapKy4

u3800bm 3a 8cMykeaHe mpsibea da ce 3ameapsi ¢

npucbeduHuUmernHama myga.

1 TMocrtaBeTe npucbegnHUTenHata Myda cbBcem
TOYHO B M3BOAA 3@ BCMyKBaHe U 1 HanmbxanTte
AoKkpaw.
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2 3aBbpTeTe npucbeanHuTenHata myda gokpan
HafsiCHO, 3a [ja Ce 3aTBOPW U3BOABLT 3@ BCMYyKBaHeE.

Us3kniouBaHe Ha ypepa
1. WsknioyeTe ypena OT rmaBHUSA NpekbeBay.
W3BapeTe wencena.

MpukniouBaHe Ha paboTtaTa

WakntoveTe ypena.

M3Baperte wencena.

[emMoHTUpanTe NpMHagnexHocTTa n npu

Heo6XOAMMOCT M3MNIakHeTe C Boda M OCTaBeTe Aa

N3CbXHE.

4. W3npasHeTte pe3epBoapa 3a U3CMyKaH matepuarn,
BX. [MaBa M3npa3eaHe Ha pe3epeoapa 3a U3CMyKaH
mamepuar.

5. Cnep npukIoyBaHe Ha MOKPOTO NOYUCTBaHe:

a [MouncteTe omunTbpa ¥ ro NoacyLueTe.

b Moumncrtete pesepBoapa 3a U3cMykaH matepuan
C BNaxHa Kbpna v ro nogcyLueTe.

c 3aTtBopeTe M3BOAA 3a BCMyKBaHE C
npucbeguHuTenHaTa myda, BX. rnasa
BameapsiHe Ha u3eoda 3a 8cMykeaHe

6. TlMouucTeTe ypena oTBLTPE U OTBLH NMOCPEACTBOM
M3CMYKBaHe 1 U3TpMBaHe C BraxHa Kbpna.

wn =

Yka3aHusi OTHOCHO U3XBbPJISIHETO KaTo
oTnagbK
Mpy N3XBBPNSHETO KaTo OTNaAbK Ha ypeaa, KakTo U Ha
paboTHMTE 1 NOMOLLHM MaTepuanu, Tpsabea aa ce
cbbniogaBar cregHUTe NyHKToBe:
e (CnasBaHe Ha HauWoOHanHUTe pasnopeabu Ha
MSICTOTO
e CnasBaHe Ha cneunduyHUTe 3a hupmata npasmna
e 3xBbpnsiHe Ha paboTHU 1 NOMOLLHM MaTepuanv B
CBHOTBETCTBME C BannaHWTE MHDOPMAaLMOHHN
nucToBe 3a 6esonacHocT

TpaHcnopTupaHe

AN TPEAMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusl u nospedu
lNpu mpaHcrnopmupaHe 8 npeeosHu cpedcmea
ocuzypsieatime ypeda cpeuwy u3nib3eaHe u
obpbuwaHe, kamo criazeame cbomeemHume
UHCMpYKuUU.

CbxpaHeHue

AN TIPEQMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospeodu
lNpu cbxpaHeHuemo 83emalime o0 sHUMaHue
meanomo Ha ypeda.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda

Kbco cbeduHeHue nopadu 8UcOKa 81aXHOCmM Ha
8b3dyxa.

CobxpaHsealime ypeda caMo 8 CyxXu 8bmpewHuU
romeweHus.

pvka n noaapbLKKa

/A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe

OnacHocm om caMonpou3eoIHO cmapmupaHe Ha

ypeda u onacHocm om efieKmpu4yecku yoap

lNpedu ecsikaksu pabomu o ypeda 20 uskno4salime u

useaxoalime werncena.

YkazaHue

Cniasgalime mecmHume pasanopedbu 3a

npedomepamsigaHe Ha 3/10M0yKU U yKa3aHUsi 3a

6e3onacHocm.

OTcTpaHsiBaLimMTe Npax MallvHW ca npeanasHn

npucnoco6GneHns 3a npefoTepaTaBaHe Unm

OTCTpaHsiBaHe Ha ONacHOCTU No cMucbna Ha BGV A1:

e 3anopapbxkka OT CTpaHa Ha noTpebutens ypeabT
TpsibBa Aa ce pasrnobsisa, Aa ce NoYMCcTBa U Aa ce
nofabpKa, OKOINKOTO TOBa € Bb3MOXHO [a ce
n3BbpLLUK, Be3 ToBa Ja Npean3BrKBa ONacHOCT 3a
nepcoHana no nogapbxkara u apyrv nuua.
MoaxooawmTe NpeanasHyM Mepku BKIOYBaT
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE Npeau
pasrnobsBaHeTo. MNMorpuxeTe ce 3a punTpupaHe Ha
NPYHYOUTENHOTO OTCTPaHsIBaHe Ha OTPOBUTE Ha
MSICTOTO, KbeTo ce pa3srnobsisa ypeabT,
MOYMCTBaHE Ha MOBLPXHOCTUTE NPU NoaapbKKaTa u
noaxoasiia 3almTa Ha nepcoHana.

e OTpoBWTE OT BbHLUHWTE YacTu Ha ypeaa Tpsibea Aa
ce OTCTpaHsaBaT No MeToda Ha U3CMyKBaHE U
n3bbpcBaHe 4O CyXO0, UINK Ja ce TpeTmpar ¢
yNnbTHSBaLLW CPEACTBa, Npeaum Aa ce u3Hecar oT
onacHarta obnacrt. Bevyku yactu Ha ypena Tpsioa
[a ce pasrnexaar kaTo 3aMbpCeHU, KoraTo ce
n3Hecar oT onacHaTa obnact. Tpsi6ea aa 6baat
npeanpueT NoaxoAsLLUM MEpKU 3a
npenoTBpaTsiBaHe Ha pasnpbCKBaHe Ha npaxa.

e [lpu npoBexpaHe Ha AENHOCTUTE NO NOAAPBXKKA U
pPeMOoHT TpsibBa Aa ce U3XBbPSAT BCUYKM
3aMbpCeHU NpeaMeTH, KOMTo He MoraT a Gbaar
noYncTeHN 3agoBonuTenHo. Takvea npegmeTu
TpsibBa fja ce OTCTpaHsiBaT B HENPOMYCKIMBU
TOpOM, B CbOTBETCTBUE C BanuaHuTe pasnopenov
3a OTCTpaHsiBaHe Ha TakvBa oTrnagbLm.

e BcmykaTenHuaT oTBop TpsbBa Aa ce 3aTBaps €
npucbeauHUTeNnHaTa Mmyda npu TpaHcnopTMpaHe u
nofApbXKa Ha ypeaa.

WHTepBanu Ha noaapbXxka/[leMHocTn no
noaApbXKKa, U3BBbPLUBAHU OT NoTpebutens
3a 103K ypep HAMa NePUOANYHM UHTEPBanN Ha
nopapbxka. MNpn HeobxoaumocT moraT aa ce
U3BbpLUBAT cregHuTe ,qeﬁHocm no nogapbXKa:
e CwmsAHa Ha unTbpa.
e CwmsaHa Ha dunTbpa.
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KoHTponHu AeHOCTU U AENHOCTU NOo
noaapbXKa

Bb3naranTe n3ebpLIBaAHETO HA PeAOBHA MHCNEKUMS Ha
ypeaa CbrmacHO CbOTBETHUTE HALMOHAIHM
npeanucaHvsi Ha 3akoHoaaTens 3a npefoTBpaTsiBaHe
Ha 3nononyku. [lenHocTuTe No NnogApbXKkaTa Tpsibsa aAa
ce U3BbPLUBAT OT KOMMETEHTHO NKLIe Ha paBHU
MHTEPBaNu OT BPEME W CbITIACHO yKasaHuaTa Ha
npou3BoAuTENsi, Npu koeTo TpsibBa Aa ce cnassat
CbLUECTBYBaLLUTE NPEANUCAHNS U U3UCKBAHWS 3a
6e3onacHocT. [leiHocTuTe No enekTpoobopyaBaHETO
moraT Aa 6baaT U3BbPLUBAHN CAMO OT eNEKTPOTEXHUK.
Mpwu BbNPOCK, MONA, oBpblLUanTe ce kbM hunuana Ha
KARCHER.

MoamsHa/cmsaHa Ha hunTbpa

AN TIPEAQYTIPEXOEHNE

YepexOaHe Ha koxxama, 6enilume dpo6oee u ovume
nopadu ¢puH npax

U3nyckaHe Ha ¢hbuH npax rpu cMsiHa Ha hunmbpa
lMpu cmsiHa Ha hunmbpa Hoceme npednucaHomo
3auumHo obnekro. N3ebpwealime cMsiHama Ha
¢unmbpa 8 nodxodsAwa 3oHa 3a 0eliHocmu o
nod0pBbKKa.

Kanak Ha kamepaTa Ha ounTbpa

Onopa Ha dunTbpa

OcHoBeH punTbp

YNnbTHUTENEH NPbCTeH

PasBuiiTe knemaTta Ha MapKyya Ha CbeAMHUTENHUS
MapKy4 v s cBanere.

SR wWN =

2. OTBopeTe 3aKkonyankute Ha kanaka Ha kamepara Ha
dunTbpa.

3. CsaneTte kanaka Ha kameparta Ha uUnTbpa.

4. TocrtaBeTe HoBa Topbuyka 3a cbbupaHe Hag
KamepaTa Ha (unTbpa ¥ MOHTUPaHUS PUNTBP.

5. Wapbpnaiite ountbpa B TopbuukaTta 3a cbbupaHe
1 ro n3Bagere oT pe3epBoapa 3a U3CMyKaH
matepuan.

6. 3aTBopeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe U s
nsxsbprere.

7. Tpeau fa noctaBuTe HOBUSI OUNTBP, NMOYUCTETE
OCHOBHO BBHLUHUTE YacTu Ha ypeaa.

8. TllposepeTe yNnbTHUTENHUS NPBCTEH 3a NoBpeaa.

9. TMocTaBeTe HOBMS DUNTBLP B 0OpaTHa
nocnefoBaTenHocT 1 cnefeTe onopara Ha
hunTbpa Aa e NpaBWUHO HarnaceHa B rHesgarta Ha
dunTbpa.

A OMACHOCT

HenpeduamepeHo cpabomeaHe Ha ypeda/

Enekmpuyecku ydap

HenpedHamepe+o cpabomeaHe Ha CMyKamesnHusi

Momop Moxe 0a MPUYUHU HapaHsI8aHUsl.

HanpexeHuemo no enekmpu4ecKu KOMIOHeHMU MOXe

da 0osede do mokos ydap.

lNpedu scsikaksu pabomu o ypeda eo uskroysatime u

ussaxoalime wericena.

MoTtopbT (cMykaTenHaTa Typ6uHa) He cpaboTBa

Jlunca Ha enekTpuyecko 3axpaHBaHe

® [IpoBepeTe KOHTaKTa W NpeanasuTens Ha
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

® [IpoBepeTe MpexXoBUsi 3axpaHBall, kaben un
Lencena Ha ypeaa.

® [IpoBepeTe BCUYKM YacTU 3a 3anyLUBaHWS.

® [poBepeTe BCUYKM eNEeKTPUYECKN BPb3KM 3a
UKCMpPaHO NONoXeHue.

Cwunarta Ha BCMyKBaHe NnocTeneHHo otcrnabsa

PuNTBPBLT, Alo3aTa, CMyKaTENTHUAT MapKyy Unu

cMykaTenHata Tpbba ca 3anyLueHn.

® [IpoBepeTe NpMHAANEXHOCTTa 3a 3arnyLuBaHe.

® [pn Heo6XOAMMOCT MoYncTeTe NPUHAATIEKHOCTTA.

® [lounctete punTbpa.

® [Ipn Heo6xoaMMOCT cMeHeTe unTbpa.

M3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKkBaHe

PUNTHLPBT HE € NPaBUSIHO 3akpeneH unn e gedekTeH.

® [louncteTe hunTbpa 1 ro NocTaBeTe NPaBUITHO.

® [lpoBepete hunTbpa 3a AedekT, npu
HeoBX0AMMOCT ro CMeHeTe.

CepBus

Ako noBpeaara He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bAe NpoBepeH OT cepBu3a.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3AaaeHnTe oT Halms
oTopu3npaH AUCTpUOYTOpP rapaHUMOHHU YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeamn Ha Bawws ypeq we oTcTpaHum B
pamKuTe Ha rapaHLMOHHUSI CPoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unum Npom3BoACTBEeH
pedexT. B cnyyan Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haii-6nm3knsi oTopuanpaH cepsus, kato
npencraeuTe kacoeata Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
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[deknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EC EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

C HacToswwoTo AeKnapupame, 4e nocovyeHarta no-gony
MallMHa No CBOATa KoHUenuns N KOHCTPYKLUUA, KakTo 1
B NYCHATOTO OT HaC Ha nasapa UsnbiiHeHue,

CbOTBETCTBa Ha NpUNoXnMmTe OCHOBHU U3NCKBaHWUA 3a

O6o3HaveHue
& 113D Ex tc llIC T125 °C D¢

6€e30MacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, ONpeaerneHn B Mpunoxumn HauuoHanHu cTaHaapTH
avpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac - .

NpoMsiHa Ha MalLuHaTa Ta3u geknapauus ryéu ceosita MopnucealumTe nuua AeincTBaT oT UMETO U KaTo
BanWAHOCT. MbAHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHUA OpraH.

MpopykT: MNMpaxocmykayka 3a MOKPO 1 CyXO NMoYMCTBaHe
Typ: 9.987-xxx

Mpunoxummu anpekTnemn Ha EC \

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2014/34/EC

2011/65/EC YnpaBnsiBaLl CbAPYXHUK
M.Pfister

MpUNOXUMK XapMOHU3NPaHM CTaHAAPTU
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
BangweteH, 2021/11/01

TexHU4Yeckn AaHHU

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

EﬂeKTpM‘leCKO CBbp3BaHe

MpexoBo HanpexeHune \% 400 400
MpexoBa YyecToTa Hz 3~ 50 3~ 50

Tun 3awmTa IP 65 IP 65
Knac 3awura | |
MakcumanHo 4onycTuM MpexoB UMneHaaHc Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
HomuHanHa moLHocT w 5500 7500
HomwuHanHa koHcyMupaHa MOLWHOCT (HopmarneH pexum W 6220 6080

Ha paboTa)

MpepnasuTen A 16 32
XapakTepucTuka Ha npegnasutens C B/C
Pa3mepu u Terna

TunuyHo cobcTBeHO Terno kg 157 181
[bmKMHa X LUMPOYMHA X BUCOYMHA mm 1202x686x1495 1202x686x1495
[bmkuHa Ha kaben m 8,2 8,2
HomuHaneH guameTbp Ha cMyKaTeneH Mapky4 DN70 DN70
YcnoBus Ha 3ao6ukansuiarta cpega

Temnepatypa Ha CbXxpaHeHve °C -10 ... +40 -10 ... +40
OTHOCUTENHA BNAXHOCT Ha Bb3adyxa % 30-90 30-90
[aHHK 3a MOWHOCTTa Ha ypeAa

CbabpxaHve Ha pesepBoapa | 100 100
KonuyecTtso Bb3ayx (Makc.) m3/h 353 373
Bakyym (makc.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Mnow Ha ounTbpa m? 2,2 2,2
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IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

YcraHoBeHuM cTonHocTU cbrnacHo EN 60335-2-69

CroWHoCT Ha BUubpauusita pbka-pamo m/s? <2,5 <2,5

HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe dB(A) 77 73

HeycTtoitumsocT K dB(A) 2 2

Temnepatypa Ha NOBbPXHOCTTa (Makc.) °C 125,0 125,0

Bupa 3awmTa npoTvB 3anansaHe ) 113D EXtc llIC T125 113D EXtcllIC T125
°C Dc °C Dc

MpexoB 3axpaHBaL kaben

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Homep Ha vacTt (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

3anasBame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.

Uldised JUhISEd ...........cceuvvereerieieiceenieeiceeieae 157
Nouetekohane kasutamine.... e 157
Keskkonnakaitse .......... . 157
Tarvikud ja varuosad 157
Tarnekomplekt....... 157
Ohutusseadised .... 157
Seadme kirjeldus... 159
Kaikuvétmine 159
Kaitus 159
Kaigustvotmine 160
Transport .. . 161
Ladustamine.......... . 161
Hooldus ja jooksevremont 161
Abi rikete korral 162
Garantii 162
EL vastavusdeklaratsioon 162
Tehnilised andmed 162

Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist lugege see originaal-
kasutusjuhend ja kaasasolevad ohutusjuhised labi. Toi-
mige neile vastavalt.

Hoidke mélemad broSiidrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage seadet marg- ja kuivimurina:

e Pdranda- ja seinapindade imemiseks

Niiskete ja vedelate ainete imemiseks
Tolmugruppide IIIC, 11IB ja llIA tolmude imemiseks
Kuivade, pdlemisvdimeliste ja tervist kahjustavate
tolmude (tolmuklass M vastavalt standardile

EN 60 335-2-69, vélja arvatud kantserogeensed ai-
ned) imemiseks

Koosteliigina 22 pdlemisvdimeliste tolmude imemi-
seks tsoonis 22

e Maa peal kommertsvaldkonnas ja tdostuses
Seade on ette nahtud marja materjali ning kuiva, pdle-
misvdimelise peentolmu imemiseks (sh tolmuklass L ja
M) MTK (maksimaalne tédkoha-kontsentratsioon) vaar-
tused 20,1 mg/ m?.

e Ohutu marja materjali ning tolmude imemine voib
toimuda ilma jaatmekotita otse prahimahutisse.
Tolmuklassi L imemiseks tuleb kasutada jaatmekotti
tellimisnr-ga 9 989-607.0.

Tolmuklassi M imemiseks on seadusega ettendhtud
tellimisnr-ga 6.907-646.0 jaatmekoti kasutamine.

Mittesihtotstarbelise kasutamisena kehtib koosteliigi 22
seadmele jargmine:

e Uhendamine tolmu tekitavate masinate kiilge

e Korge plahvatusohuga tolmude voi vedelike imemi-
ne

Kdrge plahvatusohuga tolmudest voi vedelikest
koosnevate segude imemine

Laadimine kraanaga

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
Q.@ pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai 8li, mis
vdivad vale imberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Tarvikud ja varuosad

A OHT
Plahvatusoht lubamata tarvikute tottu
Kasutage 22. tiilibi jaoks ainult tootja lubatud ja
Ex-kleebisega tahistatud tarvikuid.
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja haireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiijat.

Ohutusseadised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib p6hjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v8ib p6h-
Justada raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.
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AN ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
justada varakahjusid.

Ohutusjuhised
A OHT

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu tottu
Peentolmu véljalase ilma téieliku filtreerimissiisteemita
Kéitage seadet ainult téieliku filtreerimissiisteemiga.

A OHT

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu tottu
Peentolmu véljalase ilma filtrita v6i kahjustatud filtriga
Arge kunagi imege filtrita v6i kahjustatud filtriga.

AN ETTEVAATUS

Péletuste oht

Asjatundliku / asjatundmatu kéituse ajal véivad seadme
osad muutuda 125 °C kuumaks.

Kandke ettekirjutatud kaitseriietust.

&N ETTEVAATUS

Lilitage seade pérast iga kasutuskorda vélja ja tomma-
ke vérgupistik vélja.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

lima filtrita voi kahjustatud filtriga v6ib imemismootor
kahjustada saada.

Arge kunagi imege filtrita v6i kahjustatud filtriga.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

Vérgukaablist véi pistikiihendusest tileséitmisel véib
tekkida liihis.

Arge kasutage pikenduskaablit.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

Liihis kbrge 6huniiskuse tottu

Kasutage ja ladustage seadet ainult siseruumides.
Mérkus

Heitéhu tagasijuhtimisel ruumi peab ruumis olema éhu-
vahetusméér L. T66koha piirvaértusest kinnipidami-
seks tohib tagasijuhitud mahtvool olla max 50% vérske
6hu mahtvoolust (ruumi maht Vg x 6huvahetusmééar
Lyy). llma spetsiaalse ventilatsioonimeetmeta kehtib:
Ly=1h".

Mérkus

Seadme ning selleks vajalike ainete kasutamine on lu-
batud ainult kvalifitseeritud erialapersonalile.

Mérkus

Seadme hooldust ja puhastamist, sealhulgas tolmuma-
huti utiliseerimist, tohib teostada ainult kvalifitseeritud
erialapersonal ettekirjutatud kaitsevarustusega.
Mérkus

Tootja poolt lubatud tarvik on elektrit juhtiv. Uhtegi teist
tarvikut ei tohi kasutada

Mérkus

Jérgige kasutatavate ainete ohutusalaseid sétteid.

Kaitumine hadaolukorras

A OHT
Vigastus- ja kahjustusoht pélevate materjalide ime-
misel, liihise voi muude elektriliste vigade korral
Tervist ohustavate gaaside sissehingamise oht, elektri-
166gi oht, oht péletuste tottu.
Liilitage hddaolukorras seade vélja ja tbmmake vérgu-
pistik vélja.
Seadmel olevad siimbolid
Arge imege sisse siiliteallikaid! Sobib tolmup-

lahvatusklasside pdlemisvdimeliste tolmude

imemiseks tsoonis 22.

&N HOIATUS

Naha, kopsu ja silmade kahjustus

Peentolmu véljalase tiihjendus- ja hooldustéddel ning
utiliseerimisel

Kandke tiihjendus- ja hooldustdédel, sealhulgas tolmu-
mahulti utiliseerimisel ettekirjutatud kaitsevarustust.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Kleebis néitab max alaréhu vaartusi kasutatud imivooli-
ku ristldike suhtes. Aktuaalset vaartust saab lugeda ma-
nomeetrilt. Kui vaartust ei saavutata, tuleb filter
puhastada /asendada, vt peatiikki Filtri puhastamine.
Imivooliku erinevad ristldiked véimaldavad kohanda-
mist tarvikuosade erinevatele Ghendusristldigetele.
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Kleebiselt on ndha selle seadme jaoks lubatud filtrite ja
jaatmekottide tellimisnumbrid.

Filter 9.439-542.0
Jaatmekott 6.907-646.0
9.989-607.0

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(D Seisupiduriga juhtrullid

() Likandkéepide

() Liiiti sisse / valja

@ Filtripuhastussisteemi kaas
@ Filtripuhastussusteemi kdepide
(® Imitoru hoidik

(7) Manomeeter

Filtrikambri sulgur
(® Helisummuti

Kaablihoidik

(@ Imivooliku tihendusotsakud
@ Prahimahuti lahtilukustushoob
(i3 Porandadiiisi hoidik

Kaikuvétmine
Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
TAHELEPANU
Elektril66k liihise tottu
Viérguimpedantsi tiletamine v6ib pbhjustada Iiihist.
Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilisel
Uhenduspunktil (vt tehnilisi andmeid) ei tohi liletada.

A OHT

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu téttu
Peentolmu véljalase ilma filtrita v6i kahjustatud filtriga
Arge kunagi imege filtrita v6i kahjustatud filtriga.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

lIma filtrita vo6i kahjustatud filtriga v6ib imemismootor

kahjustada saada.

Arge kunagi imege filtrita v6i kahjustatud filtriga.

Mérkus

Tolmudele, mille stittimisenergia on vdiksem kui 1 mJ,

voivad kehtida tdiendavad eeskirjad.

1. Viige seade t6dpositsiooni ja kindlustage vajaduse
korral seisupiduritega.

2. Tehke kindlaks, et imipea on nduetekohaselt peale
pandud.

3. Pistke imivoolik imivooliku liitmikusse.
Joonis B

4. Pistke soovitud tarvik imivoolikule.

5. Kontrollige enne imemise algust taitetaset mustuse-
mahutis, vajaduse korral tiihjendage prahimahuti.

Seadme sisseliilitamine

Jooniseid vt graafika lehekdiljelt
Kui pealiliti hlippab sisselllitamisel tagasi asendisse 0,
ei ole polaarsus seadme pistikul dige. Vahetage polaar-
sust seadme pistikul.
Joonis C
1. Pistke vorgupistik sisse.
2. Lulitage seade pealiilitist sisse.

Joonis D

Margpuhastuse reziim

TAHELEPANU
Kahjustusoht mustusemahuti iilevoolu téttu
Mustusemahuti véib suurte vedelikukoguste vastuvot-
misel vdheste sekundite jooksul téis saada ja lile voola-
ta.
Kontrollige téitetaset pidevalt.
1. Viige labi imemisprotsess.
2. Kontrollige regulaarselt taitetaset mustusemahutis.
3. Tuhjendage prahimahuti vajaduse korral.
4. Vajaduse korral puhastage filtrit vdi vahetage see

valja.

Kuivpuhastuse reziim

A OHT
Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu téttu
Peentolmu véljalase mitte enam lubatud filtri t6ttu
Kui seadet kasutati eelnevalt mérgpuhastuseks, ei sobi
selleks kasutatud filter (mérg voi kuivanud) enam kuiv-
puhastuseks.
Asendage filter uue, kuiva filtriga.
1. Viige labi imemisprotsess.
2. Vajaduse korral puhastage filtrit voi vahetage see

vélja.

Filtri puhastamine

Seadme esikdljele on paigaldatud manomeeter, mis
naitab imemise alardhku seadmes. Kui alardhk on suu-

rem jargnevas tabelis kajastatud vaartusest, tuleb filter
puhastada / vahetada.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5kPa |18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa [12kPa

1 Liilitage seade “SISSE / VALJA liilitist” vélja.

2 Liigutage filtripuhastushooba mitu korda edasi ja ta-
gasi.

Kui see puhastamine ei paranda olukorda, tuleb filter

valja votta voi asendada, vt peatlikki Filtri vahetamine /

asendamine.

Prahimahuti tiihjendamine
Lulitage seade valja.
2. Kindlustage seade juhtrullidel olevate seisupidurite
abil.
3. Avage lahtilukusti prahimahutil Gles.

-
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4. Tdédmmake prahimahuti seadmest vélja.

\ /
\ /
\ v
7. Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadusesatetele.

5. Tlhjendage prahimahuti. Imiliitmiku sulgemine

A OHT

Prahimahuti kallutamine selle transportimise kéi- A HOIATUS

gus Vigastusoht

Prahimahuti kallutamine selle transportimise kaigus Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu tGttu

véib pbhjustada vigastusi. Pérast imivooliku eemaldamist tuleb imiliitmik (hendus-
Prahimahuti on kdepidemest kraanaga téstetav. Kande- muhviga sulgeda. R o
véime on kraanatranspordil max 50 kg. 1 Pange thendusmuhv tapselt sobivalt imiliitmikusse
Jérgige prahimahuti lubatud kogukaalu kraanaga trans- ja lukake kuni piirajani sisse.

portimisel ja jérgige selleks seadusega ettenéhtud ees- 2 Keerake iihendusmuhv kuni piirajani paremale, et
kirju. imiliitmikku sulgeda.

Jaitmekoti sisestamine
Pange jaatmekott sisse:
1. Lukustage seisupidur.
2. Vabastage mahuti lukustusest ja laske alla.
3. Tdémmake mahuti kdepidemest valja.
4. Pange jaatmekott sisse. Pidage silmas, et jadtme-
kott asuks tihedalt mahuti seina ja pdhja lahedal.
5. Pange koti serv lle prahimahuti serva valjapoole.

Seadme valjaliilitamine
1. Lulitage seade pealilitist valja.
2. Toémmake vorgupistik valja.

Kaituse I6petamine
1. Lulitage seade valja.
Lo 2. Toémmake vorgupistik valja.
6. Pange mahuti sisse ja lukustage. 3. Monteerige tarvik maha ja vajaduse korral loputage

s . . veega ning laske kuivada.
Jaat_me!(otn cetialliEilin: 4. Tuhjendage prahimahuti, vt peatlkki Prahimahuti
Lukustage seisupidur.

tiihjendamine.
Vabastage mahuti lukustusest ja laske alla. 5 Y

Péarast margpuhastuse I6petamist:
Lulitage seade sisse, et valtida ohtlike tolmude val- a Puhastagg filter ja kuivgtage.
japaasemist.

b Puhast himahuti niiske lapiga ja kuivata-
Témmake mahuti kdepidemest vélja. uhastage prafimahuitl nilske fapiga Ja kulvata

e.
Pange jaatmekott ules. 9

. . ¢ Sulgege imiliitmik Ghendusmuhviga, vt peatUkki
Sulgege jaatmekott avast allpool tihedalt sulgurriba- Imil?'itr?)iku sulgemine 9 P

ga. 6. Puhastage seade seest ja viljast puhtaksimemise
ja niiske lapiga plhkimise teel.

wn =

ook

Juhised utiliseerimine kohta
Seadme ning kaitus- ja abiainete utiliseerimisel tuleb
jargida jargmisi punkte:
e Pidage kinni siseriiklikest satetest kohapeal
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e Jargige ettevottespetsiifilisi ndudeid
e Utiliseerige kaitus- ja abiaineid vastavalt kehtivatele
ohutuskaartidele

N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht

Séidukites transportimisel kindlustage seade vastavate
direktiivide kohaselt libisemise ja iimberkukkumise vas-
tu.

N ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Luihis kbrge 6huniiskuse tottu.

Ladustage seadet ainult kuivades siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Vigastusoht

Seadme tahtmatu kéivitamise oht ja elektrilé6gi oht

Liilitage enne kéiki seadmel teostatavaid téid seade vél-

Ja ja tbmmake vorgupistik vélja.

Mérkus

Jérgige kohalikke 6nnetuste véltimise eeskirju ning ohu-

tusjuhiseid.

Tolmu kérvaldavad masinad on ohutusseadised ohtude

ennetamiseks voi kdrvaldamiseks BGV A1 tahenduses:

e Kasutajapoolseks hoolduseks tuleb seade lahti vot-
ta, puhastada ja hooldada, niivord kui see on teos-
tatav, pdhjustamata seejuures ohtu
hoolduspersonalile ja teistele isikutele. Sobivad et-
tevaatusabindud hélmavad murgitustamist enne
lahtivotmist. Votke tarvitusele ettevaatusabinéud
kohalikuks filtreeritud sundéhueemalduseks, kus
seade lahti vdetakse, hoolduspinna puhastamiseks
ning personali sobivaks kaitsmiseks.

e Seadme valisosa tuleks tolmuimemismeetodi kaudu
murgitustada ja puhtaks pihkida voi tihendusvahen-
diga téddelda, enne kui see ohtlikust piirkonnast val-
ja voetakse. Kdiki seadmeosi tuleb vaadelda
saastununa, kui nad ohtlikust piirkonnast vélja voe-
takse. Tarvitusele tuleb vétta sobivad meetmed tol-
mu jaotumise valtimiseks.

e Hooldus- ja remonditééde labiviimisel tuleb &ra visa-
ta koik saastunud esemed, mida ei saa rahuldavalt
puhastada. Sellised esemed tuleb utiliseerida mitte-
labilaskvates kottides, kooskdlas selliste jaatmete
kdérvaldamise kohta kehtivate satetega.

e Imemisava tuleb seadme transpordil ja hooldusel
hendusmuhviga sulgeda.

Hooldusintervallid / hooldused kasutaja
poolt
Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hooldusinterval-
lid. Vajaduse korral teostatakse jargmisi hooldusi:
e Vahetage filter.
e Asendage filter.

Kontrollimis- ja hooldusto6d
Laske seadet regulaarselt kontrollida vastavate dnne-
tuste ennetamiseks kehtestatud siseriiklike eeskirjade
kohaselt. Hooldustdid peab tegema asjatundlik inimene
regulaarsete ajavahemike jarel tootja andmete koha-

selt, seejuures tuleb jargida olemasolevaid satteid ja
ohutusndéudeid. Elektriseadme juures tohib tdid teha ai-
nult elektrispetsialist. Kiisimuste korral poérduge palun
KARCHERI filiaali poole.

Filtri vahetamine / asendamine

AN HOIATUS

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu téttu
Peentolmu véljalase filtri vahetamisel

Kandke filtri vahetusel ettekirjutatud kaitseriietust. Viige
filtrivahetus I&bi sobivas hoolduspiirkonnas.

Filtrikambri kaas

Filter-laialisuruja

Peafilter

Tihendirbngas

Vabastage voolikuklemm tihendusvoolikult ja ee-
maldage.

= hOWON =

2. Avage filtrikambri kaane sulgurid.

3. Vétke filtrikambri kaas ara.

4. Asetage uus jaatmekott filtrikambri ja paigaldatud
filtri kohale.

5. Témmake filter jadtmekotti ja vétke prahimahutist
valja.

6. Sulgege ja utiliseerige jaatmekott.

7. Puhastage seadme valiskiilge pdhjalikult enne uue
filtri sissepanekut.

8. Kontrollige tihendirdngast kahjustuste suhtes.

9. Pange uus filter sisse vastupidises jarjekorras ja pi-
dage silmas, et filter-laialisuruja oleks korrektselt filt-
ritaskutesse joondatud.
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Abi rikete korral

A OHT

Seadme tahtmatu kéivitumine / elektril66k

Imemismootori tahtmatu kéivitumine vib pohjustada vi-

gastusi. Pinge elektrilistel osadel voib pbhjustada elekt-

rilo6ki.

Liilitage enne kéiki seadmel teostatavaid téid seade vél-

Jja ja tbmmake vorgupistik vélja.

Mootor (imiturbiin) ei kaivitu

Puudub elektripinge

® Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

® Kontrollige seadme vorgukaablit ja vérgupistikut.

® Kontrollige kdiki osi ummistuste suhtes.

® Kontrollige kdiki elektriihendusi kindla asetuse suh-
tes.

Imijoud norgeneb jarkjargult

Filter, dliUs, imivoolik vdi imitoru ummistunud.

® Kontrollige tarvikut ummistuse suhtes.

® Puhastage vajaduse korral tarvikut.

® Puhastage filtrit.

® Vajaduse korral vahetage filtrit.

Tolmu valjatungimine imemisel

Filter ei ole digesti kinnitatud voi on defektne.

® Puhastage filtrit ja pange korrektselt sisse.

® Kontrollige filtrit defektide suhtes, vajaduse korral
asendage.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66érduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Mérg- ja kuivimur

Typ: 9.987-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2014/34/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Téahistus
& 113D Extc llIC T125 °C D¢

Kohaldatud riiklikud normid
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Aritihingut juhtiv ariosanik

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/01

Tehnilised andmed

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M Z22

Elektrilihendus

Vérgupinge \% 400 400
Vérgusagedus Hz 3~ 50 3~50
Kaitseliik IP 65 IP 65
Kaitseklass | |
Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Nimivéimsus W 5500 7500
Nimivéimsustarve (normaalreziim) W 6220 6080

Kaitse A 16 32

Kaitsme karakteristik Cc B/C
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

Mootmed ja kaalud

Tudpiline todkaal kg 157 181

Pikkus x laius x kdrgus mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kaabli pikkus m 8,2 8,2

Imivooliku nimilabimdot DN70 DN70

Umbrustingimused

Ladustamistemperatuur °C -10 ... +40 -10 ... +40

Suhteline 6huniiskus % 30-90 30-90

Seadme vdimsusandmed

Paagi maht | 100 100

Ohukogus (max) m3/h 353 373

Alaréhk (max) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtripind m? 2,2 2.2

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt

Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s2 <2,5 <2,5

Helirdhutase dB(A) 77 73

Ebakindlus K dB(A) 2 2

Pinnatemperatuur (max) °C 125,0 125,0

Suutekaitseliik ) 113D EXtc IIC T125 113D EX tc llIC T125
°C Dc °C Dc

Vérgukaabel

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Osa number (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades

Pirms uzsakt ierices lietosanu, izlasiet $o originalo lieto-
Sanas instrukciju un pievienotas drosibas norades. Ri-
kojieties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet ierici ka mitras un sausas sikSanas putekl-
sUceéju:
e lai suktu gridas un sienu virsmas;

LatvieSu

o lai iestktu mitras un Skidras vielas;

e laiiestktu IlIC, 1B un IlIA puteklu grupu puteklus;

e laiiesUktu sausus, viegli uzliesmojoSus un veselibai
kaitigus puteklus (puteklu klase M atbilstosi
EN 60 335-2-69 ar vézi izraisoSu vielu iznémumu)

o K3 22. konstrukcija, viegli uzliesmojosu puteklu ie-
stkSanai 22. zona

e Realizacija tirdznieciba un rapnieciba

lerice kalpo mitro un sauso netirumu, viegli uzliesmojo-

Su smalko puteklu sikSanai (iesk. L un M puteklu kla-

ses) ar 20,1 mg / m®* MAK vértibam.

o DroSu mitro netirumu un puteklu siksanu var veikt
uzreiz netirumu tvertn&, bez atkritumu maisina.

e Puteklu klases L stkSanai ir nepiecieSams izmantot
atkritumu maisinu ar pasat. Nr. 9.989-607.0.

o Puteklu klases M sikSanai ar likumu ir noteikts iz-
mantot atkritumu maisinu ar pasat. Nr. 6.907-336.0.

. konstrukcijas ierices noteikumiem neatbilstosa lieto-

Sana:

e pieslégsana puteklus radosam iekartam;

e augstas spradzienbistamibas puteklu vai Skidrumu
iesdk$ana;

e augstas spradzienbistamibas puteklu vai Skidrumu
maisijumu iestkSana;

e Parceldana ar celtni

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utiliz€jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
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draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

A BISTAMI

Spradzienbistamiba, kuru rada neatbilstosi
@ piederumi

Izmantojiet tikai piederumus, ko apstiprinjis ra-
Zotajs un kuri ir markéti ar Ex uzlimi lieto$anai ar 22. ti-
pu.
Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, lddzu,
informégjiet tirgotaju.

Drosibas iekartas

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa
Smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Drosibas norades

A BISTAMI

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteklu emisija bez pilnigas filtréSanas sisté-
mas

Izmantojiet ierici tikai ar pilnigu filtréSanas sistému.

A BISTAMI

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteklu emisija bez vai ar bojatu filtru

Nekad nesiciet bez vai ar bojatu filtru.

AN UZMANIBU

Apdegumu risks

Izmantojot atbilstosi / neatbilstosi noteikumiem ierices
dalas var uzkarst lidz 125 °C.

Valkajiet noteikto aizsargapgérbu.

AN UZMANIBU
Péc katras lietoSanas izslédziet ierici un atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Bez vai ar bojatu filtru iespéjams radit saksanas motora
bojajumus.

Nekad nesiciet bez vai ar bojatu filtru.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Parbraucot tikla kabelim vai spraudsavienojumam var
rasties 1ssavienojums.

Neizmantojiet pagaringjuma kabeli.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Paaugstinata gaisa mitruma radits issavienojums

Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai iekStelpas.

Noradijum

AtgrieZot izpliides gaisu atpakal telpa, tai ir jabat nodro-

Sinatai ar gaisa apmainas koeficientu L. Lai ievérotu

darba vietas robezvértibas atgriezta tilpumplisma drikst

bat maks. 50 % no svaiga gaisa tilpumplasmas (telpas

tilpums Vg x gaisa apmainas koeficients Lyy). Bez ipa-

Siem ventilacijas pasakumiem: Ly, = 11,

Noradijum

lerices ekspluatacija un tai paredzétas vielas drikst iz-

mantot tikai kvalificéts specialists.

Noradijum

lerices apkopi un tiriSanu, ieskaitot putek/u savaksanas

tvertnes utilizaciju, drikst veikt tikai kvalificéts specialists

ar noteikto aizsargaprikojumu.

Noradijum

RaZotaja apstiprinatais papildaprikojums ir elektribu va-

do$s. Nedrikst izmantot citu papildaprikojumu

Noradijum

levérojiet izmantoto vielu drosibas nosacijumus.
Riciba arkartas situacija

A BISTAMI

Savainosanas un bojajumu draudi iestcot uzlies-

mojosSus materialus, issavienojuma gadijuma vai

pie citam elektroniskam kladam

Veselibai bistamu gazu ieelpoSanas risks, elektriskas

stravas trieciena risks, apdegumu risks.

Arkartas situacija izslédziet ierici un atvienojiet tikla

spraudni.

Y= faanTy

A\ BRIDINAJUMS

Adas, plausu un acu bojajumi

Smalko puteklu emisija iztuk§oSanas un apkopes darbu
,un utilizacijas laika

Iztuk$oSanas un apkopes darbu laika, ieskaitot puteklu
savak$anas tvertnes utilizaciju, valkajiet noteikto aizsar-
gaprikojumu.

Simboli uz ierices
Neiesukt aizdeg$anas avotus! Piemérota 22.
zonas puteklu spradzienbistamibas klases
viegli uzliesmojoSu puteklu iestksanai.
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AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Uzlime uzrada maks. vakuuma vértibu attieciba pret iz-
mantoto stkSanas $|atenes Skérsgriezumu. Pasreiz&jo
vértibu iesp&jams nolasit no manometra. Ja vértiba ir
pazeminata, nepiecie$§ams iztirit / nomaintt filtru, skatit
nodalu Filtra tirisana. Dazadie suk$anas $|atenu
Skérsgriezumi nodroSina papildaprikojuma dalu piela-
gosanu dazadajiem pieslégumu Skérsgriezumiem.

Uzlime norada $ai iericei pieméroto filtru un atkritumu
maisinu pasatijuma numurus.

Filtrs 9.439-542.0
Atkritumu maising 6.907-646.0
9.989-607.0

lerices apraksts

Attelus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(D) Vadveltnisi ar stavbremzi

(2) Bidamais rokturis

() lesl. / izsl. sledzis

(@) Filtra tirisanas vaks

(®) Filtra tirisanas rokturis

@ lestk$anas caurules turétajs

(@) Manometrs

Filtra nodalijuma noslégs

(® Skanas slapétajs

Kabela stiprinajums

@ Suk3Sanas $latenes savienojuma uzmava
(12 Netirumu tvertnes atblokésanas svira

@ Gridas tirianas sprauslas turétajs

Ekspluatacijas uzsaksSana

Attélus skatiet grafika lappusé

IEVERIBAI

Issavienojuma radits elektriskas stravas trieciens
Tikla pretestibas parsnieg$ana var radit issavienojumu.
Maksimali pielaujama tikla pretestiba elektriska pieslé-
guma punkta (skatit “Tehniskie dati”) nedrikst tikt par-
sniegta.

A BISTAMI

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteklu emisija bez vai ar bojatu filtru

Nekad nesiiciet bez vai ar bojatu filtru.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Bez vai ar bojatu filtru iespéjams radit sikSanas motora

bojajumus.

Nekad nestciet bez vai ar bojatu filtru.

Noradijum

Papildu noteikumus var piemérot putekliem, kuru aiz-

degsanas energija neparsniedz 1 mJ.

1. Novietojiet ierici darba pozicija, ja nepiecieSams,
nofikségjiet ar stavbremzi.

2. Parliecinieties, ka sikSanas galvina ir pareizi uzlik-
ta.

3. lespraudiet sikSanas $lateni siikSanas $|utenes
piesléguma.
Attels B

4. Siksanas Sl|atenei uzspraust vélamo piederumu.

5. Pirms uzsakat sikSanu, parbaudiet netirumu tvert-
nes uzpildes limeni, nepiecieSamibas gadijuma izti-
riet netirumu tvertni.

lerices ieslégsana

Attélus skatiet grafika lappusé
Ja ieslédzot galvenais slédzis atlec atpakal pozicija 0,
nav pareiza ierices spraudna polaritate. Mainiet ierices
spraudna polaritati.
Attéls C
1. lespraudiet kontaktdaksu.
2. leslégt ierici ar galveno slédzi.

Attéls D

Mitras siikSanas darbibas rezims

IEVERIBAI

Bojajumu draudi, ko rada netirumu tvertnes parpla-

de

Netirumu tvertne uznemot lielu Skidruma apjomu isa lai-

ka perioda var tikt parpildita un saturs var iet pari ma-

lam.

Regulari parbaudiet uzpildes limeni.

1. Veiciet sik$anas procesu.

2. Regulari parbaudiet netirumu tvertnes uzpildes IT-
meni.

3. NepiecieSamibas gadijuma iztukSot netirumu tvert-
ni.

4. NepiecieSamibas gadijuma iztirit vai nomaintt filtru.
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Sausas suksanas darbibas rezims

A BISTAMI

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteklu emisija dé] vairs nederiga filtra

Ja ierice ieprieks izmantota mitrai sdk$anai, $im proce-
sam izmantotais filtrs (mitrs vai izZavéts) vairs sausai
saksanai nav piemérots.

Nomainiet filtru pret jaunu, sausu filtru.

1. Veiciet sik3anas procesu.

2. NepiecieSamibas gadijuma iztirit vai nomaintt filtru.

Filtra tirSana
lerices priekSpusé ir uzstadits manometrs, kas uzrada
stkSanas zemspiedienu ierices iekSiené. Ja vakuuma
vertiba ir lielaka par turpmakaja tabula noradtto, nepie-
cieSams iztirit / nomaintt filtru.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kPa 18 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa |12kPa

1 lzslégtierici ar “IESL. / IZSL. slédzi”.

2 Vairakkart pavirzit filtra tiriSanas sviru turp un atpa-
kal.

Ja &7 tiriSana nesniedz nekadus uzlabojumus, filtru ne-

piecieSams iznemt vai nomaintt, skatit nodalu Filtra no-

maina / aizvietoSana.

Netirumu tvertnes iztukSoSana
Izslédziet ierici.
lerici nodro$inat ar stavbremzi pie vadveltniSiem.
Netirumu tvertnes atblok&Sanas sviru atvért virziena
uz augsu.
4. lzvilkt netirumu tvertni no ierices.

wn =

5. lztirit netirumu tvertni.

A BISTAMI

Netirumu tvertnes apgasanas transportésanas laika
Netirumu tvertnes apgasanas transportésanas laika var
radit traumas.

Netirumu tvertni var pacelt ar celtni, izmantojot rokturi.
Kravnesiba transportéjot ar celtni ir maks. 50 kg.
Transportéjot ar celtni ievérojiet pielaujamo netirumu
tvertnes pilnvaru un ievérojiet attiecigas tiesibu normas.

Atkritumu maisina ievietoSana

Atkritumu maisina ievietoSana:

1. Nofiksét stavbremzi.

2. Atblokét un nolaist tvertni.

3. lzvilkt tvertni aiz roktura.

4. levietot atkritumu maisinu. levérot, lai atkritumu mai-
sin$ pieklautos tvertnes sienai uz dibenam.

5. Maisina malu parliekt uz arpusi par netirumu tvert-
nes malu.

6. levietot un nofiksét tvertni.

Netirumu maisina iznemsana
Nofiksét stavbremzi.
2. Atblokét un nolaist tvertni.
3. leslégt ierici, lai novérstu bistamu puteklu izplati$a-
nos gaisa.
Izvilkt tvertni aiz roktura.
Pavilkt netirumu maisinu uz augsu.
Ciesi noslégt atkritumu maisinu zem atveres ar no-

slégSanas strémelém.

-

2B

]
\ |
\
\ /

7. Netirumu maisinu utilizét atbilstosi likuma paredze-
tajiem noteikumiem.

Siksanas piesleguma noslégsana

A\ BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks

Smalko puteklu izraisiti &das, plausu un acu bojajumi

Péc suksanas $Slatenes atvieno$anas siikSanas pieslé-

gumu nepiecieSams noslégt ar piesléguzmavu.

1 Piesléguzmavu precizi ievietot stk$anas pieslégu-
ma un iebidit [1dz atdurei.
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2 Piesléguzmavu Iidz atdurei pagriezt pa labi, lai no-
slégtu slikSanas $|ateni.

lerices izslegSana
Izslégt ierici ar galveno slédzi.
Izvilkt tikla spraudni.

N =

Ekspluatacijas pabeigSana

Izslédziet ierici.
Izvilkt tikla spraudni.
Nonemt piederumus un nepiecieSamibas gadijuma
izskalot ar Gdeni un laut nozat.
IztukSot netirumu tvertni, skatit nodalu Netirumu
tvertnes iztuk$oSana.
Beidzot mitro tiri$anu:
a iztirt un izzavet filtru.
b Netirumu tvertni iztirit ar mitru dranu un izzavét.
¢ SukSanas piesléegumu noslégt ar piesléguzmavu,

skatit nodalu StikSanas piesléguma noslégs$ana
lerici no iekSpuses un arpuses nosdciet un notiriet
ar mitru lupatinu.

wn =

&

o

o

Utilizacijas norades
Utiliz&jot ierici, ka arT ekspluatacijas un paligvielas, ne-
piecieSams ievérot turpmakos punktus:
e jeverot vietéjas valsts tiestbu normas;
e ievérot uznémuma specifiskas norades;
e ekspluatacijas un paligvielas utilizét atbilstoSi spéka
esoSajam drosibas datu lapam

Transportésana

N UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi

Parvadajot transportlidzeklos nodroSiniet ierici pret sli-
déSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajai direktivai.

Uzglabasana
AN UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Paaugstinata gaisa mitruma radits issavienojums.
Uzglabgjiet ierici tikai sausas iekstelpas.

Kopsana un apkope

A BISTAMI

Savainosanas risks

Draudi, ko dara ierices neapzinata iedarbind$ana un

stravas trieciena draudi

Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla spraudni.

Noradijum

levérojiet vietgjos negadijumu novérSanas noteikumus

un dro$ibas norades.

Puteklu savakSanas iekartas ir drosibas ierices aizsar-

dzibai vai apdraudéjuma novérsanai, atbilsto$i BGV A1:

e Lai lietotajs varétu veikt apkopi, iericei jabat izjauk-
tai, iztiritai un apkoptai, cik tas iriesp&jams, neradot
draudus apkopes personalam un citam personam.
AtbilstoSie drosibas pasakumi paredz veikt detoksi-
kaciju pirms izjaukSanas. Piesardzibas pasakumi
paredz veikt lokalu filtrétu piespiedu ventilaciju, kur
ierice tiek izjaukta, apkopes vietas tiri§anu un atbil-
stoSu personala aizsardzibu.

e lerices arpusi bitu janotira ar puteklscéju un jano-
slauka, lai veiktu detoksikaciju, vai hermetizét, pirms
tiek panemtas no bistamas zonas. Visas ierices da-
las jauzskata par netiram, kad tas tiek panemtas no
bistamas zonas. Nepiecie§ams ievérot atbilstoSus
pasakumus, lai izvairttos no puteklu emisijas.

e Veicot apkopes un remontdarbus visus netiros
priek8metus, kurus nav iesp&jams pilniba notirit, iz-
mest. Sadus priek§metus nepiecie$ams utilizét her-
métiskos maisos, saskana ar utilizacijas speka
eso$ajiem priekSrakstiem, kas attiecas uz $adiem
atkritumiem.

e lerici transportgjot un veicot apkopes darbus iestk-
Sanas atveri nepiecieSams noslégt ar piesléeguzma-
vu.

Apkopes intervali / lietotaja veikta apkope
Sai iericei nav regularu apkopes intervalu. NepiecieSa-
mibas gadijuma tiek veiktas Sadas apkopes:

e filtra maina;
o filtra maina.

Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérSanai regulari veiciet ierices parbaudi
atbilstosi attiecigajam likumdevéja noteiktajam valsts
tiestbu normam. Apkope regulari javeic kvalificétai per-
sonai noteiktos laikos, atbilstosi razotaja noradijumiem,
turklat ir jaievéro piemeérojamie noteikumi un drosibas
prasibas. Darbus pie elektroierices drikst veikt tikai kva-
lificéts elektrikis. Jautajumu gadijuma, IGdzu, vérsieties
pie KARCHER izplatitaja.

Filtra nomaina / aizvietoSana

A BRIDINAJUMS

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteklu emisija filtra mainas laika

Veicot filtra mainu, valkajiet noteikto aizsargapgérbu.
Veiciet filtra mainu piemérota apkopes zona.
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Filtra nodalijuma vaks

Filtra spriegotajs

Galvenais filtrs

Blivgredzens

Atlaist un nonemt savienojuma $litenes apskavu.

ShwWN =

2. Atvért filtra nodalljuma noslégus.

3. Nonemt filtra nodalijuma vaku.

4. Uzfiltra nodalljuma un iebavéta filtra uzmauciet jau-
nu atkritumu maisinu.

5. levilkt filtru utilizacijas maisa un iznemt no netirumu
tvertnes.

6. Aizvert utilizacijas maisu un likvidét.

7. Pirms jauna filtra ievietoSanas rapigi notirit ierices
arpusi.

8. Parbaudit, vai blivgredzens nav bojats.

9. levietot jauno filtru apgriezta seciba un uzmantt, lai

filtra spriegotajs bitu pareizi novietots filtra maisa.

Palidziba traucéjumu gadijuma
A BISTAMI
Neapzinata ierices ieslégsanas / elektriskas stravas
trieciens
Neapzinata siik§anas motora ieslégSanas var radit trau-
mas. Elektrisko dalu sprieqgums var radit elektriskas
stravas triecienu.
Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla spraudni.
Nav iespéjams iedarbinat motoru (sikSanas turbi-
na)
Nav elektriska sprieguma
® Parbaudit kontaktligzdu un stravas padeves dro$i-
nataju.
® Parbaudit ierices tikla kabeli un tikla spraudni.
® Parbaudtt visas dalas, vai tds nav nosprostotas.
® Visu elektribas pieslégumu noturibas parbaude.
Pamazam samazinas suksanas jauda
Nosprostots filtrs, sprausla, siksanas $|itene vai sik-
Sanas caurule.
® Parbaudiet, vai piederumi nav nosprostoti.
® NepiecieSamibas gadijuma veikt piederumu tiri$a-
nu.
® |ztiriet filtru.
® NepiecieSamibas gadijuma nomaintt filtru.
Puteklu noplide siik$anas laika
Filtrs nav pareizi nostiprinats vai ir bojats.
® Notirit filtru un pareizi ievietot.
® Parbaudit, vai filtrs nav bojats, nepiecieSamibas ga-
dijuma to nomaintt.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valsti ir speka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmugure)

S atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Mitras un sausas sik$anas puteklsicejs
Typ: 9.987-xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2014/34/ES

2011/65/ES
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Piemérotie saskanotie standarti Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009 N
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN IEC 61000-3-2: 2019 Parvaldo$ais partneris
EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019 M.Pfister
EN 62233: 2008 Kéarcher Industrial Vacuuming GmbH
EN IEC 63000: 2018 Robert-Bosch-Stralte 4-8
Markéjums 73550 Waldstetten (Vacija)
& 13D Extc llIC T125 °C Dc Talr.: +49 7171 94888-0
Fakss: +49 7171 94888-528
Piemérotie valsts standarti Valdstatene (Waldstatten), 01.11.2021.

Tehniskie dati

IVS 100/55 M Z22 IVS 100/75 M 222

Stravas pieslegums

Tikla spriegums \% 400 400

Tikla frekvence Hz 3~ 50 3~ 50

DroSinataja veids IP 65 IP 65

Aizsardzibas klase | |

Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Nominala jauda w 5500 7500

Nominalais jaudas patérin$ (normals rezims) w 6220 6080

DroSinatajs A 16 32

Drosinataja Tpasibas (e} B/C

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 157 181

Garums x platums x augstums mm 1202x686x1495 1202x686x1495

Kabelu garums m 8,2 8,2

Siksanas $|utenes nominalais izmérs DN70 DN70

Vides nosacijumi

Uzglabasanas temperatira °C -10 ... +40 -10 ... +40

Relativais gaisa mitrums % 30-90 30-90

lerices veiktspéjas dati

Tvertnes saturs | 100 100

Gaisa apjoms (maks.) m3h 353 373

Vakuuma vértiba (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)

Filtra laukums m?2 2,2 2,2

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-69

Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5 <2,5

TrokSna spiediena limenis dB(A) 77 73

Nedrosibas faktors K dB(A) 2 2

Virsmu temperattra (maks.) °C 125,0 125,0

Aizsardzibas veids & 113D EXtc IC T125 113D EXtc lIC T125
°C Dc °C Dc

Tikla kabelis

HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5

Dalas numurs (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite Sig
originalig naudojimo instrukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Numatomasis naudojimas

Sj prietaisg naudokite kaip drégno ir sauso valymo siur-

blj:

e Grindy ir sieny pavirSiams siurbti

Drégnoms ir skystoms medziagoms siurbti

IIC, NIB ir A grupiy dulkéms siurbti

Sausoms, degioms ir sveikatai kenksmingoms dul-

kéms siurbti (M dulkiy klasé pagal standartg

EN 60 335-2-69 , iSskyrus kancerogenines medzia-

gas)

22 konstrukcija, skirta degioms dulkéms siurbti

22 zonoje

e AntZeminis naudojimas prekyboje ir pramonéje

Prietaisas skirtas siurbti $lapiems neSvarumams ir sau-

soms, degioms smulkioms dulkéms (jskaitant L ir M dul-

kiy klases), kuriy MAK vertés yra 2 0,1 mg / m3.

e nepavojingus Slapius neSvarumus galima siurbti be
dulkiy maiselio, tiesiogiai j susiurbty medziagy
talpykla.

e L klasés dulkéms siurbti reikia naudoti utilizavimo
maiselj, kurio uzsakymo Nr. 9.989-607.0.

o M klasés dulkéms siurbti pagal jstatymus reikia nau-
doti utilizavimo maiSelj, kurio uzsakymo Nr. 6.907-
646.0.

Laikoma, kad 22 konstrukcijos prietaisas naudojamas

ne pagal paskirt] Siais atvejais:

e Prijungus prie dulkiy siurbimo masiny

e Siurbiant dulkes arba skys€ius, kuriy aukstas spro-
gimo pavojus

e Siurbiant misinius i$ dulkiy arba skys¢iy, kuriy auks-
tas sprogimo pavojus

e Perkeliant kranu

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-

tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
=mm SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai

jas pasalinus gali Kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus gali grésti naudojant nelei-

dZiamuosius priedus

Naudodami 22 konstrukcijg rinkités tik gamintojo
patvirtintus ir lipduku ,Pritaikyta naudoti potencialiai
sprogiose atmosferose“ pazymeétus priedus.
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kano suZalojimus ar mirtj.

AN |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Saugos nurodymai

A PAVOJUS

Dulkés gali pakenkti odai, plauciams ir akims
Nenaudojant visos filtravimo sistemos iSmetamos smul-
kios dulkés

Prietaisg naudokite tik su visa filtravimo sistema.

A PAVOJUS

Dulkés gali pakenkti odai, plau¢iams ir akims
Naudojant paZeistg filtrg iSmetamos smulkios dulkés
Niekada nesiurbkite naudodami paZzeistq filtrg.

AN ATSARGIAI

Nudegimy pavojus

Naudojant pagal paskirtj / ne pagal paskirtj prietaiso da-
lys gali jkaisti iki 125 °C.

Vilkékite nurodytus apsauginius drabuzius.

&N ATSARGIAI
Po kiekvieno naudojimo prietaisg isjunkite ir iStraukite
tinklo kistukg.
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DEMESIO

Prietaiso paZeidimai

Naudojant be filtro arba su paZeistu filtru, gali sugesti si-
urbimo variklis.

Niel_(ada nesiurbkite naudodami paZeistg filtrg.

DEMESIO

Prietaiso paZeidimai

Pervaziavus tinklo kabelj arba kistukine jungtj, gali jvykti
trumpasis jungimas.

Nenaudokite ilginamojo kabelio.

DEMESIO

Prietaiso pazeidimai

Trumpasis jungimas dél didelio oro drégnio

Prietaisg naudokite ir laikykite tik patalpose.

Pastaba

Orag i$leidZiant j patalpa, turi bati uZtikrintas L oro apy-
kaitos greitis. Kad baty ilaikyta ribiné verté darbo vieto-
Jje, isleidZziamas oro srautas gali sudaryti maks. 50 %
SvieZio oro srauto (patalpy srautas Vg x oro apykaitos
greitis Lyy). Jeigu nenaudojamos specialios védinimo
priemoneés: Ly, = 1.

Pastaba

Naudoti prietaisg ir jam reikalingas medziagas gali tik
kvalifikuoti specialistai.

Pastaba

Atlikti prietaiso technine prieZzidrg ir jj valyti, jskaitant dul-
kiy surinkimo maiSeliy istustinima, gali tik kvalifikuoti
specialistai, naudodami numatytas apsaugos priemo-
nes.

Pastaba

Gamintojo leidZiami priedai yra laidds elektrai. Drau-
dZiama naudoti bet kokius kitus priedus

Pastaba

Vadovaukités naudojamoms medziagoms taikomais
saugos nurodymais.

Elgesys nelaimingo atsitikimo atveju

A PAVOJUS

Kiino suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus siur-
biant degias medzZiagas, jvykus trumpajam jungi-
mui arba kitiems elektros gedimams

Pavojus jkveépti sveikatai kenksmingy dujy, elektros
smdgio pavojus, nudegimy pavojus.

Nelaimingo atsitikimo atveju prietaisg iSjunkite ir iStrau-
kite tinklo kistuka.

Simboliai ant jrenginio
Nesiurbkite jokiy uzdegimo $altiniy! Tinka si-
urbti sprogiy dulkiy klasei priskiriamoms dul-

kéms 22 zonoje.

AN\ JSPEJIMAS

Galimi odos, plauciy ir akiy pakenkimai

Atliekant istustinimo ir techninés prieZidros darbus bei
Salinant iSmetamos smulkios dulkés

I8tustindami dulkiy surinkimo mai$elj ir atlikdami techni-
nés priezidros darbus, jskaitant maiselio Salinima, nau-
dokite numatytas apsaugos priemones.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Ant lipduko nurodytos maks. neigiamojo slégio verté pa-
gal naudojamos siurbimo Zarnos skersmenj. Fakting
verte galima nuskaityti i§ manometro. Jeigu verté pasi-
daro mazesné uz minimalig vertg, reikia valyti / pakeisti
filtrg, Zr. skyriy Filtro valymas. Skirtingi siurbimo Zarny
skersmenys sudaro galimybe pritaikyti jas prie skirtingy
priedy jung&iy skersmeny.

Lipduke pateikiama informacija apie $iam prietaisui pa-
tvirtinty filtry ir dulkiy maiSeliy uzsakymo numer;j.

Filtras 9.439-542.0
Utilizavimo maiselis 6.907-646.0
9.989-607.0

Prietaiso apraSymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

@ Sukamieji ratukai su stovéjimo stabdziu
(@) stamimo rankena

(®) Jungiklis Jj. / 13].

(@) Filtro valymo dangtis

@ Filtro valymo rankena

@ Siurbimo vamzdzio laikiklis

(@) Manometras

Filtro skyriaus uzraktas

(® Duslintuvai

Kabelio laikiklis

@ Siurbimo zarnos jungties atramos

@ Susiurbty medziagy talpyklos atfiksavimo svirtis
@ Grindy valymo antgalio laikiklis
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Eksploatavimo pradzia

Pav_eikslai pateikti grafiky puslapyje
DEMESIO

Elektros smigis dél trumpojo jungimo

Vir$ijus tinklo pilnuting varzg gali jvykti trumpasis jungi-
mas.

Negalima viryti elektros prijungimo tasko maksimalios
leistinos tinklo pilnutinés varZos (Zr. techninius duome-
nis).

A PAVOJUS

Dulkés gali pakenkti odai, plauciams ir akims
Naudojant paZeistq filtrg iSmetamos smulkios dulkés
Niel_(ada nesiurbkite naudodami paZeistg filtrg.

DEMESIO

Prietaiso paZeidimai

Naudojant be filtro arba su paZeistu filtru, gali sugesti si-

urbimo variklis.

Niekada nesiurbkite naudodami paZeistg filtra.

Pastaba

Dulkéms, kuriy uzdegimo energija mazesné kaip 1 mJ,

gali bati taikomos papildomos taisyklés.

1. Pastatykite prietaisg j darbing padétj arba jjunkite
stovéjimo stabd;.

2. Utztikrinkite, ar siurbimo galvuté baty uzdéta pagal
reikalavimus.

3. |kiSkite siurbimo Zarng j siurbimo zarnos jungtj.
Paveikslas B

4. Uzmaukite ant siurbimo Zarnos norimg prieda.

5. Prie§ pradédami siurbti patikrinkite ne§varumy
talpyklos pripildymo lygj, ir, jeigu batina, iStustinkite
susiurbty medziagy talpykla.

Prietaiso jjungimas
Pav. pateikti iliustracijy puslapyje
Jeigu jjungus pagrindinis jungiklis atSoka j 0 padétj, prie-
taiso jungiklio poliSkumas netinkamas. Pakeiskite polis-
kuma prietaiso kiStuke.
Paveikslas C
1. Jkiskite tinklo kistuka.
2. Jjunkite prietaiso pagrindinj jungiklj.

Paveikslas D
Drégnojo siurbimo rezimas

DEMESIO

PazZeidimy pavojus perpildZius atlieky talpykla

Atlieky talpykla siurbiant didelius skysciy kiekius gali

prisipildyti per keletg sekundZiy ir skystis i$ jos gali iSsi-

lieti.

Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

1. Atlikite siurbima.

2. Nuolat tikrinkite atlieky talpyklos pripildymo lygj.

3. Susiurbty medziagy talpykla iStustinkite pagal porei-
k.

4. Filtrg pagal poreikj valykite arba pakeiskite.

Sausojo siurbimo rezimas

A PAVOJUS

Dulkés gali pakenkti odai, plauc¢iams ir akims
Smulkiy dulkiy iSmetimas naudojant nebetinkama filtrg
Jeigu prietaisas prie$ tai buvo naudojamas drégnajam
siurbimui, tam naudotas filtras (Slapias ar isdziovintas)
sausajam, siurbimui nebetinkamas.

Pakeiskite filtrg nauju, sausu filtru.

1. Atlikite siurbima.

2. Filtrg pagal poreikj valykite arba pakeiskite.

Filtro valymas
Priekinéje prietaiso puséje sumontuotas manometras,
kuris rodo siurbimo neigiamg slégj prietaiso viduje. Jei-
gu neigiamasis slégis yra didesnis nei tolesnéje lentelé-
je pateikta verté, filtrg reikia iSvalyti / pakeisti.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5kPa |18kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21kPa [12kPa

1 I$junkite prietaiso ,|jungimo / ijungimo jungiklj“.

2 Kelis kartus pirmyn atgal pajudinkite filtro valymo
svirt].

Jeigu atlikus §j valyma geresnis rezultatas néra uztikri-

namas, filtrg reikia iSimti ir pakeisti, zr. skyriy Filtro kei-

timas / naujo filtro jdéjimas.

Susiurbty medziagy talpyklos iStustinimas
1. I§junkite prietaisg.
2. Prietaisg uzfiksuokite ant sukamuyjy ratuky esan-
Ciais stabdZiais.
3. Susiurbty medziagy talpyklos uzrakta atidarykite j
virsy.
4. |Straukite susiurbty medziagy talpyklg i$ prietaiso.

5. IStustinkite susiurbty medziagy talpykla.

A PAVOJUS
Susiurbty medziagy talpyklos apvirtimas transpor-
tavimo metu
Susiurbty medziagy talpyklai pavirtus transportavimo
metu galimi suZalojimai.
Susiurbty medziagy talpykla kranu iskeliama uz ranke-
nos. Apkrova transportuojant kranu yra maks. 50 kg.
Transportuodami kranu atsizvelkite j susiurbty ne$varu-
my talpyklos leisting bendrg svorj ir vadovaukités atitin-
kamomis jstatymy nuostatomis.
|dékite Salinimo maisa
|dékite utilizavimo maiSelj:
1. Uzfiksuokite stovéjimo stabd;.
2. Atblokuokite ir nuleiskite talpykla.
3. IStraukite talpyklg uz rankenos.
4. |dékite utilizavimo maiSelj. Zirékite, kad utilizavimo
maiSelis gerai priglusty prie talpyklos sienelés ir du-
gno.
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5. Maiselio krastu uzdenkite susiurbty medziagy talpy-
klos krastg j iSore.

o o

6. |statykite ir uzfiksuokite talpykla.

Utilizavimo maiselio iSémimas
UZfiksuokite stovéjimo stabd;.
Atblokuokite ir nuleiskite talpykla.
ljunkite prietaisa, kad neiSleistuméte pavojingy dul-
kiy.
IStraukite talpyklg uz rankenos.
Uzdenkite utilizavimo maiSeliu.
Utilizavimo maiSelj verzimo juosta sandariai suverz-

kite angos apacioje.

wn =

ook

I

\ /

/)

7. Utilizavimo maiselj pasalinkite pagal teisés akty
nuostatas.

Siurbimo jungties uzdarymas

AN\ |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus

Dulkés gali pakenkti odai, plau¢iams ir akims

Nuémus siurbimo jungtj reikia uZzdaryti siurbimo jungtj

jungties mova.

1 Jungties mova tiksliai uzdékite ant siurbimo jungties
ir uzstumekite iki galo.

2 Pasukite jungties mova iki galo j deSine ir uzdarykite
siurbimo jungtj.

Eksploatacijos pabaiga

Prietaiso iSjungimas

1. I§junkite prietaiso pagrindinj jungiklj.
2. IStraukite tinklo kiStuka.
Eksploatavimo uzbaigimas
1. I$junkite prietaisa.
2. IStraukite tinklo kiStuka.
3. Nuimkite priedus, jeigu reikia, iSskalaukite vandeniu

ir palikite iSdzidti.

I1Stustinkite susiurbty medziagy talpykla, Zr. skyriy

Susiurbty medziagy talpyklos istustinimas.

Baige $lapiajj siurbima:

a I8valykite ir iSdZiovinkite filtrg.

b Susiurbty medziagy talpyklg iSvalykite drégna
Sluoste ir nusausinkite.

¢ Uzdarykite siurbimo jungtj jungties mova, zr. sky-
riy Siurbimo jungties uzdarymas

Prietaisg i$ vidaus ir i$ iSorés iSsiurbkite ir nuvalykite

drégna Sluoste.

>

o

o

Salinimo nurodymai
Salinant prietaisg bei jo eksploatacines bei pagalbines
medziagas reikia atsizvelgti j Siuos punktus:
e Laikykités nacionaliniy vietoje galiojan¢iy nuostaty
e Laikykités konkrecios jmonés duomeny
e Eksploatacines ir pagalbines medziagas Salinkite
pagal atitinkamai galiojan¢ius saugos duomeny la-
pus

Transportavimas

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami prietaisg transporto priemonése, uz-
fiksuokite jj pagal atitinkamus nurodymus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Laikymas
AN ATSARGIAI
SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Lailgydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Trumpasis jungimas dél didelio oro drégnio.
Jrenginj sandéliuokite tik sausose vidau patalpose.
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Techniné prieziiira ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Suzalojimo pavojus

Netycinio prietaiso jjungimo pavojus ir elektros smigio

pavojus

Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite ir is-

traukite tinklo kiStuka.

Pastaba

Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsiti-

kimy teisés akty reikalavimy ir saugos nurodymy.

Dulkiy Salinimo masinos yra saugos jtaisai apsaugai

nuo pavijy arba jy Salinimui pagal BGV A1:
jeigu technine prieZidra atlieka naudotojas, prietaisg
reikia iSrinkti, iSvalyti ir atlikti techninés priezidros
darbus, kiek juos galima atlikti, nekeliant pavojaus
techninés priezitros personalui ir kitiems asme-
nims. Tinkamos atsargumo priemonés apima ir de-
toksikacijg prie$ iSrinkima. Pasirapinkite, kad

vietoje, kurioje prietaisas iSrenkamas, valomas arba 1 Filtro skyriaus dangtis
atliekami jo techninés priezidros darbai, baty pri- 2 Filtro pléstuvas
verstiné ventiliacija ir uztikrinta atitinkama personalo 3 Pagrindinis filtras
apsauga. | o T 4 Sandarinimo Ziedas
e Prietaiso iSore reikia detoksikuoti siurbiant ir Svariai 1. Atlaisvinkite ir pasalinkite jungiamosios Zarnos
nusluostant arba apdoroti sandarikliu, prie$ pasali- gnybta.

nant jj i pavojingos zonos. Visas prietaiso dalis rei-
kia laikyti uzterStomis, kai jos paimamos i$
pavojingos zonos. Reikia taikyti atitinkamas priemo-
nes, kad baty iSvengta dulkiy sklaidos.

e Atliekant techninés priezidros ir remonto darbus vi-
sus uzterStus daiktus, kuriy negalima patenkinamai
iSvalyti, reikia iSmesti. Tokius daiktus reikia Salinti
nepralaidZziuose maiseliuose, laikantis tokios atlie-
koms taikomy nuostaty dél Salinimo.

e Transportuojant prietaisg ir atliekant jo techninés
prieziGros darbus siurbimo angg reikia uzdaryti
jungties mova.

Naudotojo atliekamos techninés prieziiiros
intervalai / techninés prieziiiros darbai
Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliaris techninés

2. Atidarykite filtro skyrlaus danggcio f|ksator|us
priezidros intervalai. Pagal poreikj atliekami Sie techni- 3. Nuimkite filtro skyriaus dangtj.
4

nés priezidros darbai: Nauja dulkiy maiselj uzdékite virs filtro skyriaus ir

e Filtro keitimas. * jmontuoto filtro.
e Filtro pakeitimas. 5. |traukite filtrg j utilizavimo maiselj ir iSimkite i$ susi-
Patikros ir prieziiiros darbai urbty medZiagy talpyklos. =~

. - o i ” 6. Uzdarykite ir pasalinkite dulkiy maiselj.
Atlikite reguliarias prietaiso apzidras pagal atitinkamas 7. Pries jdédami nauja filtrg kruopsciai idvalykite prie-
nacionalines jstatymy leidéjy nuostatas dél nelaimingy ’ taiso iSoring puse
ats?tik'injq prevenciqu. Te.chnlim"as prigiipros darbus re- 8. Patikrinkite, ar nebaieistas sandarinimo Ziedas.
guliariais laiko tarpais turi atlikti specialistas pagal ga- 9. Atvirkstine tvarka jdekite nauia filtr ir uZtikrinkite,

mintojo duomenis, taip pat bitina laikytis galiojanciy kad filtro pléstuvas bty tinkamai islygiuotas filtro ki-
nuostaty bei saugos reikalavimy. Elektros jrangos dar- genase
bus leidZziama atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy kreipki- '

tés | KARCHER bustine. Pagalba gedimy atveju

Filtro keitimas / naujo filtro jdéjimas A PAVOJUS
N [ SPE JIMAS Netycinis prietaiso paleidimas / elektros smigis
Dulkés gali pakenkti odai, plauciams ir akims Netyé::a ‘palei('lu:s siurbimo 'variklj galimi suz’alo;;irr?ai.
Keitiant filtrg ismetamos smulkios dulkés Elektriniy daliy jtampa gali sukelti elektros smagj.
Keisdami filtra vilkekite nurodytus apsauginius drabu- Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite ir is-

Zius. Filtras turi bati kei¢iamas tinkamoje techninés prie- traukite tinklo kistuka. o
Zidgros zonoje. Va_rlklls (S|urp|mo turbinos) nepasileidzia
Néra elektros jtampos
® Patikrinkite maitinimo kiStukg ir elektros saugiklj.
® Patikrinkite prietaiso maitinimo laidg ir tinklo kistukg.
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® Patikrinkite visas dalis, ar jos neuzsikimsusios.
® Patikrinkite, ar elektros jungtys tinkamoje padétyje.
Siurbimo jéga pamazu silpnéja
UzZsikim$o filtras, antgalis, siurbimo Zarna arba siurbimo
vamzdis.
® Patikrinkite, ar neuzsikimse priedai.
® Jeigu reikia, priedus iSvalykite.
® |Svalykite filtrg.
® Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.
Siurbiant sklinda dulkés
Filtras jdétas netinkamai arba sugedes.
® Nuvalykite filtrg ir jdékite teisingai.
® Patikrinkite, ar filtras nesugedes, jeigu reikia, pa-
keiskite.
Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisa |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

ES atitikties deklaracija

Pareis$kiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Typ: 9.987-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
2014/34/ES
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zenklinimas
& 113D Extc lIC T125 °C De

Taikomi nacionaliniai standartai
PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

M e

Vadovaujantis partneris

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Techniniai duomenys

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M 222

Elektros jungtis

Tinklo jtampa \% 400 400

Tinklo daznis Hz 3~50 3~50
Saugiklio rasis IP 65 IP 65
Apsaugos klasé | |

DidZiausia leistina tinklo pilnutiné varza Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Vardiné galia w 5500 7500
Vardinis galingumas (jprastas eksploatavimas) w 6220 6080
Saugiklis A 16 32

Saugiklio charakteristikos C B/C
Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 157 181

ligis x plotis x aukstis mm 1202x686x1495 1202x686x1495
Kabelio ilgis m 8,2 8,2

Siurbimo Zarnos vardinis plotis DN70 DN70
Aplinkos salygos

Laikymo temperatiira °C -10 ... +40 -10 ... +40
Santykinis oro drégnis % 30-90 30-90
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IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M 222

Irenginio galios duomenys

Talpyklos tdris | 100 100
Oro kiekis (maks.) m3h 353 373
Neigiamasis slégis (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
Filtro plotas m 2,2 2,2
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <2,5 <2,5
Triuk8mo lygis dB(A) 77 73
Neapibréztis K dB(A) 2 2
Pavir§iaus temperattra (maks.) °C 125,0 125,0
Apsaugos nuo uzdegimo risis & 113D EXtc IC T125 113D EXtcllIC T125
°C Dc °C Dc
Tinklo kabelis
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5
Dalies numeris (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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TeXHIYHI XaPAKTEPUCTUKM ..ceevrvreeennieeeiieeeeeieeaenns 183

3aranbHi BKasiBKku

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOID
03HANOMUTUCH 3 LiEI0 OpUriHaNbHO IHCTPYKLIEID 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6eaneku, Lwo
popatotbea. [iaTy BignoBigHO 4O HKX.

36epiratt 06uaBi GpoLLypu Ans noaansbLoro
BMKOPWUCTaHHs1 abo Ans HacTYMHOro BracHWKa.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

MpuCTpin NnpusHaveHnn Anst BAKOPUCTAHHS B SIKOCTI
nunococa Ans BOMororo i Cyxoro npubnpaHHs:

e [Ins ounLweHHs Nignory i NOBepXOoHb CTiH

[ns 36upaHHs BOMOTMX i PidKUX PEYOBUH

[ns 36upanHs nuny rpyn IIC, B i 1A

[insa 36MpaHHs Cyxoro, ropioYoro i LWKIANIMBOrO Ans
300poB'st nuny (knac nuny M sianosigHo Ao

EN 60 335-2-69, 3a BUHATKOM KaHLEPOreHHUX
PEeYOBUH)

Ak TMn 22 ansa 36UpaHHs roprYOro NUIy B 30Hi 22
[ns o4nLEeHHs NOBEPXOHb B KOMEPLIHOMY Ta
NPOMUCIIOBOMY CEKTopax
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MpwucTpiii npy3HayeHuin anst 36MpaHHA BONOroro CMiTTs
Ta cyxoro, roproyoi ApiGHOro nuny (BKIoYaoumn knacu
nuny L i M) 3i 3HadeHHamMn MAK = 0,1 mr/m3.

e 36upaHHs 6e3ne4Horo BOrororo CMIiTTs i 1Ny Moxe
3nincHioBaTUcA 6e3 Millka Ansa cmiTTa
6e3nocepeaHbo B 6ak Ans CMITTS.

o [lns 36upaHHs nuny knacy L HeobxigHo
BMKOPUCTOBYBATM MiLLOK 151 CMITTS 3 HOMEPOM Ans
3amosneHHs 9.989-607.0.

o [Ins 36upaHHs nuny knacy M HeobxigHo
BMKOPUCTOBYBATM MiLLOK A5t CMITTSi 3 HOMEPOM Ans
3amoBneHHs 6.907-646.0.

[lo BUKOpUCTaHHS NpUCTpoto Tuny 22 He 3a

NpU3HaYeHHAM HanexuTb:

o [ligknio4eHHs 4O NUOYTBOPOBANIbHUX MaLUUH

e 306upaHHs nuny abo piavH 3 NiaBULLEHO
BMByxoHebe3neyHicTio

e 36upaHHs cymiwen nuny abo piavH 3 NigBULLEHO
BMByxoHebe3neyHicTio

e 3aBaHTaXeHHs KpaHOM

OxopoHa foBKinns

&y [MakyBanbHi maTtepiany npuaatHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobxigHO yTunisyBatu
6e3 wkoam Ans JoBKInNns.

EnekTpuyHi Ta eneKTPOHHI NPpUCTPOI HanvacTiwe

MICTATb UiHHI MaTepianu, ki npuaatHi oo
mmmm  BTOPVHHOI NEpepobky, Ta KOMMNOHEHTY, Taki K

GaTapei, akymynsTopy 4 MacTuno, siki y pasi
HeMnpaBuUIIbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMUK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebeaneky Ans 300pOB'A NoAWMHU Ta AoBkKinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoT ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpncTpoi, No3HayeHi LM cMBOIIOM,
3a6OpOHSIETLCA YTUNI3yBaTW pasoMm i3 NobyToBMM
CMITTAIM.

BkasiBku wopgo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

YKpaiHCcbka



Mpunapaa Ta 3anacHi gerani

/A HEBE3INEKA

He6e3neka subyxy 4yepe3 He 3ameepOoxeHi
@ npunadods

Ans pobomu 3 KoHempykuiamu muna 22
do3eonsiembCs 3acmocosyeamu nuwe me npunados,
sIKe cxearneHe 8UPOOHUKOM ma rnomiyeHe HakmnelKor
«Bubyxobe3rneyHo».
Cnig BUKOpUCTOBYBaTW NnLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta opwriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyarauiio
npuUcTpoLo.
IHdbopmaUis Woao npunaaasa Ta 3anacHWxX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npuctpoto 3asHaveHa Ha ynakosui. IMig
Yyac po3nakyBaHHsi IPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YLUKOAXXEHb, OTPUMAHUX Mif, Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTM NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, ika
npogana npucTpin.

3axucHi npucTtpoi

CTyniHb Hebe3nekn

A HEBE3INEKA

e Bkasigka uj000 Hebe3srneku, sika 6e3nocepedHb0
3a2poxye ma npu3eooums 00 MSXKKUX Mpasm Hu
cmepmi.

AN NMOMNEPELXEHHA

e Bkasigka w000 nomeHuiltiHo MOXueoi HebesneyHor
cumyaujl, wo Moxe rnpussecmu 00 MSHKKUX mpasm
4u cmepmi.

&N OBEPEXHO

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi cumyauil,
SIKa MOXe CpUYUHUMU OMPUMAaHHS JIe2KUX MpPaem.

YBArA

e Bkasigka w000 MOX/Uu8oi MomeHUiliHO Hebe3neyHor
cumyaujl, Wo Moxe crpuduHUMuU MamepianbHi
36umku.

BkasiBKM 3 TexHiku 6e3neku

A HEBE3IEKA

IMowkodxeHHs1 wKipu, nezeHie ma oyeli éHacnidok
ennusy Opi6bHoz20 nuny

Bukud 0pi6Hoeo nuny 6e3 nosHoi cucmemu ginbmpay;i
Bukopucmosysamu npucmpiti minbKu 3 MO8HOK
cucmemoro inbmpauii.

/A HEBE3IEKA

lMowkodxeHHs1 wKipu, nezeHie ma oyeli 8Hacnidok
ansuey Opi6Hoz2o nusy

Bukud dpi6Hoeo nuny 6e3 ginbmpa abo y pasi
B8UKOPUCMAaHHS MOWKOOXEHOo20 inbmpa

He 3diticHioeamu npubupaHHs 6e3 ¢hinbmpa abo 3
8UKOPUCMAaHHSIM MOWKOOXeH020 ¢hinbmpa

AN OBEPEX>XHO

Pu3uk ompumaHHs onikie

[1i0 yac npasunbHoi/HenpasunbHOI ekcrityamauii
YacmuHU Mpucmpor Moxyms Hagpieamucsi 0o 125 °C.
Bukopucmosysamu HanexHul 3axucHul odsie.

AN OBEPEXHO
Bumukamu npucmpili nicrisi KOXHO20 8UKOPUCMAHHST |
sumsieysamu wmericeribHy 8UIIKY 3 PO3eMmKuU.

YBATA

TMowkodeHHs1 Mpucmporo

bes ¢inbmpa abo 3 suKopuCMaHHAM MOWKOOXEHO020
pinbmpa MoxHa nowkodumMuU 8CMoKmyeasnbHul
dguzyH.

He 3diticHiosamu npubupa+Hs 6e3 ¢inbmpa abo 3
BUKOPUCMAaHHSIM MOWKOOXeH020 ¢hinbmpa

YBATA

TMowkKodeHHs1 MpucmMpPoto

Hai30 Ha mepexesuli kabenb abo wmekepHe 3'€OHaHHS
Moxe npu3secmu Ao KOPOMKO20 3aMUKaHHS.

He sukopucmosysamu nodosxysau.

YBATA

TMowKoGXeHHs1 NPUCMpPOo
Kopomke 3amukaHHs1 4epe3 8UCOKY 80/102icmb
Ekcninyamyeamu i 36epicamu npucmpili minbku y
MPUMIUEHHSIX.
Bkasieka
Skwjo sidnpaybosaHe nosimps 8idsoo0umscs 8
MPUMILLEHHSI, MO 8 UbOMY MPUMIULEHHI Mo8UHEH 6ymu
3abeaneqyeHull cmyniHb no8impoobmiHy L. [ns
AompuMaHHsi 2paHUYHUX 3Ha4YeHb 811Uy Ha poboyomy
Micuyj o6csi2 mosimps, Wo nosepmaemaCsi, MOXe
cmarosumu makc. 50 % eid obcsizy cgixo2o nosimpsi
(obcsie npumiuwieHHs Vg X cmyniHb nogimpoobmiHy L|4,).
Bes crieuianbHux eeHmunauitiHux 3axooie: Ly = 1h™.
Bkasieka
BukopucmaHrHsi npucmpoto i HeobxiOHUX 0551 Yb0o2o
PEeYOBUH MOXE BUKOHY8amMUCS MinbKu KeanighikosaHUM
repcoHanom.
Bka3sieka
TexHiyHe 0bcy208y8aHHSI Ma OYUUWEHHST MPUCMPOIO,
BKJ/THO4aI0YU MUIIOYI108/1H08abHULl KOHMeUHep, MOBUHHI
BUKOHY8amuCcsi MinbKu KeasnighikosaHuM rnepcoHanom 3
BUKOPUCMAaHHSIM HanexHux 3acobie iHougidyanbHo2o
3axucmy.
Bka3sieka
lMpunadds, do3eoneHe 8UPOBHUKOM Onsi
8UKOpUCMaHHS, € ernekmpornpogioHum. 3abopoHeHO
sukopucmosysamu iHwi npunaddos
Bkasieka
Hompumysamucs npasun mexHiku 6e3neku ons
8UKOPUCMOBYBaHUX PEYOBUH.

Lii y BunagKy BUHUKHEHHS1 aBapiAHOI

cutyaull

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpasmyeaHHs1 ma NMowKoOXXeHHs1 nid
Yac 8CMOKMYyeaHHs1 le2ko3aliMucmux mamepiasnis,
@ pa3i Kopomko20 3aMuKkaHHs1 abo iHwWux
HecnpasHocmel ennekmpoobnadHaHHs

Heb6esneka eduxaHHs wkidnueux 2asie, Hebeaneka
YpaxeHHsI eleKmpu4YHUM CmpyMoM, Hebe3neka
OmpuUMaHHs oriiKie.

B aeapitiHuli cumyauii suMKHymu rpucmpit ma
8uUMSsigHymu wimericesibHy 8UJIKY 3 PO3emKuU.

CumBONU Ha NpuUcTpoi
3abopoHeHo 36mpaTy okeperna 3aropsiHHs!
MpusHaveHuii ansi 36upaHHsi roproYoro NUny
knacy BubyxoHe6e3neyHocTi Nuny B 30Hi 22.
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A TOIMNEPEOXXEHHA

IMowkodxeHHs1 wKipu, nezeHie ma oyel

Bukud dpibHo20 nuny nid 4ac CriopoXHEHHS,
mexHiYHO20 06Cr1y208y8aHHs ma ymurizay,l

[1i0 yac pobim w000 COPOXHEHHS i
mexo6ci1y208yeaHHs, 8KIKOYAKYU NMUIIOYI068/M08anbHbI
KoHmeUHepu, 8UKopuCcmMo8y8amu HanexHi 3acobu
iHOusidyanbHO20 3axucmy.

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX  xxX kPa/ XXX mbar

Ha Haknewui 3a3HayeHi 3Ha4eHHs MaKc. po3piaKeHHS
BiJHOCHO NOMNepeYHOro nepepisy BUKOPUCTOBYBAHOTO
BCMOKTYBasbHOrO LUnaHra. MoTo4YHe 3Ha4YeHHs MOXHa
34MTaTU Ha MaHOMETPI. AKLLO 3HAYEHHS HUXYe
[0NyCTUMOro, HeOBXigHO OYMCTUTW/3aMIHUTK INbTP,
avB. masy OvuweHHs ginbmpa. Pi3Hi nonepeyHi
nepepiau LUNaHra 403BOMNSATb aAanTyBaTUCS A0 Pi3HUX
nepepisiB 3'egHaHb KOMMNEKTYIOUNX AeTanen.

Ha Haknewui 3a3Ha4YeHi Homepy Ansi 3aMOBMNEHHS
INbTPIB i MILLKIB ANA CMITTS, AONYLUEHWX A0
BUKOPWUCTaHHSI 3 LLUM NPUCTPOEM.

PinsTp 9.439-542.0
Miwok ans cmitTa 6.907-646.0
9.989-607.0

Onuc npuctpoto

PucyHkn auB. Ha cTOpiHLi 3 306paxeHHAMU
MantoHok A

@ HanpsiMHi ponunkm 3i CTOAHKOBUM raribMoM
@ Pyyka ans nepecyBaHHs

(@) Bummka YBiMK./Bumk.

@ KpuLuka npmcTpoto oumnLLeHHs dinbtpa
@ Pyuka npuctpoto ounileHHs dinstpa

@ Tprmay BCMOKTYBarbHOI TpyGKM

(@) MaHomerp

3amok kamepw inbTpa

® MnywHnk

Tpumau kabenio

@ 3'egHyBanbHWA NaTpy6okK ANs BCMOKTYBanbHOMO
wnaHra

@ Baxinb ans po3brnokyBaHHA pe3epByapa Ans
cMITTS

@ Tpumau Hacaaku Ans nignoru

BBepneHHsA B ekcnsyaradito

Pu1cyHKM AVB. Ha CTOPIHLi 3 306paXeHHSIMU

YBATA

Ydap enekmpu4HUM cMpyMOM 8Hacidok
KOPOMKO20 3aMUKaHHS

lMepesuweHHs iMneHOaHCy Mepexi Moxe npussecmu
80 KOPOMKO20 3aMUKaHHSI.

He moxHa nepesulyysamu makcumarnsHo donycmumuli
iMnedaHc 8 moyuyi NidKMoYeHHs1 00 erekmpuyHol
mepexi (0us. « TexHIYHi xapakmepucmuku»).

A HEBE3IIEKA

lMowkodxeHHs1 wWKipu, ne2eHie ma oveli Hacnidok
ennuey dpi6Hoz20 nuny

Bukud 0pibHoeo nuny 6e3 ¢inbmpa abo y pasi
8UKOPUCMAaHHS MOWKOOXeHo20 hinbmpa

He 3diticHiosamu npubuparHs 6e3 ¢inbmpa abo 3
BUKOPUCMAHHSIM MOWKOOXEH020 (hinbmpa

YBATA

TMowkKodeHHs1 MpucmMpoto

bes ¢inbmpa abo 3 sBUKOPUCMAaHHAM MOWKOOXEeHO020

pinbmpa MoxHa nowkoduUmMuU 8CMOKmMyearnbHul

dsueyH.

He 3diticHroeamu npubuparHsi 6e3 ginbmpa abo 3

BUKOPUCMAaHHSIM MOWKOOXEH020 ghinbmpa

Bkasieka

Mo nuny 3 eHepaieto 3atimaHHA meHwe 1 MK MOXymb

3acmocosysamucsi 000amkosi rnpasura.

1. TMpuBecTu NpuCTpin y poboye NONoxeHHs, y pasi
HeobxigHOCTi 3adikcyBaTV CTOSIHKOBUM ranbMOM.

2. HeobxigHo nepecsiayYMTUCh, WO rofioBka nuiococa
BCTaHOBMEHa NpaBUIbHO.

3. BcTaBMTM BCMOKTYBamnbHWIA LWNaHr y natpy6ok Ans
LunaHra.
MantoHok B

4. BcTaHOBUTU HEOOXiAHE NpUNagas Ha LUNaHr.

5. TMepen noyaTkoM NpubupaHHsa NepesipuTH piBEHb
3anoBHeHHs 6aka Ans CMiTTS, y pasi HeobxigHOCTi
CMOPOXHUTYK Bak.
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YBiMKHEHHs1 npUcTporo

PricyHKM AMB. Ha CTOPIHLi 3 306paXeHHAMMN
SAKLLO ronoBHWUI BUMMKaY Mif Yac yBIMKHEHHS
noBepTaETbCs B NOOXeHHs 0, NonsipHicTb Ha
LTEeNcenbHii BUMLI NPUCTPOIO HenpaBuibHa. 3MIHUTH
NONSIPHICTb Ha LUTEeNCenbHIA BUMLi NPUCTPOLO.
MantoHok C
1. BcraButu WTencenbHy BUMKY.
2. YBIMKHYTW NpUCTpIilA 32 JONOMOIO FOMIOBHOIO

BUMMKaya.

MantoHok D

PexuM Bonororo npu6upaHHs

YBArA

He6e3neka nouwkodxeHHs1 Yepe3 nepernoeHeHHs

pe3sepeyapa dnss cmimms

Pesepsyap 0ns cmimmsi moxe 6ymu 3anoeHeHul i

repernosHeHuUl npomsi2omM OeKinbKox cekyHO y pasi

36UpaHHs 8eS1UKOI KirlbKocmi piduHU.

[MocmitiHo KOHMPOI8amu pieeHb 3aMOBHEHHS.

1. BukoHaTtv npubupaHHs.

2. PerynsipHo nepeBipsiTu piBeHb 3anoBHeHHsi 6aka
ONs CMITTS.

3. Y pasi HeobXigHOCTi CMOPOXHUTU pe3epByap Ans
CMITTS.

4. Y pasi HeobXiQHOCTi OYNCTUTMN YK 3aMIHUTU INLTP.

PeXuM cyxoro npubupaHHs

A HEBE3INEKA

IMowkodxeHHs1 wkipu, ne2eHie ma o4eli 8 Hac/1i0oK
annusy opi6Hozo nuny

Bukud dpibHoeo nuny y pasi BUKOPUCMAaHHS 8xe
HenpudamHoezo ¢hinbmpa

SAkwo npucmpili paHiwe sukopucmosysascs 0nsi
801102020 npubupaHHs, inbmp, Wo 3acmocosysacst
ons yboeo, (Mokpuli abo sucyweHull) binbwe He
nioxodums 0118 cyx020 npubupaHHs.

Baminimb ¢hinbmp Ho8UM Cyxum inbmpom.

1. BukoHaTh npubunpaHHs.

2. Y pasi HeoBXiAHOCTI OYUCTUTU YW 3aMiIHWUTK INbLTP.

OuunileHHsA dinbTpa
Ha nepepHitt naHeni npuctpoto BbyaoBaHWin MaHoOMeETp,
AKMI NOKasye po3pidXKeHHS Nig Yac BCMOKTYBaHHS
BCEpeaVHi NpUCTPOLo. FKLLO PO3PiAKeHHS NepeBuLLye
3HayeHHs1, 3a3HaveHe B Tabnuui Hkye, dinsTp
HEOoOBXiAHO OYUCTUTU/3AMIHUTHI.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/55 19,5 kMa 18 «Ma |10 kMa
IVS 100/75 24 kMa 21kMa |12«kMNa
1 BWMKHIiTb NPUCTPIi1 32 4ONOMOrot0 BUMMKaYa YBiMK./
Bumk.

2 [ekinbka pasiB noTArHyT! Bnepea-Hasazg Baxinb
OYMLLEHHS dhinbTpa.

AKLLO oumMLLEeHHS dinbTpa He NPU3BEno A0 NoKpaLLeHHs

BCMOKTYBaHHS, insTp HeobxiaHo BUTAITM abo

3aMiHWTKW, AuB. rmaey 3amiHa inbmpa.

CnopoXHeHHA 6aka Ans cmiTTs
BuMKHYTU NpucTpin.
2. 3adikcyBaTv NPUCTPIlA 3a JONOMOrOK CTOSIHKOBOIO
ranbMa Ha HanpsIMHUX POruKax.
3. Biakputu chikcaTop Ha Baky Anst cMiTTS Bropy.
4. Butartv 6ak ons cmittsa 3 NpUCTpoto.

-

5. CnopoxHutun 6ak Ans cMiTTs.

A HEBE3IIEKA

Haxun 6aka dnsi cmimmsi niod yac lio2o
mpaHcriopmyeaHHs

Haxun 6aka dnsi cmimms nid yac o2o
mpaHcrnopmyeaHHsi Moxe rpussecmu 00
mpaemyeaHHsi.

Pesepsyap 0n1s1 cMimmsi MoxHa niditimamu KpaHoM 3a
PpyuKy. Baza eaHmaxy, wo nioHiMmaemscsi, rio yac
mpaHcrnopmysaHHi KpaHom cknadae makc. 50 ka.
Hompumysamucs donycmumoi 3a2anbHoi ea2u baka
0ns cmimmsi nid Yac mpaHcrnopmyeaHHsi 3@ 00OMO20t0
KpaHa i npagosux HopMm w000 maKoao
mpaHcrnopmyeaHHs.

BcTaHOBNEHHA Millka gnsa cMmiTTa
BcTaHOBUTM MiLLIOK ANst CMITTS:
1. 3adikcyBaTh CTOSIHKOBE ranbMo.
2. Posbnokysatu i onyctutu 6ak.
3. Butartu 6ak 3a pyuky.
4. BCTaHOBUTU MILLOK AN CMITTS: CTEXUTU 3a TUM,
06 MILLIOK LWiNbHO NpunsiraB Ao CTiHKW | AHa Gaka.
5. Kpaii milika neperHyTv Ha3oBHi Yepes kpan
pesepByapa.

o o

6. BcraHoBuTM Gak i 3adikcyBaTu ioro.

3HiMaHHA Millka Ans cmiTTA
1. 3adikcyBaTh CTOSIHKOBE ranbMo.
2. PosbnokyBatu i onycTtutmh 6ak.
3. YBIMKHYTV NpuCTpiiA, Wo6 3anobirtn Buknay
HebesneyHoro nuny.
4. Butartu 6ak 3a pyudKy.
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5. PosropHyTu Kpai milLka HaBepx.
6. epMeTMYHO 3aKpUTU MILLOK AN CMITTS HUXYe
OTBOPY 3a 4OMOMOrOH0 YLLUiNbHIOBANBbHUX CMYT.

—p

\ |

\ /

\ /

\

7. YTvnisyBaTtv MILLIOK ANs CMITTS BiANOBIAHO A0
YMHHKX MPUMUCIB.

3aKkpuBaHHsi BCMOKTYBarnbHOro natpy6ka

AN TIOMNEPELXXEHHA

He6e3neka mpaemyeaHHs

[MowkoOxXeHHs wiKipu, re2eHie ma o4ell 8Hac1iook

8rnusy 0pibHoeo nuny

[Micriss 3HAMMSs 8CMOKMy8anbHO20 WilaHaa

8cMoKmy8arnbHull mampy6ok HeobxiOHO 3akpumu 3a

doromoeoro 3'edHys8anbHOI Myghmu.

1 BcraButu 3'egHyBanbHy MydTy TOYHO B
YCMOKTYBanbHWUI NaTpy6oK i 3acyHyTu [0 yropy.

2 TloBepHyTu 3'eaHyBanbHy MydTy BNpaso A0 yrnopy,
o6 3aKpUTV BCMOKTYBanbHUIA naTpybok.

BuBegeHHs 3 ekcnnyarau,

BUMKHEHHA NnpUcTpoLo
1. BWMKHYTW NpuUCTpIii 3@ 4ONOMOTOO FONIOBHOMO
BUMMKaYa.
2. BuTartu wrencenbHy BUMKY 3 PO3ETKN.

3aBeplLueHHs1 po6oTu
BumkHYyTU npucTpin.
BuTArm wrencenbHy BUSKY 3 PO3ETKM.
3HATM Nnpunagas Ta y pasi HeobxigHOCTI NPOMUTH
BOA0H0 | BUCYLLMTWN.
4. CnopoxHuTy Bak Anst cMiTTs, AVB. rMasy
CriopoxHeHHs1 baka 0nsi cMimms.
5. Tlicns 3aBepLUeHHS1 BONOroro npubmpaHHs:
a OYUCTUTM | BUCYLUNTU INBTP.
b TMpoTtepTn 6ak BONOrok raHyipko Ta BUCYLUNTH.
¢ 3aKpuTn BCMOKTYBanbHWI natpy6ok 3a
[onoMoroto 3'eaHyBanbHOI MydTH, AVB. rMasy
3akpusaHHsi 8CMOKmMy8anbHo20 nampybka

wn =

6. OuMCTUTW NPUCTPIN 330BHI Ta BcepeayHi 3a
[0MOMOroK nuiococa Ta NPoTePTU AOro BOJIOTOK
raHyipKoto.

BkasiBku wopo yTunisauii

Mig yac ytunisauii npucTpoto, a Takox pobounx Ta
AONOMDKHWUX MaTepianis, cnif 4oTpUMyBaTUCS
HaCTYMHUX NOMOXEHb:
e [loTpMMyBaTUCb MiCLIeBMX HaLiOHaNbHWUX NpaBun
e [loTpMmyBaTMCA BHYTPILLHIX NpaBun KOMNaHii
e YTunisysaTtu pobodi Ta 4ONOMiXHI MaTepianu

BiANOBIAHO 10 YMHHMX NacnopTiB 6e3neku

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MowKoOXeHb
[1id yac nepeseseHHsi asmomobinem 3aghikcysamu
npucmpili 8i0 Ko83aHHs1 ma rnepeKkudaHHs 32i0HO 3
8i0rosiOHUMU rpasuamu.

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpasmyeaHHs1 ma NowKoOXeHb
[1id yac 36epieaHHs1 spaxosygamu Macy rpucmpor.

YBATA

He6e3neka NowKoGXeHHs1
Kopomke 3amukaHHs1 4epe3 8UCOKY 80/102icMmb.
36epicamu npucmpili nuwe 8 Cyxux MPUMIULEHHSIX.

Dornspg Ta TexHiyHe
o6cnyroByBaHHS

A HEBE3IEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs

Hebesneka HeHaBMUCHO20 3arlyCcKy rpucmporo i

Hebe3reka ypaxXeHHs eTeKmpu4HUM CmpymMom

lMeped nposedeHHsiM 6yOb-siKux pobim Ha npucmpoi

BUMKHYMU rpucmpiti i sumsiemu wmercesnbHy 8UsIKy 3

pO3emku.

Bkasieka

Hompumysamucb micyesux npasusn mexHiku 6e3snexu i

8Kasi8oK 3 mexHiku besneku.

lMnnoynoentoBanbHi NPUCTPOI € 3aXUCHUM

obnagHaHHsaM Ans 3anobiraHHs 1 ycyHeHHs Hebe3nek

3rigHo 3 npunucamu npodecinHoi acouiauii BGV A1:

e [Ins NnpoBeAEHHS TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS
KOPUCTYBaY, HaCKiNbKK Lie MOXIWBO, NOBUHEH
posibpaTi NpUCTPIl, NPOBECTN AOrO OYNLLIEHHST i
TexobcnyroByBaHHs, He MigAatoymn Npy LboMy
Hebe3neLi 06cnyroBytounin nepcoHan Ta iHLWnx
oci6. HanexHi 3axoan 6e3nekn MicTATb TakoX i
3HE3apaXEeHHS, sIKe 30iNCHIETLCS nepes
po3bupaHHsM. 3abe3neunTn MicLeBy dinsTpadito
NPYMYCOBOI BUTSDKHOI BEHTUNALT y Micui, Ae
NpoBOAUTLCSA PO3BUPaHHSA NPUCTPOLD, @ TaKoX
OUULLIEHHA Micusa 06CnyroByBaHHs Ta [OCTATHI
3axucT nepcoHarny.

e [lo BUAArneHHs NpUCTPoto 3 HebeaneyHoi 30HM
30BHILLHSI MOBEPXHS MPUCTPOLO MOBUHHA ByTU
3HE3apaxeHa LLNSXOM OYULLIEHHS NMnococom abo
BUTEPTA HauncTo, abo 06pobreHa yLLinbHIYUM
3acobom. Yci YacTuHU npunagy BBaXarTbCsl
3abpyaHeHMMM nicns Toro, sik npunag 6yno
BMHECEHO 3 Hebe3neyHoi 30HW. HeobxigHo yxutu
BCi 3aX0au, W06 YHVUKHYTU PO3MOBCIOMKEHHS NUny.
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e [ig yac npoBeaeHHs obcnyroByBaHHsA abo peMoHTY
npunagy yci 3abpyaHeHi getani, siki HEMOXIMBO
OYUCTUTU HaANEXHUM YMHOM, CNif BUKUHYTK. Taki
npeaMeT! MakTb GyTU NOMILLEH Y HENPOHUKHI
MiLLKV Ta yTUNi3oBaHi BiANOBIAHO A0 NONOXEHb
LLOAO yTuAi3aLii Takmx BiOXoAiB.

e [1ig Yac TpaHCNOPTYBaHHS | TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHS BCMOKTYBarbHWI OTBIp Chig,
3aKpuBaTu 3'eHyBasbHOIO MydTOLO.

IHTepBanu TexHi4HOro o6cnyroByBaHHSA/
poboTH 3 TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA
KopuctyBaiem
[ns uboro NPUCTPOIO BIACYTHI YiTKi iHTepBanu
TexHi4Horo o6cnyroByBaHHs. HaBefeHi Hux4e pobotun
BUKOHYIOTbCS y pasi noTpetu:
® 3MiHa inbTpa;
e 3amiHa inbTpa.

Po60Tu 3 nepeBipku i TeXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHA

PerynapHo nepeBipsaT\ NpMcTpili BignoBigHo Ao
HaLioHanbHNX 3aKOHOAABYMX HOPM 3 TeXHikv Besneku.
Po6oTun 3 TexobcnyroByBaHHsi MOBUHHI MPOBOANTUCS
cneuianictom Yepes perynsipHi NPoOMiXKKu Yacy 3rigHo 3
BKasiBkamun BUPOOHMKA 3 JOTPUMAHHSIM YMHHWMX
NnonoXeHb i BUMor o 6esnekn. Pobotun 3
€MeKTPOCUCTEMOLO MOXE MPOBOAUTM NiLLe dhaxiBeLib-
eneKkTpuK. Y pasi BUHUKHEHHS MUTaHb 3BepTaTuCs A0
inii komnanii KARCHER.

3amiHa inbTpa

AN MOMNEPELAXEHHA

IMowkodxeHHs1 wKipu, ne2eHie ma o4eli eHac/1i0ok
annusy dpi6Hoz20 nuny

Bukud dpibHozo nuny nid yac 3amiHu ¢inbmpa

[1i0 yac 3amiHu ¢hinbmpa suKopuUCMO8y8amu HanexHuUl
3axucHuli o0sie. 3amiHy ¢hinbmpa 8UKOHy8amu y
8i0r106i0HiIll 30Hi 0151 mexobcry208y8aHHs

Kpuwka kamepu dinstpa
Posnpamysau dinstpa
[onoBHWN inkTP
YuinbHioBanbHe KinbLe

AON =

1. Mocnabutu i 3HATU XOMYT 3i 3'€AHYBaNbHOIO
LunaHra.

2. BigKpuTK 3aMKU1 KPULLIKW Kamepw inbTpy.

3. 3HATU KpULLKY KaMmepm dinbTpa.

4. BigropHyTi HOBUI MiLLOK Ans 360py BigxogiB Ha

Kamepy dinsTpa Ta BGyaoBaHUi inkTp.

5. TloTarHyTV ginbTp y MILLOK i BATATHYTY Oro 3 6aky
Ona CMITTS.

6. 3akpuTW MILLOK A4NS CMITTA Ta yTUNi3yBaTh MOro.

7. PeTenbHO 04MCTUTM NPUCTPI 30BHi, NEPLL HiX
BCTaBMATW HOBUI (hinbTp.

8. [epeBipuTH yLinbHIOBanbHe KinbLie Ha
MOLUKO[XKEHHS.

9. BcTaBuTK HOBUIA (DINLTP Y 3BOPOTHIN
NocnigoBHOCTI, KOHTPOMIOKYN NPaBuUbHe
po3TallyBaHHs PO3NpPAMYBaya y KOXXHOMY KapMmaHi
dinsTpa.

Hdonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeNn

A\ HEBE3IEKA

HeHaemucHuli 3anyck npucmpoto / ydap

esIeKmpuU4YHUM CMpPyMoMm

HeHasmucHuli 3anyck 8CMOKMmysanbHo20 08uayHa

Moxe rpussecmu 00 mpasmyeaHHs. Hanpyaa Ha

enniekmpuyHUXx 0emarnsix Moxe npusecmu 0o ydapy

er1eKmpUYHUM CMPYMOM.

lNeped nposederHsm 6ydb-sikux pobim Ha npucmpoi

BUMKHYMU pucmpiti i sumsaemu wmercesnbHy UKy 3

po3emku.

Motop (Typ6iHa BCMOKTYBaHHS) He 3anycKaeTbecs

Hemae enekTpuyHoi Hanpyrm

©® epeBipUTY LUTENCENbHY PO3ETKY Ta 3anobiXHUK
CUCTEMU ENEKTPOXMBMNEHHS;

® repeBipUTU MepexeBuin kaberb Ta WTencensbHy
BUIIKY NPUCTPOIO;

® nepesipuTK YCi HacTUHN Ha NpeaMeT 3aCMiYeHHS;

® nepeBipuUTK YCi ENEKTPUYHI NIAKMIOYEHHS Ha
MILHICTb KpinneHHs.

Cvna BCMOKTYBaHHS NOCTYNOBO 3HUXYETbCSA

3abuscs dinbTp, CoMnno, BCMOKTyBanbHUiA WwnaHr abo

BCMOKTYBanbHa Tpy6ka.

® epeBipUTV NpUNaaas Ha npeaMeT 3acMiYeHHs;

® ounCTWUTW Npunagas y pasi notpebu;

®  oUNCTUTK DINBTP;

® 3aMiHUTV DINLTP y pasi noTpebu.

Mip yac BCMOKTyBaHHA BUXOAUTb Nun

®inbTp HenpaBuMIbHO 3aKpinneHnii abo NOLLUKOOAXEHNIA.

® OuyunCTUTK i NpaBUNbHO BCTAHOBUTU hinbTp.

©® [lepeBipuTn INLTP Ha NPeAMET HECNPABHOCTI, Y
pasi HeobXiAHOCTi 3aMiHUTU.
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CepBicHa cnyx6a

SAKLLO NOLIKOKEHHS HE MOXHA YCYHYTM, HEOBXiaHO
nepeBipUTM NPUCTPIN y cepBicHIN cryx6i.

Y KOXHi KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi ymoBu,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOIO OpraHisaujieto 36yTy
HaLwoi NpoaykKuii B Uil KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy nNpoTAroM rapaHTiNHOro CTPOKY MU yCyBaEMo
6E3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYKMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo Bupo6Hu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3ii MPOTAroM rapaHTinHOroO CTPOKY
NpoXaHHs 3BepTaTUCs, Makumn Npu cobi Yek Npo
MOKYMKy, 4O TOProBesibHOI opraHisauii, Lo npoaana
npoaykT, abo 40 Hanbnmx4oi ynoBHOBaXeHOT cryxou
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHpaptam €C

Linm M1 noBsigomnsemo, Lo HukYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOE| KOHCTPYKLii T@ KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOT Y Npofax Moaeni,
BiAnoBigae cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOTraMm LLOAo0
6e3nekn Ta 3aXuUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYeE
avnpekTB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3ropKeHuX i3 Hamu
3MiH O MaLUMHK LS 3asiBa BTPA4ae CBOK YMHHICTb.
Bwipi6: Munococ ans cyxoro Ta Borororo npubupaxHs
Typ: 9.987-xxx

BianoBigHi gupektusu €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C
2014/34/EU
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi CTaHBapPTU
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60079-0: 2012

EN 60079-31: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MapkyBaHHsA
& 113D Ex tc lIC T125 °C Dc

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTH
Ocobu, Wo HWXYe nignucanucs, LiloTe 3a 4OPYYEHHSIM
i 3a JOBIpeHICTIO KepiBHMLTBA.

OupekTop

M.Pfister

Kércher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Himeuuunna)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

M. BanbgwTtetTeH, 01.11.2021
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TexHi4YHi xapakTepucTukm

IVS 100/55 M Z22

IVS 100/75 M Z22

EnekTpuyHe nigknoyeHHA

Hanpyra mepexi \% 400 400
Yactota mepexi Hz 3~50 3~50
CTyniHb 3axucTy IP 65 IP 65
Knac 3axucty | |
MakcrmanbHO AoNYyCTUMUIA iMNeaaHc Mepexi Q 0.156+j0.098 0.400+j0.250
HomiHanbHa NoTyxHicTb w 5500 7500
CnoxvBaHa HOMiHarnbHa MOTYXHICTb (HOpManbHUiA w 6220 6080
pexum poboTtu)
3anobikHUK A 16 32
XapaktepucTuka 3anobixkHuka (e} B/C
Po3mipu Ta Bara
Tunosa poboya Bara kg 157 181
[oBxXuMHa X LWMpWHa X BUCOTa mm 1202x686x1495 1202x686x1495
[oBxunHa kabento m 8,2 8,2
HoMmiHanbHWI giameTp BCMOKTYBAarbHOrO LWNaHra DN70 DN70
YMOBM HaBKONMMLIHBLOrO cepeAoBuULLA
Temnepartypa 36epiraHHs °C -10 ... +40 -10 ... +40
BigHocHa BomoricTb NoBiTpst % 30-90 30-90
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
MicTkicTb 6aky | 100 100
KinbkicTb nosiTps (mMakc.) m3/h 353 373
Po3pbigkeHHs (Makc.) kPa (mbar) 23,5 (235) 33,4 (334)
AkTVBHa NoBepxHs inbTpa m? 2,2 2,2
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? <2,5 <2,5
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY dB(A) 77 73
Moxunbka K dB(A) 2 2
Temnepatypa noBepxHi (Makc.) °C 125,0 125,0
CTyniHb 3axuCTy Bif 3ananeHHs ) 113D EXtc IC T125 113D EX tc IlIC T125
°C Dc °C Dc
MepexHui kabenb
HO7BQ-F mm? 5x2,5 5x2,5
Homep petani (EU) 6.650-822.0 6.650-823.0

36epiraeTbcs NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.
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